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Er zitten vier passagiers in de postkoets naar Wickenburg, een stadje waar sinds jaren wet en orde heersen. Maar als de postmeester van Wickenburg, Perry Cortin, de deur van de postkoets opent, blijkt één van de passagiers dood te zijn. Hij is vermoord. Het heft van een mes steekt uit zijn zijde. Het is onbegrijpelijk dat geen van zijn medepassagiers iets heeft gemerkt. Sheriff Leslie Talbot wordt onmiddellijk geroepen en hij gaat een onderzoek naar deze vreemde geschiedenis instellen. Maar Leslie Talbot komt niet ver. De drie overige inzittenden ontkennen dat zij de moord hebben gepleegd. Spoedig komt Leslie Talbot voor een tweede moordgeval te staan. Eén van de drie passagiers wordt neergeschoten en beroofd van een tas waarin zicll drieduizend dollar bevindt. Nu blijkt dat nog slechts twee passagiers de dood van hun medepassagier in de postkoets op hun geweten kunnen hebben. De oude magere Rex Abel en het jonge, knappe meisje, June Lamo. Sheriff Leslie Talbot begrijpt er niets van. Hij geeft al spoedig toe dat hij deze vreemde zaak niet kan ophelderen. Maar gelukkig verschijnt niemand minder dan de beroemde Sinclairman Conny Coll plotseling in Wickenburg. En Conny Coll volgt een spoor. Een spoor dat in Wickenburg eindigt. Hem is gebleken dat de beruchte Sterrenbende in Wickenburg is ondergedoken. Conny Coll heeft deze keer behalve Satan en de Zwarte ook een Indiaan in zijn gezelschap, een krijger van de Ogallala’s, die Poema wordt genoemd. Samen met de Ogallala-krijgsman weet Conny Coll de beruchte Sterrenbende te ontmaskeren en op te rollen, waardoor de vrede in Wickenburg wordt hersteld. Een harde avonturen-roman, waarin de Colts een duchtig woordje meespreken, alvorens De Grote, het geheimzinnige Hoofd van de Sterrenbende, de beroemde Sinclairman als zijn meerdere moet erkennen.
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De Sterrenbende

Een Conny Coll story 64

Conrad Kobbe



Hoofdstuk 1

Meer dan twee maanden was het nu geleden, maar Perry Cortin herinnerde zich deze dag alsof het gisteren was. De zaak was afgedaan en was door de bewoners van Wickenburg allang vergeten. Andere gebeurtenissen hadden hun aandacht getrokken. Gebeurtenissen waarbij zij rechtstreeks betrokken waren. Wat ging hun de dood van een vreemdeling aan?

De eerste tijd was Cortin volkomen van zijn stuk geweest. Zelfs zijn beste vrienden kenden de stille, vriendelijke man met het ernstige gelaat en de grijze ogen, die zo scherp en onderzoekend op je gelaat gericht konden zijn, niet meer. Niemand in Wickenburg had kunnen denken dat de dood van een vreemdeling zo’n verandering bij Perry Cortin teweeg kon brengen. Ze begrepen het niet en ze namen ook niet de moeite om achter het raadsel van hun medeburger te komen. Ieder moest maar voor zichzelf zien hoe hij door het leven kwam. Cortin probeerde aanvankelijk door hard te werken zich van de herinnering te bevrijden. En dat scheen hem nu tamelijk wel te zijn gelukt. Het gebeurde steeds minder vaak dat het gelaat van de man voor zijn geestesoog verscheen. Dat starre gelaat, waarop doodsangst was te lezen en die met een afgrijslijke doodskreet was gestorven. Met een kogel in het hart. Een kogel, die uit Perry Cortin’s Colt was gekomen. Nog nooit in zijn leven had Perry Cortin een mens op deze verschrikkelijke manier zien sterven. Het was ook de eerste maal geweest dat hij op een mens had geschoten. Soms, wanneer hij aan dit ogenblik dacht, dan was hij van mening dat het zo toch niet verder kon gaan. Als je tweeëndertig jaar was, dan kon je toch niet blijven denken aan dat droeve voorval. Zelfbeklag had geen zin. Niemand van zijn medeburgers in Wickenburg had het betreurd dat hij een mens had gedood. Niemand beweerde dat Perry Cortin onrechtvaardig had gehandeld.

Zijn huis lag aan de rand van het stadje, daar waar de vruchtbare weiden begonnen. Er was daar een stal, een voorraadschuur en een corral waarin de reservepaarden voor de postkoets verbleven. Perry zei dikwijls dat het een veel te groot huis voor hem was. Hij wilde het wel verkopen en in het centrum van het stadje een nieuw, maar kleiner huis kopen. Het was een stadje met weinig bedrijvigheid, hoewel zich in de laatste jaren hier enige handelaars en kooplieden hadden gevestigd. Maar er zou nog heel wat water door de Tolar Creek moeten vloeien alvorens men ervan kon spreken dat Wickenburg een stad was geworden.

Perry had zo af en toe wel eens geprobeerd om een huisje in het centrum te krijgen, maar het was hem niet gelukt. Soms had hij plannen om een huis te laten bouwen. Maar het bleef bij plannen. Toen hij vierentwintig jaar oud was, was hij naar Wickenburg gekomen. Hij was toen nog een jonge, levenslustige kerel geweest. Waarom hij speciaal naar Wickenburg was gegaan en daar was gebleven, daar had Perry geen verklaring voor. Misschien had het prachtige landschap om Wickenburg indruk op hem gemaakt en hem daarom doen blijven? Of waren het de mensen, die hier woonden? Hij had destijds makkelijk een baantje gekregen als assistent van de posthouder van Wickenburg. En toen deze door een ongelukkige trap van een paard overleed, werd Perry zijn opvolger. De burgerij was zeer tevreden over hem. Hij was een eerlijke jongeman en hij zou zich zeker niet vergrijpen aan de goudtransporten.

Wickenburg was het laatste station naar het achterland, waar die talrijke, kleine goudmijnen zich bevonden. Vandaar kwamen dikwijls waardevolle transporten naar het stadje. Van Wickenburg ging het dan verder naar het Oosten. Perry Cortin had dus een vertrouwenspositie in de stad. Reeds een jaar of drie, vier rolden de wagens tussen de mijnen en het stadje heen en weer. Maar daarna werd het anders. De lonen gingen zo ver omhoog dat de exploitatie van de mijnen niet meer lonend was en de ene na de andere mijn werd stilgelegd. Daardoor kwam een heleboel gereedschap in Wickenburg terecht en dit werd vaak voor een spotprijs verkocht. En nu dachten de bewoners van Wickenburg nog maar hoogst zelden aan die tijd, toen het geld bij de mijnwerkers heel los in de zakken zat. Wickenburg en omstreken leefde nu hoofdzakelijk van de veefokkerij. Maar daarvan werd men niet rijk.

Aan een kant was Perry Cortin blij geweest dat de goudtransporten niet meer kwamen. De grote verantwoordelijkheid drukte zwaar op zijn schouders. Zo nu en dan kwamen er een paar overvallen voor. Het waren echter slechts kleine overvallen en het verlies werd meestal door de verzekering gedekt. Maar nu de mijnen niet meer geëxploiteerd werden, kreeg Perry Cortin geen premies meer wanneer hij met succes een goudtransport op de plaats van bestemming had weten te krijgen. Gelukkig was er spoedig een andere bron van inkomsten gekomen. Op een dag waren een paar heren van de Montana Trading Bank naar Wickenburg gekomen en zij hadden hem het aanbod gedaan om als filiaalhouder op te treden van de Montana Trading Bank in Wickenburg. Perry Cortin had die baan met beide handen aangenomen. Hij kreeg een brandkast in zijn kantoor en zij stuurden Archie Howard als kassier om hem bij de bankwerkzaamheden als deskundige bij te staan. En het duurde niet lang of de eerste stortingen werden op het filiaal van de bank gedaan. Perry Cortin stond bekend als een eerlijke kerel en iedereen vertrouwde hem volkomen. Waar kon men zijn geld dus veiliger laten bewaren dan in de kluis van Perry Cortin’s bankfiliaal? Bij een man, die jarenlang voor een veilig transport van de vele goudzendingen had gezorgd?

Behalve Howard woonde ook nog een Indiaan in Perry Cor-tin’s huis. Hoe zijn werkelijke naam was, wist niemand in het stadje en de omgeving. Hij was een magere, enigszins gebogen man van een moeilijk te gissen leeftijd, met lang zwart en grijs haar dat als een helm over zijn hoofd groeide. De mensen spraken hem met Poema aan. Hij was geheel een man van het rode ras. Hij had hoge uitstekende jukbeenderen, een scherpe gebogen adelaarsneus en twee fonkelende ogen die niets misten. Bijna nooit voerde Poema een lang gesprek. Nog nooit had Perry de Indiaan met een van zijn rasgenoten samen gezien. Het was moeilijk om zijn werkzaamheden in en om het huis van Perry Cortin te beschrijven. Hij hield zich bezig met het voeren van de paarden en het andere vee, hield het huis schoon en bewaakte de kluis. Hij deed ook boodschappen, maakte zich in de keuken verdienstelijk en deed ook allerlei karweitjes voor Cortin en Howard. En wanneer de nood aan de man kwam, ging hij ook mee als bijrijder van de postkoets. Poema was een Ogallala uit het gebied van de Black River.

Wat hem had bewogen om zijn geboortegrond te verlaten en naar Arizona te trekken, kon Perry Cortin met geen mogelijkheid vertellen. Hij had Poema daarover wel eens vragen gesteld maar de Indiaan had steeds een ontwijkend antwoord of geen antwoord gegeven. Kort nadat Cortin filiaalhouder van de Montana Bank werd, was hij op een mooie ochtend voor het huis van Perry Cortin verschenen. Hij had lange tijd naar het huis en de corral gekeken. Hij droeg zijn weinige bezittingen in een bonte doek om zyn rug geknoopt. „Ik zal voor je paarden zorgen, mister,” had Poema plotseling tegen Perry Cortin gezegd. „Dertig dollar per maand. Goed?”

„Prima. Hoe heet je?”

„Men noemt mij Poema, mister.”

Een half uur later zag Perry hoe de Indiaan al bezig was met een roskam de huid van de paarden als een spiegel te doen glanzen alsof hij jarenlang nooit iets anders had gedaan. Eerst ging Poema een slaapplaatsje zoeken in de stal. Maar al spoedig drong Perry Cortin er bij de Indiaan op aan dat hij ergens in het huis zou gaan slapen. Het kon geen kwaad om nog een derde man onder zijn dak te hebben, Tenslotte bevonden zich af en toe zeer veel dollars in de kluis en bandieten konden wel -eens tot de overtuiging komen dat het de moeite waard was om bij Cortin te gaan inbreken. En zo maakte Poema zich nuttig in het Cortin-huis. Hij viel heel weinig op. Perry Cortin vroeg zich soms verwonderd af of de man nog wel in zijn huis woonde. Alleen Archie Howard had een hekel aan de Ogallala.

„Die kerel heeft een masker voor zijn gezicht, mr Cortin,” bromde de kassier vaak. „Hebt u hem wel eens zien lachen? Ik voorspel dat we nog eens de grootste moeilijkheden met hem krijgen. Listige slangen zijn het, die roodhuiden.” „Poema is in orde,” beweerde Perry Cortin dan. „Hij is te vertrouwen en hij is waakzaam. Jij hebt trouwens op iedereen altijd wat aan te merken, Howard.”

„Nou ja,” gaf deze toe, „misschien heb ik het mis. Maar ik mag die kerel niet.”

Een half uur geleden was de zon opgegaan. Het zou weer een verzengend hete dag worden. Er was geen wolkje aan de blauwe lucht te bekennen. Perry wierp een blik op zijn horloge. Over een uur zou de postkoets uit Rowood Wickenburg binnenrijden. Wel, dan kon hij nog wel even bij sheriff Talbot langs gaan. Misschien had die nog een brief om mee te geven.

Bij de waterpomp stond de Ogallala. Hij hief de hand op bij wijze van groet.

„Twee paarden van Rowood, Poema. Om zeven uur zal de postkoets wel hier zijn.” „Ik weet het...”

„En mrs Reynold verzocht om haar koffer hier te brengen. Zij gaat met de postkoets naar Mayhill. Ik geloof dat een dochter van haar daar trouwt.” „Ik zal de koffer halen.”

„Goed. Later kun je dan een paar boodschappen voor me doen. En bij Flemming moet je eens kijken of die wagenas al gerepareerd is.”

Er waren praktisch nog geen mensen op straat. Hier en daar werd een raam opengeschoven. Twee cowboys kwamen van het westen uit Wickenburg binnen.

Perry hoefde niet ver te lopen. Het was van zija huis ongeveer driehonderd meter naar het kantoor van de sheriff. Het was een heel gewoon houten gebouw met een veranda er voor. Naast de deur, die naar het kantoor van de sheriff leidde, was een groot zwart bord en daarop bevonden zich enige bekendmakingen. Ze waren door de wind en de zonnestralen zo geel en smerig geworden, dat je nauwelijks meer kon lezen wat er op stond. Maar de burgers van Wickenburg hadden geen belangstelling voor die vergeelde, opgeplakte biljetten. „Binnen!” brulde Talbot, toen Perry klopte. „Aha, Cortin, ik ben me nog aan het scheren.”

„Ga rustig door, man. Vertel me, heb je nog post voor Mayhill? Het is vandaag woensdag.”

De sheriff, die nu geheel ingezeept was, knikte in de richting van zijn bureau.

„Daar ligt alles, Perry. Doe er een touwtje om, anders raken ze onderweg misschien nog wat kwijt.”

„Dat zou dan de eerste keer zijn,” antwoordde Perry Cortin. „En wie heeft er nou belangstelling voor de post van een sheriff? Of is er iets waardevols bij?”

„O nee,” bromde de sheriff, terwijl hij zijn mes aanzette. „Niet voor ‘n dollar van waarde.”

„Overigens,” ging Perry Cortin verder, „hoe zit het nu eigenlijk met die zaak van Gil Lanio? Niks meer van gehoord, sheriff?”

„Niks,” bromde sheriff Talbot. De rechterhelft van zijn gelaat was schoon. Nu begon hij aan de linkerkant. „Ik heb de hele zaak in handen van de districtssheriff gegeven. Ach, die zaak had niet zoveel om het lijf.” „Ik weet het,” zei Perry kortaf.

„Natuurlijk bestaat de mogelijkheid dat de districtssheriff toch nog een onderzoek gelast. Maar ik geloof daar niet in. Je maakt je te veel zorgen daarover, Perry.” „Waarschijnlijk wel.”

Terwijl sheriff Talbot voortging met zijn linkerwang schoon te schrapen, begaf Perry zich naar het bureau en liet de brieven door zijn vingers glijden.

„Wanneer je een ogenblik tijd hebt, Cortin, kun je wel wat water voor de koffie opzetten. Koffie met brandy... ja, die héb ik ook. Wat denk je daarvan?”

„Daar denk ik heel goed over, maar helaas heb ik geen tijd, Talbot. Mrs Reynold wil met de postkoets mee en Poema zou haar koffer halen. Maar als hij dat ding vergeet... ach, er is altijd zoveel te doen voordat de postkoets vertrekt. Je moet altijd oppassen dat je niets vergeet mee te geven.” „Meen je werkelijk dat ze met de postkoets meegaat, Cortin? Tjonge, wat ‘n moeilijk mens is dat toch, hè? Ik heb al zoveel last met ‘r gehad. Verschrikkelijk.”

Perry Cortin lachte. Ja, mrs Reynold was een lastig persoontje. ‘n Heleboel mensen in Wickenburg kregen het op de zenuwen, wanneer ze haar ontmoetten. Ze stak overal haar neus in. Ze bemoeide zich met zaken, die haar niets aangingen en ze werd woedend als men zich niets van haar raadgevingen aantrok. Ja, ja, mrs Reynold was in zekere zin een plaag voor het stadje.

„Ze wil voor een poosje naar Rowood, sheriff.” „Dat is ze nou al meer dan drie maanden van plan,” zei Talbot. „En waarom zou ze er nu vandaag heengaan? Nee, ik geloof er niet meer in. Let maar eens op mijn woorden. De koets vertrekt vandaag zonder mrs Reynold. Wedden om een halve fles brandy?”

„Aangenomen,” zei Perry Cortin. Sheriff Talbot was nu eenmaal dol op wedden. Iedereen in Wickenburg wist dat. Maar iedereen wist ook dat sheriff Talbot doorgaans de verliezer was.

„Ik denk dat ik maar naar de overkant, naar Raven ga, en daar een ontbijt bestel. In m’n eentje ontbijten en koffie drinken, nee, dat is niks voor mij. Jij wilt me blijkbaar geen gezelschap houden...”

„Ik moet nog een paar dingetjes opknappen voor Mayhill. Meestal heeft de middagpost vertraging. Dat komt van de aansluiting in Garmond. Het klopt daar niet altijd. Nee, het gaat werkelijk niet, sheriff. Een andere keer.” „Goed. Wanneer er bij de post nog wat wezen mocht, breng je het me dan? Het beste zou zijn als je die papierwinkel verbrandde. Ik heb een verschrikkelijke hekel aan al dat papier. Kijk daar toch eens. Al meer dan vier dagen ben ik ermee bezig. Ik zie de zon niet meer. Zou jij dat smerige werk doen voor tweehonderdtien in de maand?”

„Ik niet,” zei Perry lachend. „Bovendien geloof ik niet dat ik geschikt zou zijn voor het baantje van sheriff.” „Ach kom, iedereen kan hier sheriff zijn. Heb ik je wel eens verteld wat ik vroeger deed? Allerlei baantjes. Ik ben eens veeopkoper geweest. Mensen nog aan toe, dat was me een geschiedenis. Het zaakje ging scheef en ik had geen rooie cent meer. Ik zat in de buurt van de Mexicaanse grens en ik had geen geld meer om nog een treinkaartje te kopen. Ja, aanvankelijk ging alles goed. Ik was een goeie veekoper. Tenslotte was het niet mijn geld waarmee ik zaken deed. Later kreeg ik een baantje als spoorwegdetective. Ik kon toen op een goedkope manier naar het noorden reizen. Klinkt goed, hè? Maar ik moest natuurlijk achter kerels aan die hier of daar gratis met de trein trachtten mee te rijden. Tussen de wielen en zo. Maar ik had te veel medelijden met die arme sloebers, weet je. Ik kon het niet over mijn hart verkrijgen om die arme jongens van de trein te schoppen en... wel, dat werd natuurlijk mijn ongeluk. Op de duur wist iedereen, dat men op de trein waarmee ik reisde geen gevaar liep om er afgeschopt te worden en de spoorwegdirectie oordeelde toen dat ik niet geschikt was voor mijn baantje. Ja, ja, het was geen makkelijk leventje voor me. Soms kon ik echter met een tien dollarbiljet m’n pijp aansteken en dan weer had ik geen dollarcent voor een droog stuk brood. Geloof je nu dat ik blij ben een baantje als sheriff te hebben gevonden? Je krijgt tenminste regelmatig je centen.” „Wanneer je erg op je rust gesteld bent, ja.” „Maar ben ik daarop gesteld?” vroeg Talbot. „Ik heb in mijn leven altijd de strijd gezocht. Ik heb altijd willen vechten, maar ik vond verveling. Ja, ik dacht dat je als sheriff wel eens wat te vechten kreeg. Maar het klopte niet. Het is allemaal anders uitgekomen, dan ik gedacht had. Nee, ik beklaag me niet over Wickenburg. Het is werkelijk een fatsoenlijk stadje. Maar het verveelt me hier. Werkelijk, af en toe voel ik de lust in me opkomen om zo maar te vertrekken. Waarom doe ik het eigenlijk niet?”

„Ja, ja, dat gevoel bekruipt me ook wel eens,” gaf Perry Cor-tin toe. „Ik heb wel eens een bepaald doel voor ogen gehad, maar het kwam allemaal heel anders uit. Je verliest het doel tenslotte uit het oog en je gaat een heel andere toekomst tegemoet..”

„Ja, zo is het,” bromde Talbot, en wierp de handdoek waarmee hij zijn gelaat had afgedroogd in een hoek. „Een doel. Maar het heeft geen zin om je een bepaald doel te stellen. Je bereikt het nooit. Maar jij hebt alles wat je je maar wensen kan, Cortin. Je hebt geld en je bent nog jong. Jij hebt nog een heel leven voor je. Maar ik? Ik ben te oud om nog van een mooie toekomst te kunnen dromen.”

„Waarschijnlijk denk je dat ik nog een mooie toekomst voor me heb, Talbot, maar ik ben al tweeëndertig. Te oud om werkelijk jong te zijn en te jong om verstandig te zijn. Eigenlijk wil ik niet in Wickenburg blijven. Ik zou er ook wel willen uitbreken. Maar aan de andere kant...” „Man, hou opl Jij bent nog een groentje bij mij vergeleken. Als men een poosje naar jou luistert, dan krijg je zin om je kop door een strop te steken en jezelf op te hangen.” „Kom eerst bij mij, voordat je zoiets doet,” zei Perry Cortin lachend.

„Ik hou niet van zelfmoorden en begrafenissen. Misschien vinden we samen wel een uitweg. En zo niet, wel dan zouden we misschien samen iets onverstandigs kunnen doen.” „O nee,” antwoordde Talbot. „En wat bedoel jij met ‘iets onverstandigs?”

„O, het is daarvoor nog te vroeg. Laten we eerst nog proberen het beste ervan te maken. Misschien is Wickenburg toch niet het eindstation voor ons.”

„Voor mij wel,” zei sheriff Talbot somber. „Ik ben over de vijftig, vergeet dat niet. Enne... vergeet ook die brieven niet, Cortin. Zeg, die zaak van Gil Lamo... ik bedoel, je maakt jezelf toch geen verwijten meer?” „Ach wat...”

„Nee, ik wil een eerlijk antwoord van je. Ik heb het recht om een eerlijk antwoord van je te verlangen. Ik mag je graag, Perry, dat mag je best weten. Ik geloof dat je te gevoelig bent. Dat is niet goed wanneer men nog maar juist dertig is. Het was noodweer. Iedereen weet dat. Jongen, geloof me, jou treft geen enkele blaam. Enne... wanneer je je hart eens wilt luchten, dan kun je altijd bij mij terecht. Afgesproken?” „Bedankt, Les.” „Aha, zo mag ik het horen.”

Talbot lachte en zwaaide Cortin na toen deze vertrok. Vervolgens ging hij achter zijn schrijfbureau zitten en prevelde: „Een fijne jongen, die Cortin.”

Ja, tenslotte kon je met Perry Cortin verstandig praten zonder dat je er een fles whisky bij hoefde te halen. Hij was een goede vriend, die Perry. Bovendien, Perry was een vreemdeling in Wickenburg en dat was hij, sheriff Talbot, ook. Nee, niemand in Wickenburg liet dat ooit blijken, maar toch voelde je het zo nu en dan. Dan voelde je dat er een scheidsmuur tussen jezelf en de bewoners van het stadje was opgetrokken. Hij wierp een blik door het raam over de door de zon overgoten straat. Perry Cortin liep nu ongeveer dertig meter verderop, midden over de straat. Een stevige kerel, die zijn mannetje stond.

Langzaam doopte Leslie Talbot zijn pen in de inktpot, schreef met fraaie letters zijn naam onder een formulier, vouwde het open en legde het terzijde. Misschien nog een dag flink doorwerken en dan was hij door zijn schrijfwerk heen.



Hoofdstuk 2

Reeds urenlang hobbelde de postkoets over de slechte weg. De bruggen over de kleine riviertjes kreunden en kraakten wanneer de donderende paardehoeven het hout raakten en het zware gevaarte er over heen raasde. Dan slingerde de weg zich door een dicht woud om geleidelijk te klimmen naar een hoge heuvelkam. Vier krachtige paarden trokken het gevaarte voort.

„We hebben het weer voor elkaar gekregen,” zei Floyd Patterson grijnzend. „Precies op tijd.”

Floyd Patterson was de postrijder van de lijn die via Wickenburg en Mayhill naar Standford leidde. „Ze kunnen de klok op ons gelijk zetten. Dan. Over hoogstens een half uur zijn we weer in Wickenburg. Het laatste stuk hebben we behoorlijk kunnen doorrijden. Hé, daar gaat-ie!”

De wagen hotste en schommelde gevaarlijk heen en weer. De wielen aan de rechterkant waren over een dikke boomtak gegaan. Achter Floyd Patterson klonk een woedende uitroep. Een passagier luchtte zijn woede over het schudden van de wagen. Patterson haalde de schouders op. Tenslotte kon hij het niet helpen dat de weg slecht was. Daar moesten de passagiers maar aan wennen. Niemand verplichtte hen om gebruik te maken van de postkoets.

In de postkoets zaten vier mensen op de groenfluwelen bankjes. Drie mannen en een vrouw. Een van de mannen hing als een dode in zijn hoekje. Hij sliep ondanks het hossen van de wagen. Zijn hoed lag over zijn gezicht. Niets scheen hem in zijn slaap te kunnen storen. Het was alsof hij deze rit niet voor de eerste keer meemaakte. Hoe oud hij was, was moeilijk te schatten. Alleen de kleding wees er op. Hij droeg een grof wollen hemd en een katoenen broek. De tweede man was klein en had grijs, bijna wit haar. Hij zou de zestig zeker reeds gepasseerd zijn. Zyn gelaat was een en al rimpel en twee donkere, onrustige ogen brandden in hun kassen. Zijn vingers speelden nerveus met een gouden horlogeketting. Zijn ogen waren steeds op het landschap gericht dat aan hem voorbijgleed.

De derde man was krachtig gebouwd. Hij had zeer brede schouders. Hij had een hard en verweerd gelaat, waarover een lang vuurrood litteken liep. De dichte wenkbrauwen kwamen op de neuswortel samen. Hij droeg een lange geklede jas, een geel vest en een broek met smalle pijpen, die in de schachten van zijn halflange laarzen waren gestoken. Gedurende de reis had hij niet één keer zijn breedgerande Stetson van het hoofd genomen.

Hij had getracht een gesprek aan te knopen met het jonge meisje, maar dat scheen niet op een gesprek gesteld te zijn en tenslotte gaf hij zijn pogingen op. Hij stak een zwarte sigaar op en deze verspreidde zo’n stank dat zijn medereizigers af en toe afkeurende blikken op het smeulende voorwerp wierpen. Het meisje had ook alleen maar belangstelling voor het landschap dat zich voor haar ogen ontrolde. Ze had geen belangstelling voor haar medereizigers. Waarom ook? Ze reisden enige uren samen en dan zagen ze elkaar waarschijnlijk nooit weer. Waarom dan een gesprek over koetjes en kalfjes met hen te beginnen?

Maar nu scheen ze toch genoeg te hebben van het naar buiten kijken. Ze haalde een tijdschrift uit haar tasje en begon er in te bladeren. Ze kon ongeveer twintig jaar zijn. Ze was slank en goed gebouwd, had donker haar en een knap gezichtje. Haar prachtige haar hing van achteren op haar schouders. Haar japon was van zeer eenvoudige snit en toch stond die haar uitstekend. Ze droeg geen enkel overbodig sieraad. Plotseling ging de postkoets langzamer rijden. De reizigers hoorden hoe Patterson een vloek uitstootte. De jongeman met het litteken over zijn gelaat sloeg een der panden van zijn geklede jas opzij en greep naar zijn zware Colt. Vervolgens stak hij zijn hoofd voorzichtig door het geopende raampje van de koets en riep de voorman iets toe.

„Een overval?” stootte de oude grijze man uit. „En ik heb nog wel zeshonderd dollar bij me. Maar men heeft mij gezegd dat er nog nooit een overval in dit gebied heeft plaatsgevonden. Denkt u werkelijk dat we voor een overval staan, miss?” „Vraag het aan die jongeman,” zei het meisje. De jongeman met het door het litteken geschonden gelaat had zich juist weer op zijn zetel laten terugvallen.

„Geen overval,” zei deze grijnzend. „Een nieuwe passagier waarschijnlijk. Ginds staat iemand aan de kant van de weg en die wil waarschijnlijk meerijden. Wees maar niet bang, miss... op deze route is nog nooit wat gebeurd zolang ik meereis. Ja, ik reis een paar maal per maand met deze postkoets.”

„Waarom draagt u dan een Colt?” wilde de oude man met het grijze haar weten.

„Wanneer er toch een keer geschoten wordt, dan schiet ik ook. Ik vertrouw niemand. Het is een harde tijd. Je kunt natuurlijk nooit weten wat er gebeurt. En ik heb geen zin om me zo maar als een dolle hond te laten neerschieten.” Floyd Patterson minderde steeds meer vaart. „‘r} Mooie boel,” bromde hij. „Waarom moet die vent nou onderweg instappen? Al dat oponthoud, wat koop ik daar voor? Ha, je zult zien dat die wil afdingen op het reisgeld.” Voor hen op de weg zwaaide een man met beide armen. Ja, hij wilde kennelijk meerijden. De bijrijder trok aan de rem. Tenslotte kwam de postkoets tot stilstand. Patterson’s ogen gleden onderzoekend over het gelaat van de vreemdeling, die hem had gedwongen te stoppen. Het was een man van middelmatige lengte. Hij droeg een woeste snor en had een sterk ontwikkelde onderkaak. Hij bukte zich en nam zijn geweer op dat hij op de grond had gelegd. Hij scheen verder geen bagage bij zich te hebben. Alleen een Winchester en een Colt. „Waar moet je heen?” snauwde Floyd Patterson. „Naar Wickenburg. Is er nog een plaatsje vrij?” „Misschien wel. Wat voor de duivel doe je eigenlijk hier zonder paard? Weet je wel, dat wij niemand onderweg mogen oppikken? Misschien word je wel gezocht door de wet. Maar als je geintjes met ons wilt uithalen... dan verzeker ik je dat ik een behoorlijke portie lood voor je heb.” Hij klopte met de hand op de zware Wabbley-buks, die naast hem op de bok lag.

„Ik voel er eigenlijk niet veel voor om je mee te nemen,” vervolgde de voerman, terwijl hij de vreemdeling argwanend aankeek. „Het bevalt me niet dat jij je hier midden in het bergland bevindt zonder een paard...” „Hé, wacht eventjes... mijn paard is van een rotspad gestort. Een poema heeft het waarschijnlijk schrik aangejaagd. Ik was even afgestapt om wat water uit een bergbeekje te drinken... wel, ik sta hier al vijf uur en ik betaal natuurlijk voor de reis naar Wickenburg.”

„In die tijd had je Wickenburg te voet al kunnen bereiken,” zei Patterson, die de man nog steeds niet vertrouwde. „Maar niet met zo’n voet, mannen,” zei de man en hij wees op zijn linkerbeen. Hij had een natte halsdoek om de enkel gewonden.

„Ik heb m’n enkel verstuikt. Is helemaal dik. Ik kan er haast niet op lopen.”

„Hm... nou, rij dan maar mee.”

„Is drie dollar genoeg voor je, voerman?”

„Ja, dat is wel genoeg,” bromde Patterson. „Hoe heet je?”

„Grant.”

De man gaf de voerman een vijfdollar biljet en toen deze hem twee dollars terug wilde geven, schudde de man zijn hoofd. „Delen jullie de rest maar,” zei hij tegen Floyd Patterson en de bijrijder. „Bedankt.”

De man klom nu moeizaam in de postkoets. De voerman boog zich zijwaarts om te kijken of het ging. Zodra de nieuwe reiziger de deur achter zich had dichtgeslagen, zette het vehikel zich weer in beweging.

„Goeie morgen,” zei Ellis Grant, terwijl hij zich naast de jongeman met het litteken liet neervallen. Hij schoof zijn gewonde been ver naar voren. De loop van de Winchester omklemde hij met beide handen.

„Ik verloor mijn paard,” vervolgde hij. „‘n Stomme geschiedenis. Waarschijnlijk een poema, die het deed schrikken. Het stortte van een rotspad in de diepte. Gaan jullie allemaal naar Wickenburg?”

„Ja,” zei de jongeman met het litteken over zijn gelaat kortaf. De andere mannen knikten slechts, maar het meisje zei: , Ja, ik ga naar Wickenburg. En u?”

„Ook. Ik woon daar. Een aardig stadje. Rustig, vredelievend. Nooit heibel.”

Dan wees hij op de man in de hoek die nog steeds sliep. „Wat is er met hem aan de hand?”

„Slaapziekte,” zei de jongeman met het litteken grijnzend. „Misschien dat we hem er af kunnen helpen als we in Wickenburg aankomen.”

„We zijn er gauw,” zei Ellis Grant. „Nog een klein acaciabos en dan over de heuvelkam. Vandaar kun je de huizen reeds zien liggen. Wanneer jullie een behoorlijk onderdak zoeken, dan kan ik jullie de ‘Golden Gate’ aanbevelen. Eersteklas verzorging en niet duur.”

„Dan ben jij zeker de baas van die ‘Golden Gate’?” „0 nee. Dat is een zekere Raven. Ik heb niks met dat hotel te maken. Ik gaf jullie zo maar een advies.” , „Hm... bedankt,” zei de oude man met het witte haar. „Niks te danken. Tenslotte... waarom zou je je medemens niet helpen, hè? Ja, ja, Wickenburg is een aardig stadje. En het wordt een stad in de toekomst, daar ben ik van overtuigd. Het groeit en bloeit. Over een jaar of vier, vijf zal het zeker twee of drie keer zo groot zijn.”

„Ooh! Kan die kerel dan niet beter uitkijken!” snauwde de jongeman met het litteken, toen de postkoets met een wiel door een diepe kuil reed en de inzittenden bijna van hun plaatsen werden geslingerd.

Hij sprak zo luid dat Floyd Patterson de woorden door het open raampje hoorde.

„Moet je in het vervolg een kussen van huis meenemen!” snauwde Patterson. „En nou geen gemopper meer, hè? Anders zet ik je er uit en dan kun je de rest van de weg gaan lopen!”

Nu begon de weg langzaam te dalen en werd ook veel beter. Op dit laatste stuk tot Wickenburg waren niet veel oneffenheden meer. Een poema, die even star naar het aanrollende gevaarte had gekeken, verdween plotseling met een grote sprong in het struikgewas langs de kant van de weg. En nu zagen de reizigers reeds de eerste corrals van Wickenburg. Kleine kudden vee graasden op de vruchtbare weiden. Enige cowboys reden in een dolle vaart over de vlakten. „Wickenburg is het centrum van dit district,” verklaarde El-lis Grant bereidwillig. „Dat heeft men zelfs van de kant van de posterijen ingezien. Jullie moeten in de stad van koets verwisselen wanneer jullie verder willen. Maar het zou goed zijn als jullie een paar dagen in Wickenburg bleven. Gezonde lucht, mensen. Hoe zit het eigenlijk, blijven jullie in Wickenburg of gaan jullie allemaal direct verder?” Er kwam iets loerends in zijn blik.

De oude man met het grijze en witte haar speelde nog steeds nerveus met zijn horlogeketting en haalde de schouders op zonder antwoord te geven. Het was hem blijkbaar niet de moeite waard om Grant tekst en uitleg te geven van zijn doen en laten. Hij wierp een blik op het jonge meisje alsof hij haar wilde waarschuwen om net zo te doen als hij. Maar de jongeman met het litteken zei schamper: , Jij bent zeker de burgemeester van Wickenburg, hè? Hoeveel procent krijg je als je gasten voor het hotel aanwerft?” Grant schudde zijn hoofd.

„Ik ben verzekeringsagent, heren. Ik wilde jullie alleen maar een beetje wegwijs maken in deze streek omdat het hier de moeite waard is. Dat is alles. Het spijt me als jullie denken dat ik jullie probeer te paaien. Dat is volstrekt niet het geval. Jullie kunnen natuurlijk doen en laten wat jullie willen.” „Dank je, erg vriendelijk van je,” zei de jongeman met het litteken schamper.

„Ho!” brulde Floyd Patterson nu met zijn hese stem. De remmen werden aangezet. En dan stond de koets stil. Ze zwaaide nog langzaam heen en weer. De deuren werden geopend door iemand van het stadje.

„Wickenburg, heren. Uitstappen. Ik ben Perry Cortin, de posthouder. Ik heet jullie allemaal hartelijk welkom in onze stad.”

„M’n compliment,” zei de man met het litteken nu tegen de voerman.

„Precies op tijd.”

En tegen het meisje zei hij: „Na u, miss... na u, miss.” Het meisje greep haar bagage en Perry Cortin omvatte haar pols.

„Voorzichtig, miss... voorzichtig...”

Maar met een soepel sprongetje hadden de vlugge voeten van het meisje reeds de grond bereikt.

„Dank u zeer,” zei het meisje. Hun ogen ontmoetten elkaar misschien een seconde lang. De ogen van het meisje en die van Perry Cortin. Dan opende hij zijn mond. Hij wilde iets zeggen, maar het volgende ogenblik wist hij niet meer wat hij wilde zeggen. Hij slikte een paar keer en het was alsof zijn hart sneller begon te kloppen. Een vreemde opwinding maakte zich van hem meester. En dan stamelde hij: „U... u blijft... in onze... stad... miss?”

„Misschien,” zei het meisje ontwijkend. „Het ‘Golden Ga-te’... dat is toch een hotel, nietwaar?” , Ja... dat is het beste wanneer u hier in Wickenburg een hotel zoekt. De andere hotels zijn meer... logementen voor mannen. Ik bedoel... voor cowboys en zo. Niet geschikt voor dames.”

„En hoe kom ik bij de ‘Golden Gate’?” „Het is in deze straat gevestigd,” zei Perry. „Tweehonderd meter verderop... aan de andere kant. Ik zal uw bagage er heen laten brengen.”

„Dat is erg aardig van u, maar dit koffertje draag ik liever zelf. De grote koffer op de koets... ja, die kan ik moeilijk zelf dragen. Heel graag, wanneer u die in het hotel voor mij wilt laten bezorgen, mr...”

„Cortin,” stelde Perry zich voor. „Perry Cortin.” „Dank u, mr Cortin.”

En dan liep het meisje met vlugge sierlijke pasjes met haar koffertje in de hand in de richting van het hotel. Perry Cortin lette niet meer op de andere passagiers. Het was alsof dat meisje hem betoverd had. Hij bleef haar maar nakijken alsof zijn vader hem nooit had geleerd dat het niet paste om meisjes zo lang na te kijken. Maar plotseling stootte iemand een verschrikkelijke vloek uit. En die vloek kwam uit de mond van Floyd Patterson.

„Cortin!” riep hij uit en zijn gelaat was lijkwit. , .Cortin... alle duivels, kijk toch! Man, kom toch. Sta toch niet zo stom te kijken! Dat mij dat nou moet overkomen!” „W-wat?” stotterde Cortin. „W-wat... b-bedoel je?” „Ik voel me beroerd, Cortin... kerel, kijk toch... kijk!” „Ooooh!” kreunde plotseling de oude man met het witte haar. „Zo... heeft-ie al uren... in de hoek gezeten... wat is er met hem... aan de hand?”

„Wat er met ‘m is!” schreeuwde Floyd Patterson, „Wat er met ‘m is? Vraag je dat nog? Hij is dood! Dood!” Patterson deed een stap achteruit om Perry Cortin in de gelegenheid te stellen een blik in de postkoets te werpen. Hij tilde de arm van de man op en kneep hem in de kin. En dan viel het dode lichaam van de man plotseling naar voren. Een merkwaardige dunne, vreemd gevormde dolk stak tussen de zesde en zevende rib. Met dodelijke zekerheid had de vlijmscherpe dolk de weg naar het hart van de man gevonden. Dit was moord. Een koelbloedige moord was hier gepleegdl „Hier maar naar binnen,” beval sheriff Leslie Talbot. „Langzaam, mensen, voorzichtig. Stoot niet tegen de deurpost. Leg ‘m daar maar op de tafel. Wie heeft het eerst ont-I dekt dat-ie vermoord was, Perry?” „Floyd Patterson.”

„Hij bleef heel eenvoudig zitten,” zei Floyd Patterson, en hij wiste zich het zweet van het voorhoofd. „Hij zat stil en stom in de hoek op de bank. Hij verroerde zich niet. Dat-ie niet onderuit gleed... ik mag een boon worden als ik er wat van snap! En dat het nou juist in mijn wagen moest gebeuren. Er zijn honderden wagens in het Midden-Westen en uitgerekend in de mijne wordt een kerel vermoord.” Sheriff Talbot keek bedenkelijk naar de stille gedaante op de tafel. Dus nou kreeg hij eindelijk toch wat te doen als sheriff. Nog nooit had hij zo’n geval onderhanden gehad. Een moord. Een moord in Wickenburg. Het was ongehoord. „Hebben we niet gewed?” vroeg hij aan Perry Cortin. , Ja, dat geloof ik wel,” zei Perry Cortin afwezig. „En ik heb gewonnen.”

„Hél Waarom? Hoe bedoel je? Wat heeft de dode nou met onze weddenschap te maken? Ik begrijp je niet.” „Mrs Reynold zal van haar voorgenomen reis moeten afzien. De koets mag Wickenburg niet verlaten. Vandaag niet en morgen ook niet. Je moet maar zien dat je een plaatsvervanger voor Patterson krijgt.” „Poema kan Patterson vervangen.”

„Ik vind het best. Maar in ieder geval mag geen van de reizigers de stad verlaten. Ook Floyd niet.” „Daar had ik reeds een vermoeden van,” bromde de voerman. „Ik ben altijd het haasje, mr Cortin. Wat gaat mij dat zaakje eigenlijk aan?”

Leslie Talbot maakte zijn blik van de dode los en draaide zich om. Hij beduidde Patterson dat hij het huis moest verlaten. Dan begaf hij zich naar het vertrek ernaast, greep een halfvolle fles met brandy en bromde: „Moet jij er ook één, Perry?”

„Ja. Ik geloof wel dat ik er één nodig heb. Dat is een vreemd zaakje, hè?”

„Ja, daar kan nog heel wat uit voortvloeien,” meende de sheriff.

„Waarom wordt een kerel van kant gemaakt als de moordenaar het niet op zijn geld heeft voorzien?” „Wat denk jij er eigenlijk van?”

„Hm... in ieder geval is dit geen gewone moord. We zullen zijn bagage doorzoeken. Misschien worden we dan wijzer. Of had hij niks bij zich? En natuurlijk zal ik de medepassagiers van die kerel een verhoor afnemen. Vreemd hè, dat ze niks gezien hebben.”

„Toch moet volgens mij een van hen de moord hebben gepleegd. Het bestaat niet dat drie mensen met een dode door het land rijden zonder er wat van te merken. Wie zou het gedaan hebben?”

„Wie zaten er eigenlijk allemaal in de koets, Perry?” Cortin greep een vel papier en een potlood en begon de namen er op te schrijven.

„Rex Abel, een kleine man met grijswit haar uit Lexington. Verder Mac Dickins, een veeopkoper, een ruwe kerel met een verschrikkelijk litteken op zijn gezicht. Ja, ik ken ‘m goed. Hij zit vaker in de postkoets. Regelmatig trekt hij door Wickenburg. Soms blijft-ie ook enige dagen hier. En dan reist hij verder naar Mayhill. Verder een vrouw...”

„Wat?” riep Talbot verbaasd uit.

„Een vrouw,” herhaalde Cortin. „Hoe ze heet, weet ik niet. Maar dat weet je zo. Ze is naar de ‘Golden Gate’ gegaan. Ja, en dan is er nog Ellis Grant, maar die stapte onderweg in. Hij vertelt dat-ie z’n paard in de bergen is kwijtgeraakt.” „Die agent? Maar wat moet die nou in de bergen doen? Wat heeft-ie daar te zoeken?”

Perry schokschouderde. De sheriff greep het papier met de namen, die Perry Cortin er op geschreven had. Hij kende Grant en ook Mac Dickins. Maar die vrouw en die Rex Abel? Nee.

„Ik weet niks van die vrouw en die Rex Abel af, Talbot,” zei Perry Cortin, in antwoord op een desbetreffende vraag van de sheriff. „Het is mijn taak niet om me met de reizigers te bemoeien. Hun doen en laten gaat me niks aan. Enne... Talbot... ik kan natuurlijk een wagen laten uitvallen. Maar de voigende moet rijden, hoor. En Floyd Patterson kan ik moeilijk missen. Hij is praktisch niet te vervangen. De beste voerman die ik ooit heb gehad.”

„Goed, goed, ik zal doen wat ik kan, Perry. Waarschijnlijk kan Patterson morgen reeds rijden. Ik zal hem als eerste verhoren. Ofschoon, ik moet zeggen, veel hoop dat hij iets van belang kan vertellen, heb ik niet. Tenslotte zat-ie niet in de postkoets. En de bijrijder blijft ook in Wickenburg, nietwaar?”

„Goed, dat kan ook gebeuren. Als-ie morgen maar weer met Floyd mee kan. En natuurlijk zou het onze maatschappij schade kunnen doen, wanneer dit aan de grote klok komt, Talbot. Poema kan in ieder geval met een kleine wagen de post naar Mayhill brengen.”

„Ja... wel, maak je geen zorgen, Perry. Dat geeft toch niks. Voor mij komen de zorgen nu. Ik zal moeten zien dit zaakje te klaren. Als jij nog iets aan de weet mocht komen, Perry, dan zie ik je wel verschijnen, hè?” „Natuurlijk. Veel succes, Leslie.”

En zo bleef sheriff Leslie Talbot alleen achter met de dode. Een kwartier lang was de sheriff bezig met een onderzoek in de kleren van de vermoorde. Hij onderzocht zorgvuldig alle zakken en legde de inhoud op een kleine tafel. Het was niet veel. Een mes en een sleutelring, een handvol kleingeld, tweehonderd dollar in bankbiljetten en nog een paar onbetekenende zaken. Maar het belangrijkste ontbrak. Een identiteitsbewijs. Hij bezat geen persoonsbewijs en ook niet een aan hem gerichte brief. Een onbekende die op weg naar Wickenburg was vermoord.

Weinige minuten nadien verliet sheriff Talbot zijn huis via de achteruitgang. Hij begaf zich naar de enige dokter van Wickenburg, doe Snyder. Misschien dat die hem zou kunnen helpen...



Hoofdstuk 3

Het jonge meisje kwam de saloon van de ‘Golden Gate’ binnen en wendde zich tot de man achter de tapkast die een krant stond te lezen. „Kan ik hier een kamer krijgen?”

„Een kamer? Maar natuurlijk, miss. U kunt uitzoeken. Het is stil op het ogenblik. Weinig gasten. De prijs is vier dollar per dag.”

„Misschien blijf ik een week hier.” „Graag... dank u...”

Joe Hutter draaide zich om en keek naar een bord waarop veel sleutels hingen. Sleutels die bevestigd waren aan dikke rode gummiballen om te voorkomen dat de gasten bij hun vertrek ze per ongeluk in hun zakken lieten zitten. „Nummer zes is goed,” zei hij tenslotte. „Vandaar kijkt u op de straat. Zal ik uw bagage naar boven brengen, miss?” „Dat hoeft niet. Dit koffertje weegt praktisch niets. Maar mijn andere bagage wordt gebracht. Wilt u degene die het brengt bij me boven sturen?”

„Natuurlijk, miss. En wat wenst u ‘s morgens voor het ontbijt?”

„O, alleen een kop koffie. Ik eet ‘s morgens nooit.”

Joe Hunter knikte. Ja, anders kon dat meisje nooit zo slank blijven, dacht hij.

Langzaam liep het meisje de trap op en bereikte haar kamer. Het was overal stoffig. Het was duidelijk dat het weken geleden was sinds hier een werkster haar taak had verricht. Maar de kamer was veel beter dan het meisje had gedacht. Deze was werkelijk schoon. Een groot bed, keurige dekens, een kleerkast, een wascommode en een paar gemakkelijke stoelen, waarvan er een bij het raam stond. Er was een hor in het raam geplaatst. Gedurende de hete tijd dacht niemand er aan om een raam te sluiten.

En dan begon het meisje haar koffertje uit te pakken. En toen ze dat gedaan had, besloot ze een verandering aan te brengen. Ze draaide het bed een hele slag om en schoof het dichter naar de muur. Ook de stoelen verzette zij. Toen ze klaar was en goedkeurend knikte, werd er geklopt. „Een ogenblik!” riep het meisje en trok de grendel weg en ontsloot de deur. Dan begaf ze zich weer naar haar koffertje en begon enige dingen uit te pakken.

„Zet de koffer maar op de tafel,” zei ze zonder om te kijken. „Als ik een koffer had, dan zou ik het graag doen,” zei sheriff Talbot kalm.

Het meisje draaide zich met een ruk om en keek Leslie Talbot verbaasd aan. Ze fronste haar prachtige, gebogen wenkbrauwen.

„O, ik dacht dat...”

„Mr Cortin zal de koffer zeker laten brengen. Maar ik ben de sheriff van Wickenburg, miss.”

„Zo? Zo snel had ik geen bezoek van de plaatselijke wetsvertegenwoordiger verwacht. Ik ben nog geen vijf minuten in dit hotel! Is het gebruikelijk in Wickenburg dat je als vreemdelinge direct bezoek van de sheriff krijgt?” Talbot legde zijn oude Stetson op de kleine tafel en streek zijn roodbruine haar glad. Althans, hij deed een poging daartoe, maar glad werd het beslist niet.

„Ik hoop dat u niet tot de mensen behoort die sheriffs niet kunnen luchten of zien, miss.”

„Vertel maar wat u op het hart hebt, sheriff. Wat wenst u van me?”

„U bent met de postkoets gekomen, nietwaar?” „Dat lijkt mij een overbodige vraag, sheriff. Ik veronderstel dat er weinig vreemdelingen in Wickenburg aankomen en de postmeester heeft mijn aankomst natuurlijk opgemerkt. En dan, de mensen zijn nieuwsgierig van aard. Het is natuurlijk reeds als een lopend vuurtje door de stad gegaan dat er een dame met de postkoets is aangekomen.” „Waarschijnlijk wel,” gaf sheriff Talbot toe. „Persoonlijk vind ik het helemaal niet erg dat de mensen nieuwsgierig zijn. Hoe meer mensen hun ogen en oren de kost geven, des te beter. Ik spreek nu natuurlijk beroepshalve.” „U bent toch niet bij me gekomen om een praatje te maken over de nieuwsgierigheid van de mensen?” „Nee... en ja. Ik stel er belang in hoe het met uw nieuwsgierigheid is gesteld. Kent u een van uw medereizigers?” „Hoe bedoelt u dat?”

„Precies zoals ik het zeg, miss. Het is mijn taak om vragen te stellen. Het spijt me, maar u zult mijn vragen moeten beantwoorden. Zowel u als uw medereizigers.” „Goed, vraagt u maar.”

Het meisje begaf zich naar de gemakkelijke stoel bij het raam en ging zitten. Talbot nam op de rand van het bed plaats. Hij dacht dat hij meer ervaring met vrouwen moest hebben. Hij deed blijkbaar wat vreemd, wat stuntelig. Misschien vond het meisje hem wel een belachelijke kerel. Links en onhandig. „U bent alleen naar de stad gekomen, miss?” „Dat klopt. Natuurlijk waren er nog een paar mannen in de koets. Maar ik ken geen van hen.”

„Juist. Voor zover ik weet zat tegenover u een man, die gedurende de hele reis geslapen heeft?”

„Ja. Iemand beweerde dat hij wel eens aan een slaapziekte kon lijden.”

„Waar stapte hij in?”

„Ik meen dat het in Rowood was. Jazeker, nu weet ik het weer precies. Het was in Rowood. Hij ging in een hoekje van de koets zitten en behalve een korte groet heeft hij helemaal niet meer gesproken. Hij trok de hoed over de ogen, zakte onderuit en sliep in. Wat is er met die man aan de hand?” „Hij is dood.”

Sheriff Talbot keek het meisje onderzoekend aan. Maar het enige dat hij van haar gelaat kon aflezen was schrik. Ze knipperde verbaasd met de ogen alsof ze niet begreep dat zoiets mogelijk was. „Nee! Dat is niet waart”

„Hij is dood,” herhaalde Leslie Talbot. „Vond u het niet vreemd dat hij gedurende de hele reis bleef slapen? Is die gedachte de hele reis niet bij u opgekomen?” „Natuurlijk... maar ik dacht dat de man misschien te veel had gedronken en in de postkoets zijn roes uitsliep. Maar hoe kan hij zo plotseling gestorven zijn? Een hartaanval?” „Nee, het was geen hartaanval. Het was een moord. Hij werd met een dolk tussen de ribben gestoken.” „Ooooh! Maar dat is... verschrikkelijk... nee... u wilt toch niet... u gelooft toch niet dac ik hem...” „Hij is in ieder geval vermoord. En een van de reizigers heeft het gedaan. Een geraffineerde, koelbloedige moord.”

Het meisje was doodsbleek geworden. Ze had de handen voor het gelaat geslagen. Talbot bewoog zich niet. Hij keek haar onophoudelijk aan. Er verliepen verscheidene seconden voordat het meisje sprak.

„Dat is... dat is gruwelijk. Hij... hij was dood? Het hele eind van Rowood... naar Wickenburg? Urenlang hebben we dus met een... dode in de koets gezeten? En niemand heeft het opgemerkt?”

„Jawel. Een van u wist het. Zijn moordenaar.” „Maar... dat moet toch opgevallen zijn...” „Is het u opgevallen?”

„Nee... natuurlijk niet... maar ik begrijp het niet. Is er geen vergissing mogelijk?”

Talbot glimlachte en schudde het hoofd. Natuurlijk was er geen vergissing mogelijk. Men had de dode naar zijn kantoor gebracht. Perry zelf had geconstateerd dat de man dood in de postkoets zat. Hij probeerde er achter te komen wat de vreemde jonge vrouw eigenlijk in Wickenburg wilde. Dat was toch op zijn minst uitgedrukt ongewoon. Slechts hoogst zelden reisden meisjes alleen. Ja, wanneer het dansmeisjes voor de ‘Golden Gate’, voor Raven waren. Maar dit meisje zag er niet uit als een dansmeisje. O nee, volstrekt niet. Ze had een net gezichtje, dacht Talbot. En ze maakte een zelfbewuste, verstandige indruk, zoals ze nu bij het raam zat. Knap was ze ook. Als zij een poosje in Wickenburg bleef, dan zouden vele jongemannen naar haar hand dingen. Nog steeds zat het meisje voor zich uit te staren. Nog steeds had ze geen woord gezegd.

„Ik heb me in m’n leven wel eens vergist,” sprak Talbot nu.

„Maar deze keer? Nee. Een van u is de moordenaar. Drie personen komen in aanmerking. Rex Abel, Mac Dickins en u.

En ik weet niet eens hoe u heet.”

„June,” zei het meisje aarzelend. , June Hasting.”

„Waar komt u vandaan?”

„Van Sacramento, sheriff.”

„En wat doet u in Wickenburg? Zaken?”

„Nee. Kunt u zich voorstellen dat ik een zakenvrouw ben? Ik weet niets van zulke dingen. Ik wou hier zo maar wat in deze streek rondkijken. Dat is alles. Maar er zal nu wel niets van komen. Nog geen vijf minuten ben ik in de stad en dan word ik verdacht van moord.”

Ze nam een zilveren koker uit haar handtasje en haalde er een sigaret uit. Sheriff Talbot keek haar enigszins verwonderd aan. Een meisje dat rookte? Maar hij zei niets. Toen ze de sigaret met een sierlijk gebaar aangestoken had, ging ze voort: „U verliest kostbare tijd door mij nog langer te ondervragen, sheriff. Ik kan u werkelijk geen enkele aanwijzing geven. Ik weet zeker, dat ik die man in de koets niet heb neergestoken. U zult bij de beide andere reizigers moeten zijn. De man met het litteken... ja, die zou volgens mij in staat zijn om een moord te plegen.”

„Mac Dickins? Nee, onmogelijk. Hij zou wel gek zijn om iemand op weg naar Wickenburg te doden. Wij kennen hem tamelijk goed. Hij komt zeer dikwijls van het zuiden naar Wickenburg. Verder was er nog een zekere Abel in de wagen. Een oude man met een hazenhartje. Natuurlijk zal ik hem een verhoor afnemen... wel, we moeten afwachten. Natuurlijk kunt u Wickenburg niet verlaten, miss Hasting. Niet voordat ik u toestemming heb gegeven. Dat kan morgen zijn, maar zeer waarschijnlijk is dat niet.” „Ik begrijp het. Ik word dus verdacht van moord...” „Evenals uw medepassagiers. Het spijt me, maar ik kan niet anders handelen. Een man, die doodgestoken is, ja, dat is een ernstige zaak. Het recht moet zijn loop hebben. Natuurlijk kunt u rustig de stad in gaan. Maar verder dan de stadsgrenzen mag u niet komen. Als u mijn bevel toch overtreedt, verklaar ik u vogelvrij. Het spijt me, maar ik moet deze maatregelen nemen.”

Talbot stond op. Hij voelde zich niet plezierig. Hij had gedacht de een of andere aanwijzing te verkrijgen, maar het meisje had hem niets van belang kunnen vertellen. „Luister, sheriff, ik sta dus onder verdenking van moord. Maar die bedreigingen van u bevallen me allerminst. Het zou geloof ik goed zijn als ik een advocaat nam. Het was stom van mij om naar Wickenburg te gaan. Maar het is nu te laat om nog van gedachte te veranderen. Ik had niet gedacht in zo’n gevaarlijke stad terecht te komen.”

Sheriff Talbot sloeg haar aandachtig gade. Dreef ze de spot met hem? Wist ze meer dan ze losliet?

„Wickenburg is een vreedzaam stadje,” merkte hij op. „Bij ons heerst orde en wet. En het is vele weken geleden sinds de laatste schietpartij plaatsvond.” „Aha, dus toch niet zo vreedzaam...” „Kent u Wickenburg?”

„O, ik heb er wel eens wat over horen vertellen,” zei June Hasting kalm. „Ik vrees echter dat het weinig goeds was. Er is hier een geschiedenis geweest waarin een zekere Gil Lamo de hoofdrol vervulde, meen ik. Ja, ongeveer twee maanden geleden?”

Sheriff Talbot fronste de wenkbrauwen. Dus dit meisje had iets gehoord over die geschiedenis met Gil Lamo? Een bankrover, die bij een overval op Cortin’s kantoor doodgeschoten was. Talbot meende, dat die geschiedenis van Gil Lamo de gemoederen sinds lang niet meer bezighield. Maar nu werd die naam weer genoemd. En wel door een jong meisje. Was dat toeval?

„Wat weet u van die zaak, miss Hasting?” „Niets... alleen dat hij in Wickenburg gedood werd.” „En verder?”

„Verder niets... hebt u hem gekend?” „Nauwelijks. En ik wil u zeggen dat Gil Lamo niet anders verdiende dan als een hond te worden neergeschoten. Hij was een bandiet, een koelbloedige schurk, die elke kans benutte die hem geboden werd om behoorlijke burgers van hun geld te verlossen. De kerel is dood. De zaak is afgedaan.” Talbot moest onwillekeurig aan Perry Cortin denken. En hij vervolgde: „Ik zal er voor zorgen dat de naam van Gil Lamo in Wickenburg niet weer genoemd wordt. Ik weet niet wat u hier in Wickenburg komt doen, miss Hasting, maar u kunt mij niet wijsmaken dat u voor uw genoegen onze stad met een bezoek hebt vereerd. Een vrouw doet zoiets niet. U hebt tegen me gelogen. Waarom geeft u het niet toe?” Hij wachtte, twee, drie seconden, maar June Hasting gaf geen antwoord. Ze bleef doodstil in haar gemakkelijke stoel bij het raam zitten. Ze was iets bleker geworden en haar adem ging iets sneller, dacht hij. Hij wist nu praktisch zeker dat zijn uitspraken over die geschiedenis met Gil Lamo haar hadden doen schrikken.

„Wanneer u hier gekomen bent,” zo ging hij voort, „om een oude afgedane kwestie nieuw leven in te blazen, dan wil ik u waarschuwen. U staat onder verdenking. Onder verdenking van moord met voorbedachten rade. En ik heb nog nooit een fatsoenlijke jonge vrouw ontmoet, die met zulke sieraden op reis gaat.”

Talbot’s rechterhand gleed met een snelle beweging in het geopende koffertje. Toen hij de hand terugtrok, hield hij een met zilver beslagen Colt in de hand. Een zesschieter, kaliber achtendertig. Zo’n wapen was zeker niet goedkoop. Maar niets aan June Hasting was trouwens goedkoop. Haar kleding niet, haar bagage niet.

„OI” riep June Hasting verward uit. Ze sprong op, maar liet zich dan weer terugvallen in haar stoel. Wat kon ze anders doen? Ze kon de sheriff moeilijk het wapen ontrukken. „Wel,” zei ze ijzig kalm, „is dat zoiets bijzonders? Het is toch heel gewoon dat een vrouw zichzelf tracht te beschermen?” „U kent de Sullivan-wet toch wel? Wanneer ik u er op betrap dat u op straat een Colt bij u draagt, dan kan ik u arresteren, miss Hasting. Het dragen van verborgen wapens is verboden. Steek dus niet zo’n ding in uw handtasje als u zich op straat begeeft. Rechter Limfort houdt niet van zulke grapjes.” Hij draaide de trommel en haalde de patronen er uit, welke hij in zijn zak stak. Dan wierp hij het wapen terug in het koffertje.

„Er worden te veel ongelukken met zulke dingetjes begaan,” vervolgde de sheriff. „En we houden niet van ongelukken in Wickenburg, miss Hasting. Enne... denkt u nog eens goed na. Misschien heeft u toch nog wat bijzonders opgemerkt in die koets. Dag miss Hasting. Ik zie u later nog wel weer.” Dan schreed hij naar de deur en trok deze open. Hij fronste de wenkbrauwen. Juist richtte een hoge gestalte zich op. Een man met een donkere snor en glanzend zwart haar, zeer modieus gekleed.

„Aha, mr Raven speelt voor luistervink!” stelde Talbot spottend vast. „Is dat tegenwoordig je gewoonte, Raven? Wanneer je niet alles woord voor woord verstaan hebt wat er in dit vertrek werd gesproken, laat me het dan weten. Soms zijn sleutelgaten nogal klein...”

„Ik heb niet geluisterd. M’n schoenveter was los,” bromde Dan Raven.

„Enne... je bevindt je op het ogenblik in mijn huis, sheriff.

Niet in jouw kantoor. Daar kun je je lakeien commanderen, maar hier niet. Ja, ik heb het een en ander gehoord. Logisch nietwaar, wanneer je je schoenveter voor de deur vastmaakt. En je schreeuwt nogal hard, sheriff.”

„Ga verder,” snauwde Leslie Talbot. „Waarom zeg je niks meer? Ik luister met het grootste genoegen naar je.” „Nee, met jou wil ik niks te maken hebben, sheriff. Ik kan weliswaar niet verhinderen dat je in m’n hotel komt, maar ik behoor gelukkig niet tot je vrienden.”

Raven draaide zich om en keurde de sheriff verder geen blik meer waardig toen hij de gang uitliep. Talbot wierp een blik op het meisje dat bij het raam stond. Ze had de hand voor de mond gebracht, alsof ze een uitroep van verwondering wilde onderdrukken.

Talbót wierp de deur in het slot. Hij was helemaal niet tevreden. Hij schoot zo niet op. Hij had het gevoel dat hij een nederlaag had geleden. En het was niet de eerste in zijn lange loopbaan.



Hoofdstuk 4

„Drieduizend in tien dollarbiljetten wanneer het gaat,” zei Dickins en hij streek met de hand over zijn voorhoofd. „Ik heb een tas bij me. Daar gaat de boel wel in.” „Ik moet eerst eens nazien of ik wel zoveel tien dollarbiljetten heb,” zei de kassier. „Waarom zou u eigenlijk zo’n grote som geld met u meeslepen? Dat is toch heel gevaarlijk?” Dickins haalde de schouders op. Naast hem lag een zware leren tas die voorzien was van sterke messingsloten. „Het is niet de eerste maal dat ik met een tas vol geld door de prairie trek,” antwoordde Mac Dickins. „Het is nu eenmaal zo dat de ranchers contanten willen zien.” „Goed, zoals u wilt. Tenslotte neemt u het risico,” zei Archie Howard. „Hebt u een ogenblik geduld?” „Natuurlijk.”

Howard nam de getekende cheque en liet het stalen raam voor het loket dichtvallen. Dan liep hij schuifelend door het vertrek en klopte op een loket van melkglas. „Er is iemand, die drieduizend dollar komt halen, mr Cor-tin,” zei Archie. „Alles in tien dollarbiljetten. Maar zoveel is er niet in kas.”

„Drieduizend? Dat is een behoorlijk bedrag,” zei Perry Cor-tin en hij fronste de wenkbrauwen. Laat die cheque eens zien, Howard.”

„Die is in orde. Van de Armour Company. Getekend.” „Maar niet op naam?” , Ja... hier staat het. Mac Dickins.”

„Hm, ik zal zelf eens met die kerel praten,” bromde Perry Cortin.

„Kom mee.”

„Maar het geld?” wilde de kassier weten. Perry gaf geen antwoord, haalde een bundeltje bankbiljetten uit zijn safe, sloot deze af en bromde dan: „Altijd die opkopers van vee. De een wil het geld in honderd dollar en een ander in tien dollarbiljetten. Maar zoveel geld heeft Dickins nog nooit bij ons opgenomen.” „Nee, nooit meer dan duizend,” bevestigde Archie Howard.

Perry Cortin legde zijn sigaret op de rand van een asbakje en trok zijn das recht. Dan ging hij Howard voor naar het loket. Hij wilde de man zien, die met een dode in een postkoets naar Wickenburg was gereisd. Misschien kon die man een aanwijzing geven, waar sheriff Talbot wat aan had. Tegenover een man van de wet waren de mensen gewoonlijk niet zo mededeelzaam.

„Hello!” zei Dickins grijnzend, toen hij Perry zag. „Het is toch in orde met die cheque? Ik krijg altijd de zenuwen wanneer ik ‘n kassier met het ding naar binnen zie lopen, naar zijn chef. Drieduizend in tientjes, wanneer het gaat.” „De cheque is in orde,” zei Perry. „De Armour Company zal geen ongedekte cheque afgeven. En zeker niet voor zo’n luttel bedrag.”

„Ha, ha,” lachte Mac Dickins. „Een goeie bak. Dat moet ik Les Halburn vertellen. Die lacht zich het apezuur. Die heeft gevoel voor humor. Dat zou je anders niet verwachten van een president van zo’n grote maatschappij. Zolang ik voor de Armour Company werk, heb ik nog nooit moeilijkheden ondervonden, mr Cortin.”

„Dat geloof ik,” antwoordde Perry Cortin, terwijl hij de biljetten één voor één aftelde. Mac Dickin’s lippen bewogen zich toen hij meetelde. Tenslotte greep hij de biljetten en stopte ze achteloos in zijn leren tas. Vervolgens drukte hij de sloten dicht.

„Nog wat nieuws over die moord gehoord?” vroeg hij dan aan Cortin.

„Nee, niets. Ik had gehoopt dat u me wat kon vertellen, mr Dickins. Tenslotte heeft u toch met de dode in dezelfde postkoets gereisd? Wat zei Talbot tegen u?” „O, de sheriff? Tot nog toe heb ik niet met ‘m gesproken. Nee, ik weet niks en ik begrijp er nog minder van. In Rowood stapte de kerel in en dan is-ie stom in z’n hoekje blijven zitten. En in Wickenburg bleek dat-ie ‘n mes tussen z’n ribben had. Ja, er moet in die tussentijd wat met ‘m gebeurd zijn.” Cortin bood hem een sigaret aan.

„Bedankt,” zei Dickins, en boog zich over het vlammetje dat Cortin hem aanbood. „Weet je, volgens mij deed de sheriff er het verstandigst aan wanneer hij de districtssheriff dit zaakje liet opknappen.”

„Misschien doet Talbot dat wel.”

„Ik zou op dat ogenblik niet graag in zijn schoenen staan. Weet-ie al wie de vermoorde is?”

„Ik geloof van niet. Ik denk dat-ie nou bij dat jonge meisje in de ‘Golden Gate’ is en haar een verhoor afneemt.” „Een knap ding,” stelde Mac Dickins grijnzend vast. „Maar zo koud als ijs. Ik probeerde een gesprekje met ‘r aan te knopen, maar geen kans. Och, misschien ben ik haar type niet. Bij vrouwen weet men nooit waar men aan toe is. Vandaag groen, morgen rood, overmorgen lila. Ik vraag me af wat dat meisje eigenlijk in Wickenburg zoekt. Het moet voor haar een stomvervelend nest zijn. Wat denkt u?” „Zo denk ik er ook over,” zei Perry Cortin. „Tja, ‘t is me een geschiedenis. Drie mensen zitten in die koets en niemand ziet dat een vierde een mes tussen de ribben krijgt. Wel, Talbot krijgt er een hele kluif aan, dat is zeker. Hoe wil hij de dader vinden?”

„Ik weet het niet,” zei Perry Cortin. „Maar voor u ziet het er ook niet zo rooskleurig uit. U bent een van de drie die in aanmerking komt om de moord te hebben gepleegd. Zo zal Talbot tenminste redeneren.”

Het gelaat van Mac Dickins verstrakte. Dan bromde hij: „Ben je getikt, Cortin! Ik heb die kerel niet vermoord. Net zo min als dat meisje of die ouwe kerel met het witte haar.” „Toch moet een van jullie de dader zijn. Talbot zal u zeker ook een verhoor afnemen, Dickins.”

„O, daar heb ik geen bezwaar tegen. Ik heb die dooie voordien nog nooit gezien. En het kan me ook niet schelen, wie hij was of wat-ie wilde. Ik bemoei me alleen met mezelf en m’n zaken en Talbot moet zich om de zijne bekommeren. Kan ik een paard van je huren, Cortin? Voor drie dagen?” „Hij krijgt geen paard,” klonk de stem van Leslie Talbot in de deuropening.

Dickins draaide zich langzaam om en keek de sheriff onderzoekend in het gelaat. Dan kneep hij zijn linkeroog dicht en snauwde: „Wat heeft dat te betekenen, sheriff?” „Dat u onder arrest staat, Dickins. U, miss Hasting en mr Abel. Maak alstublieft geen moeilijkheden. Ik heb gehoord wat u zojuist hebt gezegd. U hebt gezegd, dat u niet met de dolk hebt gespeeld. Wel, desondanks moet u in de stad blijven. Dat kunt u toch begrijpen, nierwaar. Tenslotte was het zo dat u ook in de postkoets zat waarin de moord is gepleegd.” Mac Dickins haalde de schouders op.

„Natuurlijk, ik begrijp het,” zei Mac Dickins kalm, te kalm volgens het oordeel van sheriff Talbot. „Maar u doet me wel wat aan, sheriff. Wie betaalt het verlies dat ik heb? U misschien? Het is op het ogenblik de beste tijd van het jaar om zaken te doen. Ik ben ervan overtuigd dat Armour me ontslaat wanneer ik in Wickenburg blijf hangen. De Armour Company laat het koud of er een dode in die koets was of niet. De Armour Company interesseert er zich alleen maar voor hoeveel vlees in blik ze kan maken. Daar is vee voor nodig. Vee dat ik koop en dat ik hen lever. Ik heb een afspraak gemaakt met rancher Hoover. Voor hem zijn ook die drieduizend dollar. Voor het drijven van het vee naar Gollings hebben zijn mannen zeker zes dagen nodig. Ze moeten dus vannacht over de bergen, anders halen ze het niet. En de spoorwegwagons wachten niet, sheriff. Stel je voor, man, dat het vee in Colling aankomt, en dat de wagons vertrokken zijn. Wat moet ik dan beginnen? Dat wordt een reuze strop. Nee, ik moet naar Hoover. Moord of geen moord. Ik kan die strop niet hebben, sheriff. M’n hele toekomst gaat naar de maan.” Talbot krabde zich op het hoofd en trok een bedenkelijk gezicht. Hij wierp een vragende blik op Perry, maar deze reageerde slechts met een schouderophalen. De kassier zei helemaal niets. Zijn gelaat vertoonde geen enkele expressie. „Wanneer ik voor u een uitzondering maak, Dickins, dan krijg ik het met de anderen aan de stok. Dan komt het meisje protesteren en dan neemt Abel onmiddellijk een advocaat in de arm. Ik weet precies hoe het dan gaat. Ik kan geen van jullie drieën laten gaan. Als ik dat doe, dan kan ik net zo goed mijn onderzoek staken. Dan heeft het geen zin meer. Zolang ik niet weet wie de dode is en ook niet wanneer en door wie hij vermoord werd, kan ik geen enkel risico nemen. Dat moet u toch duidelijk zijn.”

„Ik denk dat je moeilijkheden met de Armour Company krijgt, sheriff. De Armour Company is machtig. Bovendien, president Halburn is de schoonzoon van de gouverneur van de staat, Clark. Dat moet je toch te denken geven.” Talbot zei hardop: „Duivels!”

„Het spijt me,” zo ging Mac Dickins voort, „maar ik zal Halburn moeten laten weten waarom ik in Wickenburg word vastgehouden. Het is duidelijk wat Halburn dan gaat doen. Die gaat bij gouverneur Clark spektakel maken. Wel, ten opzichte van Halburn en Clark zijn wij maar heel kleine mannetjes, sheriff. Die doen precies wat ze juist vinden en ze trekken zich niks aan van een sheriff van Wickenburg, geloof me. Halburn wil zijn vee en Clark laat z’n schoonzoon niet in de steek. Die heeft zijn schoonzoon nodig om weer tot president gekozen te kunnen worden. Ja, ik heb werkelijk niets tegen je, sheriff, maar denk eens over mijn woorden na. Tegenover Halburn en Clark trek jij aan het kortste eind.” „Duivels!” zei Talbot weer. Hier stond hij voor een hindernis, die hij bezwaarlijk kon nemen. Dat werd een zeer moeilijke kwestie. Hoe moest hij nu handelen? Dickins zou het hem zeer moeilijk kunnen maken. Hij hoefde in feite niets anders te zeggen dan dat Talbot hem wegens verdenking van moord in arrest hield.

„Kunnen we er niet wat op vinden?” stelde Perry Cortin voor. „Dickins krijgt een paard van mij en rijdt naar Hoover. Eén van ons kan met hem meegaan. Dat kun jij toch wel doen, Leslie?”

„Ik niet. Daar heb ik geen tijd voor.”

„Ik kan vanavond terug zijn,” zei Dickins. „Ik zou het doen als ik jou was, sheriff. Je weet net zo goed als ik dat Halburn zeer lastig kan worden. Niet alleen voor mij, maar ook voor jou. Maar dat zaakj; met Hoover moet, voordat het donker wordt, afgedaan zijn. De rest van m’n zaken, wel... die kunnen wachten.”

„Vooruit dan maar,” zei Talbot. „Weet jij nog niet een oplossing, Perry? Kun jij niet met Dickins meegaan?” Perry Cortin schudde het hoofd.

„Je weet hoe de vlag er voor staat, Leslie. Het spijt me heel erg, maar ik moet er voor zorgen dat de post normaal zijn plaats van bestemming bereikt. Ik kan Howard niet alleen voor alles laten opdraaien. De bank kan ik niet sluiten. Poema moet de opengevallen plaats van Floyd Patterson innemen. En ik kan Patterson toch niet op kantoor laten werken? Dat kan de goeie man niet. Hij is voerman.” „Misschien mag ik een opmerking maken?” zei Archie Howard nu bedeesd.

„Waarom zou ik niet met mr Dickins naar mr Hoover kunnen rijden?”

Hij richtte zijn blik vragend op de veekoopman. „Natuurlijk, wanneer u het daarmee eens bent, mr Dickins. Sheriff Talbot kan hier zeer moeilijk gemist worden. En mr Cortin kan mijn werk overnemen.”

„U?” zei Mac Dickins verbaasd. „U wilt... rijden?” Hij bekeek de magere kassier van het hoofd tot de voeten. „Ik vind het een goede oplossing,” zei Talbot nu. „De hoofdzaak is dat Dickins terugkomt in Wickenburg. Maar het moet onder ons blijven, dat ik u toestemming heb gegeven om naar Hoover te gaan, mr Dickins.” Perry Cortin knikte ook.

„Ja, we kunnen er niets op tegen hebben wanneer mr Dickins alleen maar een zaak met Hoover wil regelen, Talbot. Hij kan een paard gaan zadelen in de stal. Archie Howard gaat dan met ‘m mee.”

Dickins haalde de schouders op. Die dorre kassier beviel hem wel niet als begeleider, maar in ieder geval zou hij zijn zaakje met Hoover kunnen afsluiten. En de Armour Company zou tevreden zijn. Wat er verder nog zou gebeuren, kon hem weinig schelen. De hoofdzaak was dat hij zijn baantje bij de Armour Company behield.

Talbot keek de veeopkoper en de kassier na, die zich beiden naar de achterzijde van Perry’s huis begaven, waar de stallen waren. Dan keek hij Cortin peinzend aan. „Nou?”

„Ik weet wat je denkt,” zei Perry Cortin glimlachend. „Maar heus, Leslie, ik geloof niet dat Dickins iets met die moord heeft uit te staan. Dickins heeft tijd genoeg gehad om zich uit de voeten te maken wanneer hij die moord werkelijk had gepleegd. Hoe lang is hij nu reeds hier?” Cortin wierp een blik op zijn horloge.

„Best mogelijk,” bromde sheriff Talbot. „Maar ik vertrouw niemand. Een van die drie moet het gedaan hebben. Daar ben ik van overtuigd.”

„Die Abel, heb je die al verhoord, Leslie?”

„Nee, nog niet. Dat ga ik nu doen. Hoewel, ik heb weinig hoop. Denk jij werkelijk dat zo’n oude kerel als die Abel in staat is om een medemens te vermoorden? Nee, dat kan ik me niet van ‘m voorstellen. Een ouwe kerel met een hazehart. Die is niet in staat om onzichtbaar voor de anderen iemand een dolk tussen de ribben te steken. Wanneer ik morgenvroeg nog geen enkel spoor of geen enkele aanwijzing heb gevonden, Perry, zal ik me wel tot de districtssheriff moeten wenden. Nee, dat bevalt me niks. Iedereen zal denken dat ik een sufferd ben. Dat ik niet geschikt ben voor het baantje van sheriff. Dat zal ik zelf ook denken.” „Ik wou maar dat ik je helpen kon, Leslie.” Talbot krabde zich achter het oor. Langzaam liep hij naar de deur.

„Dank je, Perry. Je bent een goede kameraad. Misschien heb ik je nog nodig. Ik moet zien dat ik op de een of andere manier deze kwestie tot een oplossing breng. Anders verlies ik m’n zelfrespect.”

De sheriff was nauwelijks vijf minuten weg toen Archie Ho-ward het kantoor van Perry Cortin kwam binnenstormen. Hij zag doodsbleek en was buiten adem. Zijn ogen rolden angstig door de kassen.

„Is... is hij... hier misschien... nog... mr Cortin?” „Wie? Man, spreek toch! Wat is er gebeurd?” „Dickins!” hijgde de kassier. „Ik had tegen ‘m gezegd dat-ie even moest wachten. Ik moest me toch eerst verkleden. En nu... nu is-ie weg. Helemaal weg! Verdwenenl En er ontbreekt een paard uit de stal, mr Cortin! Hij zal toch niet alleen weggegaan zijn? Sheriff Talbot heeft ‘m dat toch uitdrukkelijk verboden? Wat moet ik nou toch doen, mr Cortin? Het is verschrikkelijk. Ik dacht dat hij bij u zolang op mij zou wachten.”

„Wel verdraaid!” barstte Perry los. Hij wierp een blik op de tafel, waarop Mac Dickins zijn tas met geld had neergelegd. Maar de tas was verdwenen. Dickins had die dus meegenomen.

„Kom mee!” snauwde hij tegen de ongelukkige kassier. „Ik... ik heb werkelijk geen schuld, mr Cortin,” jammerde de man. „Ik heb ‘m gezegd dat het maar een paar minuten zou duren voordat ik me had verkleed. Hij mocht in geen geval vooruitrijden heb ik gezegd. Sheriff Talbot verbood het hem ook... ik begrijp er niets van. Zou mr Dickins me verkeerd begrepen hebben?”

Archie Howard’s vingers gleden vertwijfeld door zijn lange, witte haar. Snel volgde hij Perry Cortin, die met grote stappen naar de achterkant van zijn huis rende en de paarden in de corral begon te tellen. Ja, het was waar. Eén paard ontbrak. Een jonge, sterke vos, die Perry ook wel eens bereed. En ook een zadel ontbrak. Er was geen twijfel mogelijk. Mac Dickins was weggereden. „Verdraaid! Wat zal Talbot te keer gaan!” „Ik heb gedaan, wat ik kon,” jammerde Archie Howard. Zijn magere gelaat was vertrokken van angst. Hij hield zelfs zijn rechterarm beschermend voor zijn gelaat, alsof hij bang was dat Perry Cortin hem zou slaan, hetgeen echter nog nooit in het hoofd van Perry was opgekomen. Maar Archie Howard had nu eenmaal een hazehartje. De blauwe aderen waren aan de smalle slapen van de man opgezwollen. Koud zweet bedekte zijn voorhoofd.

„Ja, ja, dat snap ik wel,” bromde Perry Cortin. „Niemand maakt je verwijten, Howard. Mij kon hetzelfde overkomen zijn. Of sheriff Talbot zelf. Wanneer Dickins van plan was om de plaat te poetsen dan had hij ook ons misleid.” Perry wierp een blik op de gebogen gestalte van de kassier. Howard had een veel te lange rok aan, zodat hij wel op een pinguin leek. Verder droeg hij een broek waarvan de pijpen op nauwe kachelpijpjes leken.

„Hoe lang heb je hem alleen gelaten?” vroeg Perry Cortin aan Howard.

„Misschien tien minuten. Beslist niet langer,” jammerde de kassier.

„Ja, misschien nog geen tien. Ik heb me werkelijk gehaast.” „Tien minuten?” riep Perry Cortin uit. „Maar man, om een geklede jas aan te trekken en een hoed op te zetten heb je toch geen tien minuten nodig?”

„Maar... ik heb me eerst ook een beetje gewassen en zo, mr Cortin. En m’n handschoenen moest ik ook aantrekken...” „Hm, hou maar op,” snauwde Perry Cortin. Wanneer Howard begon te klagen, dan kwam er geen einde aan zijn klaaglied.

„Ik zal het Talbot moeten vertellen,” vervolgde Perry. , Jij blijft hier, Howard. Verlaat het huis onder geen voorwaar - de.”

„Dank u... ja... maar ik kan u verzekeren, dat ik alles gedaan heb om mr Dickins...”

Perry liet de man staan en begaf zich met grote passen naar buiten. Howard staarde zijn chef met een nietszeggende blik na. Dan keerde hij terug naar het loket, na eerst zijn hoed en jas aan een kapstok te hebben gehangen. Met een tevreden glimlachje om de lippen ging hij weer op zijn vertrouwde plaatsje zitten en begon ijverig aan de rekeningen te werken. Hij scheen de vlucht van Dickins reeds volkomen vergeten te zijn.
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Conny Coll bereikte een lage heuvel ten westen van Wickenburg. De ochtendzon wierp haar stralen over de rode daken van de kleine, vriendelijke stad. Duidelijk kon hij de plompe toren van de St. Laurenco-Kerk herkennen. Donkergrijs tekende het bouwerk zich tegen de blauwe hemel af. Conny greep zijn verrekijker, die hij altijd meenam op zijn tochten door het Midden-Westen. Wickenburg. Hij had van het stadje gehoord. Het was bekend door de vele goudmijnen die vroeger heel wat opleverden, maar die nu verlaten waren omdat de goudvoorraden waren uitgeput. Ofschoon het stadje niet zover van Prescott, het hoofdkwartier van kolonel Sinclair, was verwijderd, had Conny nog nooit in zijn leven een voet in het stadje gezet. Door zijn kijker zag hij de verschillende belangrijke gebouwen liggen. De kerk, het gebouw van de Wells Fargo Express, het standbeeld van Abraham Lincoln op een plein en voorts een reeks nette huisjes. Het scheen er niet erg druk te zijn, want hij zag zeer weinig mensen op straat. Conny deed de verrekijker weer in zijn zadeltas en reed vervolgens in de richting van het stadje. Een man stond, waarschijnlijk diep in gepeins verzonken, naar de bronzen letters op het gebouw van de Wells Fargo Express te staren. Conny Coll wierp een blik achterwaarts. Daar kwam de Zwarte reeds met een lome gang om de hoek van een huis. Toen hij zag dat zijn blonde kameraad belangstelling voor een man scheen te hebben, gluurden zijn ogen ook wantrouwend naar de gestalte voor het gebouw van de Wells Fargo Express. Maar de Zwarte rook niets dat op gevaar duidde.

Nee, het was een radeloze man, die daar midden op de straat in de verzengende zonnestralen stond. Conny Coll gleed uit het zadel, leidde Satan naar een schaduwrijk plekje achter de muur van een huis en begaf zich vervolgens naar de eenzame man. Natuurlijk volgde de Zwarte hem op de voet. Conny zag nu dat de man een sheriffster op de borst droeg. Nu wist hij wie die man was. Hoe hij heette. „Hello Talbot,” zo begroette hij de sheriff van Wickenburg met een vriendelijk lachje. De sheriff kromp in elkaar. Een kennis, die hem in zijn gedachten stoorde? Gedachten, die verre van prettig waren overigens. Hij keek in het vriendelijke gezicht van de grote blonde jongeman. Een gelaat dat onmiddellijk vertrouwen inboezemde.

„Ik ken je niet, Blonde,” zei hij zacht en schor. „Wie ben je?” „Ik zag je in de brandende zon stp.an,” zei Conny ontwijkend. „En toen dacht ik dat je niet lekker was.” „Niet lekker? Zeg maar gerust, dat ik me beroerd voel. Weet je, ik wou dat ik een vreemdeling hier was net als jij. Dan hoefde ik nu ook niet te proberen de noot te kraken die zo hard is als staal.”

„Nou... zö erg zal het toch niet zijn? Misschien kan ik je helpen?”

„O nee... niemand kan me helpen.”

„Toe, schiet op, Talbot. Natuurlijk kan ik je helpen.”

„Hoe ken je mij toch?”

„O, ik heb een hobby, sheriff,” lachte Conny. „In mijn notitieboekje staan de namen van meer dan honderd stadjes en naast die namen staat er nog een.”

Sheriff Talbot keek de blonde jongeman wantrouwend aan. Misdadigers pleegden de namen van stadjes met hun sheriffs te noteren. Mensen, die met de wet op voet van oorlog stonden. Maar deze jongeman zag er niet uit als een misdadiger. Hij schudde het hoofd. „Nee, je kunt me niet helpen, Blonde.” „Zit je in zak en as over Gil Lamo?”

Talbot kromp inieen. Die naam had hij nooit meer willen horen.

„Wat weet jij van Lamo?” wilde Talbot weten. „Ik zoek ‘m.”

„Dan moet je op de Black Hill zoeken. Aan de rand van het kerkhof. Een rustig plekje heeft-ie daar gekregen. Eigenlijk verdiende hij het niet... maar van de doden niets dan goeds...”

„Aha,” zei Conny Coll, terwijl zijn gelaat ernstig werd. „Dus hij is dood. Wel, dan kan mijn kogel in de loop van m’n Colt blijven.”

„Luister eens, Blonde, wat ben jij voor een kerel? Er is iets aan je dat me niet bevalt. Was jij misschien een vriend van Gil Lamo?”

„Als ik een vriend van ‘m was dan had ik toch niet gezegd dat m’n kogel nu in de loop van m’n Colt kon blijven? Gebruik je verstand, sheriff. Nee, Gil Lamo heeft in Phoenix en in New Mexico een paar bankovervallen op zijn geweten. Het is ‘m gelukt te ontkomen. Sinds acht weken is-ie spoorloos.”

„Hij was in Wickenburg,” bromde de sheriff.

„En hier wilde hij waarschijnlijk ook een bankoverval plegen, nietwaar?”

„Hoe weet je dat?”

„Dat is Gil Lamo’s hobby. Overal waar de kans hem geboden wordt, sluipt-ie een bank binnen. Maar nu is-ie toch aan het eind van z’n levensweg gekomen.”

Conny Coll had altijd een insigne bij zich waarmee hij zich legitimeren kon. Het gewone insigne van de grensruiters. Niet dat van de acht ‘groten’ uit Prescott. Hij liet het de sheriff zien.

„Aha,” zei Talbot. Nu begreep hij het. Een grensruiter van kolonel Sinclair. En dan vertelde hij in korte bewoordingen hoe Gil Lamo om het leven was gekomen. Perry Cortin had hem te pakken gekregen. Nog juist op tijd, want anders had de dappere postmeester en filiaalhouder van de bank aan het kortste eind getrokken. Lamo had pech gehad. Hij had zijn verdiende loon gekregen. Maar Conny Coll wilde meer weten. „Die Gil Lamo, had die vrienden?” vroeg hij. „Voor zover ik weet niet. Hij was vreemd in dit district.” „Is er nog een nader onderzoek ingesteld?” „Ik... geloof... nee, dat is niet gebeurd,” zei de sheriff aarzelend.

„De bandiet werd begraven en daarmee was de zaak afgesloten.

„Dan heb je niet juist gehandeld. Talbot. Acht weken is een lange tijd en in die tijd zijn natuurlijk alle sporen uitgewist. Gil Lamo kan zijn inbraken nooit helemaal alleen hebben gepleegd. Hij moet hulp gehad hebben. Nee, hij was volgens mijn gegevens slechts een lid van een grote bende. Hij heeft tijdelijk in Wickenburg een schuilplaats gezocht omdat de grond hem elders te heet onder de voeten werd. Hoogstwaarschijnlijk is de bende tot welke hij behoorde ook in de buurt van Wickenburg ondergedoken.” „Een... grote... bende?”

De mond van de sheriff ging wijd open van verbazing. Zijn ogen werden rond als knikkers. „Een... een echte... bende?” stamelde hij. „Precies, Talbot. Een echte bende.” „Maar... maar... dat kan niet waar zijn!” , Je weet er dus niks van. Wel een bewijs hoe goed die bende zich weet te verschuilen. Gil Lamo is nooit alleen geweest wanneer er een bankoverval op het programma stond. Meestal kwamen er vijf of zes mannen aan te pas. Gil Lamo had ook niet de leiding. Hij was een gewoon lid van die bende, behalve hier in Wickenburg. Hier heeft hij geprobeerd om zonder hulp een kraak te plegen. Maar dat is ‘m mislukt.

Het kostte hem dus het leven. Vreemd...”

„Ja, maar het is niet zo vreemd,” zei de sheriff. „Hij had slechts één man tegenover zich. Alleen Perry Cortin. Hij wilde die met een kogel uit een hinderlaag uit de weg ruimen. Perry was echter sneller.” „Dus die Perry Cortin is een goeie kerel?” „Hij is mijn beste vriend.”

„En de leden van de bende waartoe Gil Lamo ook behoorde, hebben die Cortin niets in de weg gelegd? Ze hebben Gil Lamo niet gewroken?” „Nee.”

„Merkwaardig,” zei Conny Coll zacht. „Heel merkwaardig.” ,Ja, er gebeuren hier nog meer merkwaardige dingen,” bromde de sheriff. „Zo?”

„Ja. Gisteren kwam de postkoets Wickenburg binnen met een dode...”

„Dat zal wel eens vaker voorkomen.”

„Niet vaak... maar het komt voor,” gaf Talbot toe. „Maar dat wat gisteren gebeurde, nee, dat komt beslist niet veel voor. Een onbekende stapte in Rowood in de postkoets. Hij was springlevend. Maar toen in Wickenburg de deur van de postkoets geopend werd, bleek die man dood te zijn. Hij was doodgestoken met een dolk.”

„Wat zeg je me daar?” zei Conny Coll verrast. „Maar... als die man dood was, viel-ie dan niet van de zitplaats in de postkoets?”

„Eén keer. Maar toen ving mr Abel hem op en duwde hem weer terug op zijn hoekplaatsje. De andere passagiers waren van mening dat de man zijn roes uitsliep.” „Zo, zo... wie is die mr Abel?”

„Een vreemdeling. Een oude, gebrekkige en hulpbehoevende man. Hij maakt het volgens mij niet lang meer. Hij zat overigens niet alleen in de koets. Er zat ook een veeopkoper in, een zekere Mac Dickins. En dan een meisje, een vreemdelinge. Niemand heeft haar ooit eerder in Wickenburg gezien. Ze worden allemaal van de moord verdacht en ik moet hen helaas onder arrest stellen.” ,Je hebt hen in de gevangenis gestopt?” „O nee,” zei de sheriff. „Ze mogen alleen de stad niet verlaten totdat ik deze moord tot een oplossing heb gebracht. In ieder geval kan Mac Dickins gevoeglijk als dader uitgeschakeld worden. Voor hem leg ik m’n hand in het vuur...” „Doe dat alsjeblieft niet, Talbot.”

„Jawel, wel voor Dickins, Blonde. Wanneer je kennis met hem hebt gemaakt, zul je ook tot de overtuiging komen, dat Dickins geen moordenaar is. Ook het meisje komt niet in aanmerking als de moordenares. Een meisje... zeker niet.” „Zeg dat niet hardop, Talbot. Er is dus maar één ding dat volkomen duidelijk is. Er is een man vermoord. Dat is alles.” , Ja... ja... natuurlijk,” gaf Talbot aarzelend toe. „Het meisje heb ik verhoord. Ze heet June Hasting en ze komt uit Sacramento. In haar koffertje bevond zich een geladen Colt.” „Daar kan niemand wat op tegen hebben.” „Maar ze heeft tegen me gelogen. Het was niet puur toeval dat ze in onze stad kwam en hier bleef hangen. Ze heeft een bepaald doel. Daar ben ik van overtuigd. Ze noemde ook de naam van Gil Lamo. Maar ik bezit niet de gave om een knap meisje uit te horen, Blonde. Vrouwen... ze zijn zo listig. Ik weet nooit wat ik aan ze heb. Nee, ik geloof dat ik niet voor deze post deug. Ik ben een slechte sheriff.” „Verder. Heb je Mac Dickins ook een verhoor afgenomen?” „Niet direct een verhoor afgenomen. Ik hoorde toevallig wat hij tegen Perry Cortin zei. Hij had drieduizend dollar bij de bank opgenomen om voor de Armour Cornpany vee op te kopen. Deze zaak moest hij zo spoedig mogelijk afwikkelen want anders geraakte hij in moeilijkheden. Ik heb hem laten vertrekken...”

„Zo... zo...”

„Je begint op m’n zenuwen te werken, Blonde. Voor Dickins sta ik borg. Die is morgenvroeg weer terug. De kassier van het bankfiliaal is met hem meegegaan.”

„Hm... dus Abel blijft over volgens jou. Waar komt die vandaan?”

„Ik weet het nog niet. Hij zal me een heleboel moeten vertellen. Weetje, je zou kunnen meegaan, mister... zeg, ik weet nog steeds niet hoe je heet...”

Maar Conny Coll gaf geen antwoord. Hij begaf zich reeds naar de schaduw aan de huizenkant, terwijl de sheriff hem nog verbaasd nakeek.

En nu zag hij de zwarte hengst. Verscheidene bewoners waren het prachtige dier reeds aan het bewonderen. Sommigen zouden hem gestreeld hebben of op de slanke hals hebben geklopt, wanneer... de reusachtige Zwarte het zou hebben toegestaan...

„Alle duivels!” bromde Talbot verbaasd. „Wat heeft-ie ook weer gezegd? Dat insigne? Een grensruiter... maar... nee, hij heeft niet gelogen. Maar waar heb ik mijn ogen gehad. De Blonde! Natuurlijk! Nummer Een! Nummer Een van de Sin-clairgroep. Niemand anders dan Trixi. Trixi met Satan en de Zwarte!

Plotseling was alle moedeloosheid uit het hart van de sheriff gebannen! Ha, nu zag de toekomst er weer veel beter uit. Trixi, de beroemde Trixi was in Wickenburg aangekomen!
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Het ‘Golden Gate’ hotel was ongetwijfeld het beste hotel van de stad. Het toonde een nette, goed geverfde voorzijde, en boven de ingang was een glazen dak dat rustte op twee zuilen. Vanuit de zeer ruime hal, die tevens gebruikt werd als saloon, leidden verschillende deuren naar de achterliggende vertrekken. In de hal bevond zich ook een brede trap die naar de kamers van de gasten leidde. Ook naar het privékantoor van mr Raven. Maar het was boven niet zo schoon en netjes als men had gedacht wanneer men voor de grote ingang van het hotel stond. Evenals June Hasting merkte Rex Abel dat ook met enige bevreemding op. Hij ging eerst naar de tapkast, bestelde een whisky en vroeg dan naar Dan Raven. Even later betrad een Mexicaan de vertrekken van Dan Raven op de bovenverdieping.

„Iemand vraagt u te spreken,” meldde hij. „Kan-ie binnenkomen?”

Dan Raven deed een kurk op een prachtig geslepen fles en nam vervolgens zijn sigaar uit de mondhoek. Hij leunde ver achterover in zijn protserige leren stoel, legde de gelaarsde voeten op het schrijfbureau voor hem en wierp een misprijzende blik op de man die hem kwam storen. „Wanneer je weer eens in mijn kantoor wilt komen, dan moet je aankloppen, verstaan? Wat zijn dat voor manieren?” „Oké,” zei Ramon op onderworpen toon. „Wat moet ik met de man doen?” „Wie is het?”

Ramon schokschouderde. Hij voelde zich nooit prettig in de nabijheid van zijn baas. Hij was bang voor diens plotselinge uitbarstingen van toorn. Nooit kon je van te voren zeggen, hoe Dan Raven zou reageren. Soms was hij heel voorkomend en heel vriendelijk, maar onmiddellijk daarop was hij een briesend paard gelijk.

„Ik ken ‘m niet. Het is niet iemand uit de stad. Een oude man met grijswit haar. Hij wil u spreken.”

„Laat ‘m dan maar binnenkomen en roep Reg. Ik heb wat met ‘m te bespreken.”

Raven zwaaide de benen van het bureaublad en richtte zich in zijn stoel op. Zijn gezet lichaam bewoog als een gummibal. „Ik denk niet dat het gaat, baas. Vijf minuten geleden is Reg naar de bergen vertrokken. Opdracht.” Dan Raven keek de Mexicaan verwonderd aan. „Opdracht van... hem?”

„Precies, baas. Ik heb niet gehoord wat ze tegen elkaar zeiden, maar hij kwam juist achter de schuur vandaan, toen ik een paard vreten gaf. Hij heeft me niet gezien, geloof ik. En Reg zei, dat-ie onmiddellijk moest opkrassen.” „Kijk eens aan,” zei Dan Raven verheugd. „Er is zeker wat in voorbereiding. Het zal tijd worden. Straks zullen we het er nog wel over hebben. Breng eerst die vreemdeling maar binnen. En jij blijft natuurlijk in de buurt, Ramon.” De Mexicaan sloop de donkere gang weer in en wenkte vervolgens Rex Abel die zich in de gelagkamer bevond. Er bevonden zich ongeveer twaalf tot vijftien gasten in de zaal. De meesten van hen zaten aan kleine ronde tafeltjes en onderhielden zich op nogal luidruchtige wijze met elkaar. Enigen speelden poker, maar zonder enthousiasme en slechts met kleine inzetten. Ze speelden waarschijnlijk uit verveling. „Tachtig cent,” zei de barkeeper tegen Rex Abel. „Bedankt, mister.”

Rex Abel gleed moeizaam van de barkruk, trok zijn vest glad, liep langs de lange bar en glipte langs de Mexicaan die een gordijn voor hem had opengetrokken.

„De baas wil u ontvangen. Deze kant uit. Daar die trap op. Die deur daar is het.”

Ramon wees naar een deur aan het einde van de trap. „Hij wilde weten wie u was,” zei Ramon nog. „Dat zal ik ‘m zelf wel vertellen,” bromde de oude man. „En voor luistervink spelen is er niet bij, hè? Wat ik met Raven te bespreken heb, is niet voor andere oren bestemd. Verdwijn!” Ramon, de Mexicaan, was even verbluft door de bevelende toon van de oude man. Maar toen deze in het privévertrek van Dan Raven was verdwenen, begaf hij zich naar een kamer die naast het privékantoor van Raven lag. In die kamer was een verbindingsdeur die toegang verleende tot Dan Raven’s kantoor. In geval van nood behoefde Ramon de sleutel slechts om te draaien en hij kon zijn baas te hulp snellen. Maar het leek hem niet waarschijnlijk dat zo’n oude kerel als die vreemdeling een gevaar voor Raven zou betekenen. Raven stond zijn mannetje. En met die oude kerel zou hij weinig moeite hebben, wanneer deze al te grappig wilde zijn. De hoteleigenaar knikte toen de vreemdeling zijn privékantoor binnenkwam en wees op een stoel, die voor zijn bureau stond. Wantrouwend nam hij de oude man op, die volstrekt niet onder de indruk scheen te zijn van de luxe die hier heerste. De oude vreemdeling trok de aangewezen stoel wat terzijde en nam plaats. Raven schatte de man op ongeveer zestig jaar of iets ouder. Hij kwam in ieder geval niet uit deze streek.

„U wilde me spreken, mister,” zei Raven met zijn slepende tongval.

„Wilt u wat drinken?”

„Zeker. En u kunt me ook een sigaar offreren, Raven.” „Hebben wij misschien al eens eerder kennis gemaakt?” „Dat kan zijn,” zei de oude man, en hij nam de doos met sigaren van Raven aan. Zorgvuldig zocht hij er een uit, sneed met een klein zakmesje de punt er af. Dan stak hij met overdreven bewegingen de sigaar aan. Hij blies een grote rookwolk uit en ging er nu gemakkelijk bij zitten. „U bent waarschijnlijk nog niet lang in Wickenburg, hè?” vroeg Raven ietwat ongeduldig. „Anders had ik u toch zeker moeten zien. Iedereen komt naar mijn saloon. Meestal wonen de vreemdelingen ook bij mij op kamers. U niet?” „Ik niet. Ik woon in het ‘Last Horse’ in de volgende zijstraat links en het bevalt me. Het is er netjes en schoon.” ,Ja, ja,” zei Raven ietwat nerveus. „Een goede kerel die Baggins. Houdt zijn hotelletje behoorlijk schoon. Maar tenslotte... ik kan niet alle vreemdelingen in mijn hotel opnemen. En er komen er heel wat naar Wickenburg. Ja, dat zou je zo niet zeggen. Vreemdelingen zoals u!” Hij lachte ietwat onzeker. „Maar wat komt u bij mij doen?” „Ik zoek een man in Wickenburg, Raven,” begon de oude vreemdeling kalm. „Ik meende dat ik er het best aan deed om direct maar bij u binnen te stappen en u te vragen of u hem kende. U kent de meeste vreemdelingen natuurlijk, zoals een goede hoteleigenaar betaamt.”

„Maar ik ben geen inlichtingenbureau,” bromde Dan Raven wantrouwend. „Waarom gaat u niet naar de sheriff? Ik geloof dat u dat het beste kunt doen, mister...” Hij keek de oude man loerend aan en verwachtte dat deze zich nu wel bekend zou maken. Maar blijkbaar vond Rex Abel dat helemaal niet nodig.

„Wanneer u detective of de een of andere geheimagent bent, dan bent u hier aan het verkeerde adres,” ging Raven voort. „Ik bemoei me nooit met zaken van anderen. Iedereen kan bij mij doen en laten wat-ie wil. Ik denk dat u hier niet moet zijn, mister...”

„Ja, ik ben wel waar ik wezen moet,” zei Abel gelaten. „En u gelooft toch niet werkelijk dat ik een geheimagent ben?” „Wel, als ik u zo bekijk, dan geloof ik dat u een tikkeltje te nieuwsgierig voor Wickenburg bent. Ik zal u een goede raad geven. Misschien trekt u zich er niets van aan. Maar dat is uw zaak. Verdwijnt u hier.”

Maar Rex Abel scheen niet onder de indruk. Hij begon te lachen, nestelde zich nog dieper in de gemakkelijke stoel, nipte af en toe aan zijn glas en deed een haaltje aan zijn sigaar. Hij was oud, deze man, maar zijn ogen fonkelden vol jeugdig vuur. Zijn ogen waren volkomen in tegenspraak met zijn oude gebogen en vermoeid aandoende gestalte. „Ik heb de tijd,” zei hij kalm.

„U verspilt uw tijd,” bromde Raven, „‘k Weet niet wat u van plan bent, maar met mensen van uw slag heb ik liever niks te maken. U vindt het zelfs niet nodig om uw naam te noemen, nietwaar? Wel, dan komt het niet in mijn hoofd op om u behulpzaam te zijn. Daar is de deur, vriend!” „Ik meende gezegd te hebben dat wij elkaar misschien kenden,” zei Rex Abel nu. „Niet persoonlijk misschien, maar via een verbindingsman. Door Daniël Abel.” Raven keek de man verrast aan. En dan merkte de oude man op dat de rechterhand van de hoteleigenaar begon te beven. De as van zijn sigaar viel over de rug van zijn hand in het whiskyglas. Zijn ademhaling ging plotseling gejaagd. „Daniël Abel,” herhaalde de bezoeker. „Een jonge, misschien wat lichtzinnige man. Misschien te jong nog om in te zien dat men niet altijd kan leven zoals men wel wil. Maar zo denken haast alle jonge mensen. Wij, die nu oud geworden zijn, dachten we er in onze jeugd niet precies eender over?”

Zijn stem begon haast schoolmeesterachtig te klinken. En het was net alsof hij hier voor de rechter zat om een jongeman die een fout had begaan te verontschuldigen. „Dan Abel?” fluisterde Dan Raven. En dan barstte hij los: „Duivels, wie ben jij, man?”

„Rex Abel... zijn vader. Ik wil met mijn zoon spreken. Kunt u dat niet begrijpen? En ik weet zeker dat hij zich in Wickenburg bevindt. Van hier kreeg ik het laatste bericht over hem. Maar dat is nu meer dan twee maanden geleden. Wel, ik ben niet zo jong meer, maar ik besloot toch naar Wickenburg te komen om mijn zoon te zoeken. Ja, ja, wanneer men de zestig is gepasseerd, dan willen de spieren niet zo goed meer werken. En men bekijkt het leven ook van een andere kant.” „Verdraaid en daarom bent u naar Wickenburg gekomen? Om Daniël te zoeken?”

„Precies. Weet u waar ik hem kan vinden?” „Nee, ik kan u niks vertellen,” antwoordde Dan Raven vlug. „Ik weet het niet. Wat gaat het mij aan? Ben ik misschien zijn voogd? Tenslotte is Dan groot genoeg om te weten wat hij kan doen of laten.”

„Hij is vijfentwintig,” zei Rex Abel. „Maar als je vijfentwintig bent, dan weet je nog niks van het leven. Dan wil men alleen de wereld veroveren en dan jaagt men nog allerlei droomfantasieën na. Ik hoop dat Daniël intussen zijn verstand gekregen heeft. Ik sta nooit toe dat mijn plannen worden doorkruist, weet u, Raven? Dat neem ik zelfs niet van mijn eigen zoon. Hij vertrekt samen met mij uit Wickenburg. Dat is het doel van mijn reis.” „En dan?” wilde Dan Raven weten. „Dat zien we wel. Dat is mijn zorg.”

Abel dronk zijn glas leeg, legde zijn sigaar op de rand van de zilveren asbak en rees moeizaam op uit zijn stoel. „Roep ‘m hier Raven!” „Wat heb ik met uw zoon te maken?” „Hij heeft bij u gewerkt. Hij heeft een baantje van u gekregen.”

„Zo? Dat weet u ook? Weet u misschien nog meer? Weet u misschien wat voor een baan hij bij mij gekregen heeft?” „Nee, maar ik kan me wel voorstellen wat voor één,” zei Rex Abel.

„Ik heb u nu ontmoet, Raven. Dat is voldoende voor mij.” „Verder.”

„Ik geloof dat dit voldoende is. Misschien weet ik nog wat meer. Iets over u en uw zaken. Maar, misschien kan ik dat vergeten. Het komt er maar helemaal op aan, wat uw houding verder zal zijn. Wanneer u moeilijkheden zou willen veroorzaken, Raven, dan kan ik u verzekeren dat mijn geheugen uitstekend is.”

Raven sloot zijn handen tot harde vuisten. Zijn gelaat was vertrokken van ingehouden woede. Zijn adem ging snel. Langzaam sloten zijn ogen zich tot spleetjes. Hij moest zich met geweld beheersen om zich niet op zijn bezoeker te storten en diens magere hals dicht te knijpen. Wat had hij dat graag gedaan. Maar hij deed het niet en hij wist niet precies waarom. Nog nooit had een vreemdeling in zijn eigen privévertrekken op zo’n manier tegen hem gesproken. Hij was gewoon dat anderen hem met respect behandelden, dat ze zonder voorwaarden te stellen zijn bevelen uitvoerden. De handelwijze van deze oude, magere man maakte hem onzeker. Hij wist niet hoe hij op diens in zekere zin raadselachtige woorden moest reageren. Er school gevaar in die woorden. Een ernstige waarschuwing. Hoeveel wist die man? Het beste was misschien dat hij afwachtte wat de man verder zou doen of zeggen. Misschien kreeg hij op een zeker ogenblik de kans om toch nog toe te slaan.

„Je woorden zijn evenzovele bedreigingen, Abel,” zei hij met schorre stem.

„O nee, dat is volstrekt niet mijn bedoeling. Waarom zou ik u dreigen? Ik wil niets meer of minder dan een gesprekje voeren met Daniël, mijn zoon, en dan samen met hem de stad verlaten. Ik verzoek u hem te roepen.” „Hij is niet meer bij mij in dienst,” zei Raven. „Zo? Dat verwondert me. En waar is hij nu dan wel?” „Twee maanden geleden heeft hij plotseling ontslag genomen. Hij kreeg zijn loon en is toen weggegaan. Sindsdien heb ik niets meer van hem vernomen. Misschien is hij naar het zuiden getrokken?” „Dat is iets nieuws...”

„Maar het is waar. U kunt in de stad vragen of men hem kent. Niemand heeft hem gezien en niemand weet iets van hem af.”

„Dat zal ik doen, Raven. Ik zal navraag doen in de stad. En ik zou haast wensen, dat u gelijk had...”

Hij schreed naar de deur, opende deze, maar draaide zich dan nog een keer om en wendde zich tot Raven.

„Een kleine raad wil ik u nog geven. Raven. Onderschat mij niet.”

Dan trok hij de deur hard achter zich in het slot. Raven bleef alleen achter. Hij bewoog zich niet. Zijn ogen waren als gloeiende kolen op de deur gericht waarachter de oude man met het witte haar zojuist was verdwenen. Dan gleed zijn hand werktuiglijk naar een lade in zijn bureau en woelde tussen de papieren. Even later trok hij zijn hand weer terug en nu bevond zich er een geladen revolver in. Hij bekeek het wapen en wierp het dan met een woedende uitroep op het bureaublad. Het wapen gleed er af en kwam op de grond voor het bureau te liggen.

Ramon opende nu de verbindingsdeur en kwam de kamer binnenstormen. Hij had de enorme klap van de revolver op het bureaublad gehoord en dacht dat er gevaar voor zijn heer dreigde.

„Waar is-ie, baas? Waar is-ie?”

Zijn donkere ogen vlogen door het vertrek. Hij had een grote Colt in de hand.

„Weg! Ik heb me laten overbluffen door een oude, dwaze kerel! Dan Abel’s ouwe heer!”

„Wat?” riep Ramon verbaasd uit. „Wat... wil die hier?” „Dat weet ik spoedig genoeg. Maar als-ie van plan is om in Wickenburg gekke dingen uit te halen en slapende honden wakker te maken, dan zal ik maatregelen moeten nemen. Wanneer sheriff Talbot er de lucht van krijgt dan zal hij proberen m’n nek te breken. Verdraaid, waarom moest die ouwe juist hier komen?”

„Ik begrijp er niks van,” zei Ramon. Hij schoof zijn wapen weer terug in de holster.

„Eerst die beroerde geschiedenis met Dick en nu duikt Dan’s vader in Wickenburg op,” bromde Dan Raven. „Daar kunnen moeilijkheden van komen.”

„Ja, en er is reeds een heleboel onrust in de stad, baas,” zei Ramon. „Overal wordt druk gesproken over die moord. De sheriff heeft doe Snyder geroepen. Hij wil weten wie die moord gepleegd heeft.”

„Talbot kan doen en laten wat hij wil. Ook doe Snyder kan ‘m niet helpen. Abel moet met dezelfde postkoets als Dick de stad binnengekomen zijn.”

„Dat klopt ook. Abel, het meisje en Mac Dickins. En dan nog Ellis Grant, maar die is onderweg ingestapt.” „Zou Dickins ‘m koud gemaakt hebben?” vroeg Raven onzeker.

„Misschien, hoewel ik het moeilijk kan geloven, baas. Nee, Dickins niet.”

„Maar wie heeft het dan wel gedaan?”

„Dat weet de duivel misschien,” mompelde de Mexicaan.

„In ieder geval is-ie nu dood. De chef zal dat niet erg leuk vinden. De laatste tijd hebben we wel pech.”

„Hm, tot nog toe heeft alles prachtig geklopt,” snauwde Dan Raven.

„Maar ik voel er toch niks voor om me door een nieuwsgierige ouwe kerel in de maling te laten nemen. Hij kan gevaarlijk worden ook. Ik geloof dat jij er maar wat aan moest doen, Ramon.”

Ramon fronste de wenkbrauwen en keek bedenkelijk. Zijn lange, slanke vingers speelden nerveus met de gesp van zijn patroongordel. Hij boog het hoofd en keek naar de punten van zijn laarzen.

Dan bromde hij: „Het zal niet makkelijk zijn, baas.” „Hij woont in de ‘Last Horse’ bij Baggins. Je kunt daar eens gaan kijken. Onopvallend natuurlijk. Misschien kom je wat aan de weet. En misschien is het mogelijk, Ramon, dat die oude Abel een ‘ongeluk’ overkomt. Hij is oud, snap je. Misschien zou hij van de trap kunnen vallen. Of misschien zou hij zich te ver uit het raam kunnen buigen en het evenwicht kunnen verliezen?”

„Wanneer ik ‘m voor m’n Coltloop heb, dan is het met ‘m gebeurd. Dat is veel zekerder. Een ongeval kan-ie altijd overleven.”

„Stommeling,” siste Dan Raven. „Onder geen voorwaarde mag je ‘m neerschieten. Dan krijg je Talbot op je nek. En die is wantrouwend, vooral door dat zaakje met Dick.” Ramon knikte.

„Ik zal zien wat ik kan doen,” bromde hij. Dan verliet het vertrek. Nee, Ramon was er niet zo zeker van dat hij zijn baas kon helpen om die oude Abel een dodelijk ongeluk te laten overkomen. Die oude kerel was misschien helemaal niet zo makkelijk. Zeker, hij was oud, maar in zijn ogen brandde een jeugdig vuur. En dan de manier waarop hij tegen Raven was opgetreden. Ramon had het gehele gesprek dat tussen Raven en Abel gevoerd was, kunnen afluisteren. En het was een feit dat die oude man Raven had overbluft. Bovendien, wie moest het vuile werk weer opknappen? Hij, Ramon. Dan Raven paste wel op dat hij zijn handen vuil maakte. Die speelde de fijne hoteleigenaar. Die gaf alleen maar bevelen en hij schold je de huid vol wanneer hij dacht, dat iets niet goed gedaan was. Een heel makkelijk baantje had Dan Raven eigenlijk. Nee, Ramon was somber gestemd. Het was ongelijk verdeeld in de wereld.



Hoofdstuk 7

June Hasting besloot zo om en nabij het middaguur een wandeling door het stadje te maken. Het was toch groter als ze aanvankelijk had gedacht. Er waien tamelijk veel zijstraten, die bijna alle bij de oever van de Tolar Creek eindigden. Het was moeilijk om het aantal inwoners van Wickenburg te schatten. Misschien drieduizend mensen? Eerst speelde haar brein met de gedachte om langs het sheriffkantoor te gaan, maar na enig nadenken besloot ze het toch niet te doen. Waarom ook? Had Talbot haar niet duidelijk gemaakt hoe hij over haar dacht? En dus was het zinloos om naar hem toe te gaan en hem het probleem uit te leggen dat haar beroerde. Eigenlijk had het allemaal geen zin, dacht het meisje. Ze had deze reis beter niet kunnen ondernemen. Wat moest ze nu in Wickenburg beginnen? Van de sheriff kon ze zeker geen hulp meer verwachten. Eigenlijk hoefde ze ook niet meer te twijfelen. Maar wat had haar naar Wickenburg gedreven? Alleen vanwege het verlies Van de vele dollars? Nee, het geld was de reden niet. Ze had de reis om Gil gemaakt. Ze wilde eerst precies alles weten over Gil’s plotselinge dood. De sheriff had haar enigszins wijzer gemaakt. Hij had haar duidelijk gemaakt dat Gil een gevaarlijke bankrover was en dat hij op heterdaad was betrapt.

Ze bleef een paar meter voor het laatste huis aan de hoofdstraat staan en liet haar blik rusten op de weiden die zich aan de rand van de stad uitstrekten en overgingen in verspreide bossen. Aan haar rechterhand was een corral, waarin een twaalftal zeer goed verzorgde paarden rondliep. De dieren keken nieuwsgierig naar haar. Er was geen mens op straat te bekennen. Het was trouwens ook het heetste uurtje van de dag en dan bleven de inwoners van Wickenburg liever binnenshuis.

Het jonge meisje voelde zich eenzaam en verlaten. Een hevige twijfel had bezit genomen van haar geest. Ze wist dat ze eerst van die twijfel zou worden verlost wanneer ze de volle waarheid wist. Al was die waarheid nog zo verschrikkelijk... „Hello!” klonk plotseling een mannenstem achter haar. „U zult een zonnesteek oplopen wanneer u daar in die verzengende hitte blijft staan, miss. Zo, zonder hoed...” June draaide zich om en zag de man naderbij komen. Was dat niet de postmeester van Wickenburg die haar had geholpen bij het uitstappen van de postkoets? „Mr Cortin, nietwaar?”

„Inderdaad, Perry Cortin. Het doet me genoegen dat u mijn naam onthouden heeft. Komt u mee naar de oude schuur. Daar is schaduw. Hier in de zon, op het heetst van de dag en dan nog zonder hoed is gevaarlijk. Zelfs de inwoners van Wickenburg die toch aan deze hitte gewend zijn, begeven zich voor geen goud op straat. In uw woonplaats is het blijkbaar nooit zo heet als hier?”

„U hebt gelijk,” zei June Hasting lachend. „Misschien is het niet goed om in het middaguur te wandelen. De stad lijkt wel uitgestorven.”

„Wacht u maar totdat het donker is. Dan komt de stad tot leven. We zitten op het ogenblik midden in de heetste tijd van het jaar. Waar wou u heen? Toch niet naar mij? Ik bedoel... naar mijn kantoor? ‘s Middags zijn hier alle bedrijven gesloten. Alleen de kroegen zijn open.”

„Ik had geen bepaald doel,” zei June. „Ik wou alleen wat frisse lucht scheppen. Ik kan toch niet steeds in mijn hotelkamer zitten en wachten totdat de sheriff de moordenaar te pakken heeft.”

„Dat is zo,” gaf Perry Cortin toe. En hij vervolgde: „Talbot heeft het niet gemakkelijk.”

Ze hadden op dat ogenblik de oude schuur bereikt en Perry deed een stap opzij om het meisje te laten voorgaan naar binnen. Het was een lang houten gebouw, dat niet meer in gebruik was. Perry had hier vroeger de postkoetsen ondergebracht, maar later had hij een nieuwe schuur laten bouwen, die doeltreffender plaats bood aan de grote vehikels. In de oude schuur stond nog wat rommel. June nam plaats op een kist die tegen een houten wand stond en keek Perry Cortin met onverholen nieuwsgierigheid aan. Een nette jongeman, dacht ze. Zou hij altijd in Wickenburg gewoond hebben? Maar hoe kwam een jongeman van zijn leeftijd er toe om postmeester te worden? Meestal namen de maatschappijen daarvoor oudere, ervaren mensen. Ze voelde zich enigszins verlegen in zijn nabijheid. Waarom was hij zo vriendelijk tegen haar?

„Een sigaret?” bood Perry aan. „Nee, dank u.”

Hij stak zelf wel een sigaret aan en ging op een kist tegenover haar zitten.

„Wel, wat denkt u van ons stadje? Bevalt het u hier?” vroeg hij vriendelijk. „Het is zeker de eerste keer dat u Wickenburg een bezoek brengt?”

„Ja-“

„Het is jammer... ik bedoel dat zaakje met die dode in de postkoets. Dat werpt geen gunstig licht op onze stad, nietwaar? Zoiets is hier nog nooit voorgekomen. Het moet u een flinke schok bezorgd hebben, toen u wist dat er steeds een dode bij u in de koets heeft gezeten. De sheriff was toch reeds bij u in het hotel?”

„Wordt daarover in de stad reeds gesproken?” , .Talbot heeft het me verteld. Hij komt nogal eens bij me om me deelgenoot te maken van zijn zorgen. Ik weet niet waarom hij mij altijd daarvoor uitkiest. Helaas kan ik hem niet helpen. Natuurlijk, wanneer ik iets van belang hoor, een aanwijzing die tot de oplossing van deze verschrikkelijke zaak kan leiden, dan ga ik onmiddellijk naar hem toe. Maar het is een duistere zaak. Arme Talbot, hij is een goeie kerel, miss.” „Dat kan wel,” antwoordde het meisje. „Ik denk dat u een van die mensen bent, in wie velen vertrouwen stellen. Wanneer men alleen is en wanneer men niemand heeft om zich tegen te uiten, dan heb je op een zeker ogenblik het gevoel alsof je gaat barsten. Je moeilijkheden stapelen zich maar op en er is geen uitweg voor. Net als bijvoorbeeld een ketel, die op het vuur staat en waaruit de stoom niet kan ontsnappen. De druk neemt steeds maar toe en... tenslotte vliegt het ding uit elkaar.”

„Ja, zo is het geloof ik wel,” mompelde Perry. .Jammer, maar ik kan Talbot niet helpen. Tenslotte ben ik geen speurder, maar slechts een eenvoudige postmeester. Ik heb geen verstand van speurwerk.” „Woont u reeds lang in Wickenburg?” „Een paar jaar,” zei Perry. „En ik geloof niet dat het een slecht idee van mij is geweest om me hier te vestigen. Misschien zijn er aardiger stadjes, maar Wickenburg bevalt me. Als vreemdeling word je hier door de bevolking heel gemakkelijk geaccepteerd. Dat is in de meeste stadjes niet het geval. Daar word je jarenlang als een vreemde eend in de bijt beschouwd. Ja, misschien wel gedurende je hele leven.” Hij keek het meisje aan. Het was een knap ding, zo dacht Perry Cortin. Hij zou graag willen dat ze nog een poosje in de stad bleef. Ze had mooie, heldere ogen en een uitstekend figuurtje. Ze wist zich ook te kleden.

„En u komt van Sacramento heb ik gehoord?” vroeg Perry Cortin vervolgens.

„Ja, van Sacramento. Ik geloof niet dat er veel over te vertellen is.”

„Het is wel ver van Wickenburg,” zei Perry. „Van zoverre komen de meeste vreemdelingen niet naar ons stadje. Ik ken de meeste reizigers, die af en toe ons stadje aandoen. Ranchers, veeopkopers, ambtenaren van de gouverneur, een veearts... Nee, de meeste reizigers zijn hier al eerder geweest. Mensen zoals u, die hier voor de eerste keer komen, dat komt niet vaak voor.”

„Maar mr Abel en mr Dickins en een man met een gewond been... een dode ook nog. Dat waren vier vreemdelingen en mezelf meegerekend vijf op één dag,” zei June Hasting lachend.

„O,-maar Grant woont in Wickenburg. En Dickins is veeopkoper en komt hier vaak. Alleen u en Abel en de dode waren werkelijk vreemdelingen.”

„Dus... eigenlijk is het zo dat u denkt dat alleen mr Abel of ik... de moord hebben gepleegd?” zei het meisje, terwijl ze de wenkbrauwen fronste. „U sluit zelfs die veeopkoper, die Dickins uit?”

„U kunt het ook niet gedaan hebben, miss.” „Denkt u dat uw vriend Talbot ook die mening is toegedaan? Dat alleen mr Abel in aanmerking komt om de moord te hebben gepleegd? Een oude man als mr Abel?” „Natuurlijk. Waarom zou een oude man daartoe niet in staat zijn? Wat weten we in feite van Rex Abel? En wat weten we van de dode? We weten niet eens hoe hij heette. Maar laten we er over zwijgen. Het is een zaak van de sheriff om het uit te zoeken.” Hij zweeg even en vervolgde dan: „Ik weet niet eens hoe u heet, miss...” , June. June Hasting.” „Een mooie naam.”

„Een gewone naam,” verbeterde het meisje hem. „Ik bedoel June. Die naam klinkt me als muziek in de oren. Maar waarschijnlijk hebben vele andere mannen voor mij dat ook reeds tegen u gezegd? Ja, ik zal wel in herhalingen vervallen. Ik ben er trouwens ook niet aan gewend om met jonge dames gesprekken te voeren...”

Perry Cortin staarde verlegen naar zijn gelaarsde voeten. Hij voelde zich wat onzeker in het bijzijn van dit knappe meisje met de heldere ogen en het prachtige donkere haar. „Toch vind ik het fijn dat u me een compliment maakt, mr Cortin,” zei het meisje eenvoudig. „Ik denk dat een heleboel mensen u graag mogen.”

„Och, dat valt tegen. Eigenlijk heb ik weinig vrienden in Wickenburg. Slechts enkelen die me met ‘Perry’ aanspreken. Sheriff Talbot behoort tot hen. Maar u behoeft geen medelijden met me te hebben, hoor. Ik vermaak me best in Wickenburg. Het bevalt me hier en dat is heel wat waard. Vijanden heb ik hier in ieder geval niet.”

„En u heeft geen zorgen ook?” vroeg het meisje zacht. „O ja, een hele zak vol. Maar wie van ons heeft die niet? Je moet maar zien dat je er uit komt. Enige weken geleden...” Perry Cortin brak zijn zin abrupt af. Hij beet op zijn lippen en schudde zijn hoofd. Waarom zou hij het meisje deelgenoot van zijn zorgen maken? Dat had geen enkele zin. Ja, Leslie Talbot wist er alles van. En dat was genoeg. Waarom zou hij een vreemd meisje vertellen, dat hij zo’n beroerde tijd achter de rug had? Dat meisje zou zich zeker niet voor zijn gevoelens interesseren.

„Ja?” vroeg het meisje, „Wat wou u zeggen?” „Och... niets,” zei Perry onzeker. „Het was dom van mij om daarover te beginnen. Een persoonlijke zaak. Waarom zou ik u daarmee lastig vallen?”

Hij stond op en krabde zich achter het oor. Hij moest een einde maken aan dit gesprek. Anders zou hij misschien toch nog aan dit knappe meisje vertellen wat hem kwelde. En dan... het was vreemd, maar dit meisje maakte een diepe indruk op hem. Hij had het gevoel dat hij zou willen dat ze altijd bij hem zou zijn.

Hij wachtte tot zij ook zou opstaan van de kist. Hij wilde haar vergezellen naar het hotel. Dat deed ze nu, maar ze bleef staan en keek hem met haar mooie ogen peinzend-vragend aan. Ze stonden nu heel dicht bij elkaar. Perry voelde dat zijn hart sneller sloeg. Dit gevoel, dat hem nu beheerste, had hij nog nooit eerder ondervonden. Het liefst zou hij dit meisje omhelzen en kussen en haar vragen om altijd bij hem te blijven. Het was alsof het meisje zijn geheimste gedachten kon lezen.

„Nee,” prevelde ze, „nee, Perry... het gaat niet... werkelijk niet... geloof me...”

„Om de dode?” vroeg Cortin zacht. , .Vanwege die dode... in de postkoets?”

„Nee, daarom niet,” fluisterde ze. Ze schudde haar hoofd en haar lange golvende haar vormde een brede krans op haar tengere schouders. Hij legde zijn handen op haar schouders en keek haar onderzoekend in het gelaat. Was dit liefde? Liefde op het eerste gezicht, dacht Perry Cortin. Zou hij met zijn tweeëndertig jaar plotseling als een schooljongen verliefd zijn geworden op deze jonge, knappe vreemdelinge? „Ik zal wachten, June,” fluisterde hij. ,Ja... wachten. Op zekere dag... op een zeker uur... zullen jij en ik besluiten samen verder door het leven te gaan...” „Ik... ik...”

„Ik had nooit gedacht dat me dit nog zou overkomen. Het is alsof een frisse wind door mijn brein waait. Alsof de toekomst er plotseling veel mooier uitziet. Alsof...” „Dat moet je niet zeggen, Perry. Het gaat niet...” „Natuurlijk wel. Als je er over nagedacht hebt kom je tot dezelfde slotsom als ik, June. We hebben de tijd. Ik zal altijd op je wachten, June.”

Wat was er met hem aan de hand? Dat hij zulke kinderachtige dingen zei? Hield hij werkelijk van dit meisje? Of waren zijn plotselinge, stormachtige gevoelens voor deze vreemde jonge vrouw van voorbijgaande aard?

Maar het volgende ogenblik nam hij haar in zijn armen en kuste haar. En zij beantwoordde zijn kus. Hij voelde het. Dit was liefde. Dit waren geen gevoelens van voorbijgaande aard. O nee. Langzaam maakte ze zich uit zijn armen los. Bijna met tegenzin.

„Het is... het kan niet doorgaan,” zei June dan. „Het leidt tot niets, Perry. Vergeet het... wij beiden... het kan nooit...” Hij liet haar los en deed een stap terug. Dan begon hij te glimlachen.

„Je denkt aan die geschiedenis? Aan die dode in de koets? Maar je hebt toch niets op je geweten? Ik weet het zeker. En sheriff Talbot komt ook spoedig genoeg tot de overtuiging dat jij onschuldig bent.” „Nee... je weet niet wat je zegt...”

„Ik weet heel goed wat ik zeg. Jij kunt die moord nooit hebben begaan. Zeg, waarom kwam je eigenlijk naar Wickenburg?”

„Ik... ik moet hier iets doen... een kwestie tot een oplossing brengen... Ik moet iets zeker weten.”

„Wanneer ik je kan helpen, June, dan graag.” Het meisje aarzelde. Ze keek hem onderzoekend aan alsof ze twijfelde of het wel verstandig was Perry Cortin in vertrouwen te nemen. Maar dan knikte ze.

„Goed, misschien kun je me helpen, Perry. Kijk, ik heb een broer die drie jaar ouder is dan ik. Voor hem ben ik naar Wickenburg gekomen. Hoewel, voor hem betekent het niets meer, ook al weet ik de volle waarheid. Maar ik moet die waarheid weten. Anders heb ik geen rust meer.” Perry Cortin begreep haar niet. Het waren raadselachtige woorden, die ze sprak. Maar hij zei: „Vertel verder, June. Ik zal je helpen. En ik ben ervan overtuigd dat ook sheriff Talbot zijn best zal doen, wanneer ik het hem vraag.” „De sheriff? Nee, die helpt me beslist niet. Ik heb met hem gesproken. En ik weet nu hoe hij de kwestie ziet. Ik zal je de waarheid zeggen, Perry. Zoals de situatie nu is, ben ik de zuster van een bandiet.”

„Dat begrijp ik niet, June. Verklaar je nader.” „Mijn broer werd in Wickenburg gedood, Perry. Hij is hier neergeschoten als een dolle hond. Door een man. Talbot beweerde dat hij in zijn plaats net zo zou hebben gehandeld als die man. Jawel, zo is het, Perry. Ik ben dus de zuster van een misdadiger.”

„Wanneer gebeurde dat?” stamelde Perry. „Twee... twee maanden... geleden?”

„Ja. Ik kreeg op zekere dag een pakketje, Perry. Het was verschrikkelijk. Er zaten een paar waardeloze dingen in. Een horloge, een zakmes, een paar oude brieven... verder niks. En voorts een brief van de districtssheriff, dat Gil in Wickenburg was neergeschoten toen hij een poging ondernam om de bank te overvallen. Ik dacht dat ik zou sterven toen ik die brief las. Daarom kwam ik hier, Perry. Ik wil alles over die zaak weten. Ik wilde zo hier en daar in de stad mijn oor te luisteren leggen om de waarheid te horen. Want, dat wat de districtssheriff me schreef kan de waarheid niet zijn. De waarheid over Gil.” Perry Cortin was bleek geworden.

„Ja, en ik ben ook niet June Hasting, Perry. Ik ben Gil La-mo’s zuster. Zeg het maar aan Talbot. Zeg hem maar dat ik gelogen heb. Waarschijnlijk weet hij dat reeds. Hij gaf me het gevoel dat hij geen woord geloofde van hetgeen ik tegen hem heb gezegd. Het kan me niet schelen. Ik sta nu toch al onder verdenking van moord. Maar ik weet één ding zeker. Gil was geen bankroven Hij kan nooit de bankoverval in Wickenburg hebben gepleegd. Er moet een fout gemaakt zijn. Men wil iets voor mij verbergen. De waarheid. Ik ken Gil heel goed, want ik ben zijn zuster. En Gil was niet in staat om een medemens te vermoorden of een bank te overvallen. Och, misschien werd hij wel eens wat al te snel beinvloed door anderen. Een misdadiger? Nee. Geloof me, Perry... geloof me...” „Ik... ik wou dat ik je kon geloven,” stamelde Perry Cortin. Dit was verschrikkelijk. Nu werd hem de rekening gepresenteerd.

„Het is de waarheid!” riep het meisje uit. „En wanneer iedereen zelfs beweert dat Gil een bandiet was en dat hij de bank van Wickenburg wilde overvallen, dan geloof ik het nog niet. Ze wilden hem de daad in de schoenen schuiven... er moet een vergissing zijn begaan door de wet, Perry.” Perry Cortin schudde langzaam het hoofd. „Het is de waarheid,” sprak hij zo kalm mogelijk. „Er is geen twijfel mogelijk. Ik heb Gil gekend, o ja. En wanneer jij naar Wickenburg bent gekomen om de man te zoeken, die Gil La-mo neerschoot, dan heb je hem reeds gevonden. Ik heb hem gedood, June.” „Nee!”

„Ja. Ik schoot hem neer, toen hij met getrokken revolvers voor het loket kwam en al het aanwezige geld opeiste. Ik zie alles nog voor me als de dag van gisteren. Hoe kan ik dat moment ooit vergeten? Ik zie nog altijd het gezicht van Archie Howard, de kassier, voor me. Ik zag zijn doodsbleke gelaat, zijn bevende lippen, zijn angstige ogen. En dan de man voor het loket. De zwaargewapende bandiet. Het was een bankoverval. Een misdaad. Ik kon niets anders doen. Ik moest me wel verdedigen.”

„Nee!” riep het meisje uit. „Nee...!”

„Luister... hij was gemaskerd en toen die bandiet zijn wapens ophief om te schieten, op de oude kassier, toen moest ik ook schieten.”

„Hij heeft niet geschoten... hij heeft niet geschoten...” „Maar hij was het van plan. Hij had de Colts dreigend op de oude Archie gericht. Moest ik wachten totdat m’n machteloze collega vol met gloeiend lood werd doorboord? Howard was verlamd van schrik. Hij was zelfs niet in staat om aan het bevel van de bandiet te voldoen en de handen op te heffen. Dat betekende voor hem het einde. Maar ik wist het te voorkomen. Ik schoot sneller en daardoor kon ik Howard’s leven redden en verhinderen dat de bandiet het geld roofde...”

„Moordenaar!”

„Dat is niet waar, June! Dat is geen moord. Dat is noodweer... ik kon niet anders handelen.” „Moordenaar!”

Haat sprak uit haar ogen. Haat voor de man die haar broer had gedood. Een ogenblik bleef ze nog staan. Maar dan draaide ze zich om en holde de deur uit, de weide op. Hij wilde haar volgen, om haar te overtuigen van zijn onschuld en van de schuld van haar broer, maar hij werd in zijn voornemen tegengehouden. Door een stem. En door een machtige greep om zijn onderarm. Een hand, die zijn onderarm als een stalen klem omsloot.

„Blijf hier, man!” klonk de stem. „Het spijt me, maar ik speelde voor luistervink. Het was niet m’n bedoeling, maar het gesprek tussen jou en dat meisje was interessant. Laat die kleine heks maar lopen.”

Perry Cortin werd rood van woede. Met welk recht hield deze vreemdeling hem tegen? Met welk recht hield deze grote blonde jongeman zijn arm in een stalen greep omklemd? Hij trachtte zijn arm te bevrijden, maar hij was als een schooljongetje, dat zich probeert aan de greep van zijn onderwijzer te ontworstelen. Verschrikkelijk, wat was die blonde vent sterk. Cortin was anders geen zwakkeling, integendeel een van de sterkste mannen in Wickenburg. En toch kreeg hij geen enkele kans om zich aan deze stalen greep te ontworstelen.

„Mensen die verliefd zijn verstaan maar één taal,” zei de jongeman glimlachend. „En wanneer ik me niet vergis was ik zojuist getuige van het begin van een grote liefde... nietwaar, Cortin?” „Wie ben je?”

„Later. Ik ben naar Wickenburg getrokken voor de zaak van Gil Lamo. Je hebt gelijk, Cortin. Die kerel, die in de ogen van zijn knappe zuster een onschuldig lammetje is, zou de arme Howard hebben gedood, wanneer jij niet op tijd daarvoor een stokje had gestoken. Ik ken Gil Lamo. Hij heeft meer mensenlevens op zijn geweten. Hij zou Howard als een lastige vlieg vertrapt hebben als jij er niet geweest was. Vrouwen kunnen soms zonderlinge voorstellingen hebben van hun naaste familie en kennissen. Ik zal haar later haar zotte gedachten wel uit het mooie hoofdje praten.” „Wie... wie ben je?”

„Ik kom uit Prescott wanneer je het met alle geweld wilt weten.”

„Een... een Sinclairman?” riep Perry Cortin verrast uit. Hij had de wolf gezien, die hem iets verderop met zijn groengele wantrouwende ogen aanstaarde. „O... Conny Coll.” „Dus je kent me? Hoe?”

„De wolf... de Zwarte... daarl Hemelse goedheid, u... u... in Wickenburg?”

„Ja. De wolf zal ik enige tijd in je kantoor moeten onderbrengen, Cortin. Hier zal niemand het dier zoeken. En het is verkeerd wanneer sommige eerbiedwaardige burgers van deze stad me zouden herkennen.” Nu eerst liet hij de arm van Perry Cortin los. „Poema kan voor hem zorgen, mr Coll...” „De Ogallala?” „U kent hem, mr Coll?”

„Natuurlijk. Ik heb de Indiaan naar Wickenburg gestuurd om zijn oren wijd open te zetten en aan hem heb ik het ook te danken dat ik het een en ander aan de weet kwam. We gaan waarschijnlijk een paar onrustige dagen tegemoet, Cortin. Onder de brave burgers van de stad bevinden zich enige schurken, die in verscheidene staten worden gezocht. Het wordt tijd dat ik hen uit hun rattenholen haal en hun geef wat hen toekomt. En jij gaat me daarbij helpen, Cortin.” „Met het grootste genoegen, mr Coll... schurken? In onze stad... hoe is het mogelijk!”

„Ja,” zei de blonde jonge Sinclairman glimlachend. „Eigenlijk is het verkeerd om met een verliefde dwaas een bondgenootschap aan te gaan, maar...”

„Ik ben niet verliefd!” viel Cortin uit. „Wel... in ieder geval niet zo erg dat... dat ik m’n verstand kwijt ben. U... u hebt zelf gehoord hoe het meisje tegen me te keer ging. U weet hoe ze over me denkt. Ik ben de moordenaar van haar broer...”

„Vrouwen veranderen nog wel eens van gedachten,” zei Conny Coll glimlachend. „Voor zover ik hen dan ken. Ze zijn als kameleons. Vandaag zien ze geel en spuwen gif en morgen is rood in de mode gekomen. Laten we gaan, Cortin. Ik moet m’n Zwarte verbergen. En dé hengst natuurlijk ook. Die heeft een flinke rust verdiend. En een maal goede haver.”



Hoofdstuk 8

Het leer kraakte zacht en de hoeven van het paard knarsten in de losse zand-en grintbodem. Af en toe snoof het dier. Het schudde het hoofd en het was alsof hij zijn berijder wilde kenbaar maken dat deze weg hem niet beviel, dat de losse bodem met de scherpe stenen en het gruis geen aangename weg was voor een fatsoenlijk paard.

De ruiter klopte het paard dan op de met zweet bedekte hals. En dan draafde het weer gewillig verder langs het vreemd kronkelende ruiterpad, dat nu eens over heuvelkammen liep en dan weer verdween in dicht struikgewas en eikehakhout. Nog twee heuvelkammen en twee passen en dan moest Poema de huizen van Wickenburg in het licht van de avondzon zien liggen. Zolang hij door de dalen reed, liet de Indiaan zijn hoofd op zijn borst hangen, sloot de ogen en scheen te slapen. Het dier zocht zich dan zijn weg zonder zich te vergissen. De Indiaan leek dan één te zijn met het paard, zoals hij in het zadel zat. Het was alsof hij er aan vastgekleefd was. Poema’s brein werkte dan ook niet. Hij was dan als een slang die zich volgevreten heeft en dan gaat slapen en alles om zich heen vergeet. Zo schreed de tijd voort. De zon stond laag boven de horizon. Haar gouden stralen vormden langgerekte schaduwen achter de pieken van de bergen. Een zwak windje kwam opzetten en streek door de dalen en de kruinen van de wouden. In de verte cirkelden twee adelaars. Maar de Indiaan scheen niets te zien, niets te horen. Hij reed nu bijna zes uur achtereen. Het paard stond plotseling doodstil. De Indiaan richtte het hoofd op en trok de teugels strak. Het paard bewoog zich zelfs niet meer. Zo ook zijn meester.

De Indiaan had stemmen gehoord. De stemmen van enige mannen. En dan hoorde de Indiaan ook het stampen van paardenhoeven. Hij telde... twee, drie... nee vier paarden. Vier ruiters dus? En de ruiters kwamen naderbij. Ruiters? Hier? Zo ver van Wickenburg? Poema wist dat er in het oosten geen nederzetting was. De volgende en dichtstbijzijnde ranch was die van Gilbert Hoover. En er bevonden zich ook geen kudden vee in de bergen. Dus die ruiters konden geen cowboys zijn. De koeien werden in deze hete tijd van het jaar in de richting van de Tolar Creek gedreven. Daar was gedurende het hele jaar voldoende water voor de dorstige dieren.

Langzaam liet Poema zijn rechterhand naar zijn gordel glijden waar zich de ouderwetse Colt bevond. Hij was van nature geen vechter. Wanneer het maar enigszins mogelijk was, dan ging hij ieder geva:ar uit de weg. Maar wanneer het niet anders ging, dan zou hij zeker naar zijn Colt grijpen. Lukte het zijn tegenstander de baas te worden, wel des te beter. Maar was zijn tegenstander sneller, wat dan nog? Dan kwam hij in de eeuwige jachtvelden en het leven was daar goed. Misschien nog beter dan in Wickenburg...

Hij dreef het paard weer aan tot een gematigde draf. Hij had de posttas aan de zadelknop gebonden en deze klapte op en neer tegen het bezwete lichaam van het dier. Plotseling zag hij achter een kromming van de weg de ruiters het pad opkomen. Ze hadden hem nog niet in het oog gekregen en waanden zich blijkbaar volkomen veilig.

Poema sloeg de gezichten van de mannen gade. Het waren vier ruiters zoals hij al had gedacht. Een kleine man van middelbare leeftijd reed voorop. Hij had dichte wenkbrauwen, een laag voorhoofd dat diepe rimpels vertoonde. De volgende ruiter had vuurrood haar en de derde vras nog een jongeman, die zo ongeveer vijfentwintig jaar kon zijn. De jongeman kwam Poema bekend voor. Maar hij kon op dit moment niet zeggen waar hij hem moest hebben gezien. Ook de vierde ruiter meende Poema te herkennen. Ja, die was een keer voorbij het posthuis gereden in de richting van de ‘Golden Gate’ Saloon. Daar scheen hij tot de stamgasten te behoren. Poema wist ook hoe de man genoemd werd. Slim noemden zijn maats hem. De beide andere ruiters kende hij echter niet. „Hé, een roodhuid!” riep de man met het vuurrode haar, toen hij Poema in het oog kreeg. „Alle duivels, wat doet die hier?”

Ze hielden hun paarden in en vormden een levende barrière, kennelijk met de bedoeling om Poema te dwingen te stoppen. Zij keken Poema met een wantrouwend licht in hun ogen aan. De vuisten van de mannen rustten op de heupen, in de buurt van de kolven van hun vijfenveertigers. Zo nodig konden zij met een flitsende beweging hun wapens trekken. Maar bij deze roodhuid zou dat wel niet nodig zijn. Die rode honden waren over het algemeen lafbekken, dacht de kleinste man met het lage, gerimpelde voorhoofd. „Hier rijdt gewoonlijk niemand,” riep de jonge kerel uit. „Ik ben op dit pad nog nooit iemand tegengekomen.” Poema hield zijn paard op ongeveer tien passen voor de vier ruiters in. Hij wachtte af. Zijn gelaat was ondoorgrondelijk. Hij groette niet, hij maakte ook geen enkele beweging. Zijn zwarte ogen vestigden zich op het gelaat van de kleine man, die kennelijk de aanvoerder van het groepje was. „Ik ken hem,” riep nu de jongeman uit. „Dat is die Indiaan van Perry Cortin, de postmeester. Hij heeft een postzak bij zich, Loy.”

„Maar wat doet-ie hier?” vroeg de man met het rode haar verwonderd.

„Waarschijnlijk komt-ie van Mayhill. Heeft Reg niet gezegd dat de postkoets naar Nayhill niet rijdt? Vanwege die geschiedenis met Dick?” „Hm...”

De aanvoerder van het groepje, die met Loy werd aangesproken, drukte de knieën in de flanken van zijn paard en naderde Poema. Hij strekte zijn hand uit naar de posttas. “Es even kijken wat je er allemaal in hebt, vriend,” zei hij grijnzend. , Je blijft kalm zitten, hè? Geen beweging.” „Schiet op, Loy,” zei Slim. „We hebben weinig tijd. Waarom moeten we nou die tas doorzoeken?” „Wel, misschien zitten er dollars in. Ik ben gek op dollars, vooral als ze gemakkelijk te krijgen zijn.” „Dat moet je niet doen, Loy,” zei de jongeman. „Dat is verkeerd. Ik snap eigenlijk niet waarom ik me met jullie heb ingelaten...”

„Hou je kiezen op elkaar, melkmuil,” snauwde de aanvoerder. Hij nam de tas van de zadelknop, opende het messingslot en haalde er een bundel brieven uit. Hij bladerde wat in de brieven en liet ze tenslotte op de grond vallen. Poema verroerde zich niet. Hij sprak geen woord en staarde strak voor zich uit. Niets op zijn gelaat verried wat er in zijn brein omging. Het was net alsof het hem totaal onverschillig liet wat de kleine man met het lage voorhoofd deed. „Wel, dat was pech,” zei deze. „Gewone brieven. Geen enkele brief met een waardevolle inhoud. Je kunt gaan, roodhuid.”

„Zou het niet beter zijn...,” begon de man met het rode haar, terwijl hij een beweging met zijn wijsvinger maakte, die aan duidelijkheid niets te wensen overliet.

„Ach wat, een armzalige roodhuid, Pat. Zonde van de kogel. Laten we verder gaan.”

De mannen gaven hun paarden de sporen en verdwenen in een grote stofwolk. Na twintig meter had Poema ze reeds uit het oog verloren. Maar toch had hij de zware tas gezien. De zware tas, die voor het zadel van de aanvoerder lag. Een tas, zoals gebruikt wordt voor het vervoeren van een heleboel geld. Een tas waarin men doorgaans geld haalt van de bank...

Twee minuten verstreken. Ze waren in een bos verdwenen. Poema hoorde nog zeer vaag het hoefgetrappel van hun paarden op het zachte mos. De schemering begon zich reeds over het land uit te breiden.

Poema gleed van zijn paard en begon de brieven, die de aanvoerder van de ruiters op de grond had laten vallen, weer bijeen te rapen. Dan deed hij ze weer in de tas en vervolgde zijn weg. Tien minuten later stootte hij op Reg Stilham en een dode.

Langzaam reed Stilham voor hem uit, een tweede paard achter zich aanslepend over wiens rug dwars een levenloze gestalte hing. Een dode, stevig op de rug van het paard bevestigd. De armen hingen langs één zijde slap naar beneden. Ze zwaaiden heen en weer bij elke stap die het paard deed. Stilham draaide zich bliksemsnel in het zadel om toen hij achter zich het gestamp van paardenhoeven hoorde en trok met een snelle ruk zijn Colt uit de holster. Maar toen hij zag, wie achter hem reed, begon hij te grijnzen. Hij wachtte totdat Poema hem had ingehaald en bromde: „Poema... dat is wat, hè?”

Hij wees op de levenloze gestalte op het paard. „Zo dood als een pier. Ik dacht dat ik ‘m maar mee moest nemen naar Wickenburg. Tenslotte kun je een mens toch niet in de bergen laten liggen.”

„Wie deed het?” vroeg Poema’s ongeïnteresseerde stem. Hy had de dode direct herkend. Mac Dickins, de veeopkoper. „Weet ik het?” zei Reg Stilham. „Ik vond ‘m een eind op de helling van de Riley Peak. Had een kogel in z’n bast. Morsdood. Wel, wat doe je dan, hè?” Reg Stilham spuwde in het gras.

„Je kunt ‘m toch niet laten liggen. Talbot zal wel blij zijn als-ie weer wat te doen krijgt. Mac Dickins zat toch ook in die postkoets waarin Dick... ik bedoel... eh... die man, die een mes tussen z’n ribben kreeg, ook zat?” ,Ja,” antwoordde Poema. „Hij, een oude man en een meisje.”

„Er gebeuren vreemde dingen in de buurt van Wickenburg. Doden aan de lopende band. Zeg, heb je onderweg ook nog mensen gezien?”

„Mensen gezien?” herhaalde de Indiaan, en het was net alsof hij ernstig nadacht alvorens de vraag van Reg Stilham te beantwoorden.

„Nee,” zei hij eindelijk, „nee, ik heb geen mensen gezien op de weg van Mayhill naar hier.”

„Goed zo... ik vraag me eigenlijk af wat jij hier op dit vermaledijde ruiterpad doet. De gewone weg van Mayhill naar Wickenburg loopt toch via de Danlog-pas?” „Dat is zeven mijl langer,” zei de Indiaan. „Zo? Dus daarom...”

Reg Stilham plukte een sigaret uit een verfomfaaid pakje en bood er Poema ook één aan. Hij scheen niet zeer onder de indruk van het feit dat hij een dode mee naar Wickenburg sleepte. Hij trachtte gedurende de rest van de weg naar Wickenburg een gesprek met Poema aan te knopen, maar dat lukte niet zo best. Poema was als alle roodhuiden, dacht hij. Ze waren ongezellig, waren te lui om te denken en te praten. Ja, niet te lui om vuurwater te drinken en een pijp met hun stinkende tabak te roken...

Hoe die Perry Cortin zo’n kerel in dienst wilde hebben, snapte Reg Stilham niet goed. Het was om de zenuwen van zo’n rode snuiter te krijgen.

Het was een hopeloos geval, dacht sheriff Talbot. Geen kop of staart aan vast te knopen. Telkens liep hij met het hoofd tegen de muur. Waar hij probeerde houvast te krijgen, hij greep steeds mis. Dit was een geval, dat zijn krachten waarschijnlijk te boven ging, dacht sheriff Talbot. Wat een geluk dat Conny Coll, de beroemde Sinclairman, naar Wickenburg was gekomen. Juist op tijd. Maar waar was hij nu? Sinds hij de Sinclairman enige uren geleden midden op straat in de verzengende hitte van de dag had ontmoet, had hij hem niet meer gezien. Nu, Conny Coll kon wel voor zichzelf zorgen. Alles wat hij wist, had hij de man uit Prescott verteld. Waarschijnlijk was deze bandietenjager reeds aan een onderzoek begonnen. Samen met zijn gevreesde wolf. Talbot staarde naar de punten van zijn stoffige laarzen alsof hij daarop de oplossing voor de raadselachtige gebeurtenissen in Wickenburg kon aflezen. Het was beroerd om het te moeten erkennen, maar hij voelde zich volkomen uitgevloerd. Hij had gefaald, verschrikkelijk gefaald. Hij moest het erkennen. Maar toch kon hij niet bij de pakken neerzitten en de Sinclairman alleen het werk laten opknappen. Hij moest toch een bijdrage tot de oplossing leveren. Al was het nog zo’n geringe bijdrage. En dus besloot sheriff Talbot zijn onderzoek voort te zetten ofschoon hij weinig hoop had iets belangrijks te ontdekken.

Wat bleef er anders over? Hij moest Rex Abel maar gaan verhoren. Dat had hij nog niet gedaan. Of Conny Coll moest zich reeds met die oude Abel hebben beziggehouden? Hij vond de man in de saloon van Baggins. „En u verdenkt ook niemand, mr Abel?” De magere, oude man met het witte haar hief bezwerend de handen op.

„Maar, sheriff... nee! Wie hield er nu rekening mee dat er een moord gepleegd zou worden in de postkoets? Het spijt me, maar ik kan u werkelijk geen enkele vingerwijzing geven. Ja, ik houd het zelfs voor uitgesloten dat een van ons drieën de moord heeft gepleegd.”

„Dat wordt door de anderen ook gezegd,” bromde de sheriff. „Ook door Mac Dickins en het meisje. Niemand heeft iets gemerkt, niemand kan de dader geweest zijn en het is een feit dat de man levend is ingestapt en met een mes tussen z’n ribben in Wickenburg is aangekomen, ‘t Is wel een wonderlijke geschiedenis.”

Rex Abel gaf de barkeeper een wenk om de glazen nog eens te vullen. Er waren een zevental bezoekers in de saloon. Ze zaten echter achter in het vertrek en hielden zich bezig met pokeren.

„Neem er ook maar eentje,” zei Rex Abel tegen de buffetknecht.

„Graag... is er wat nieuws, sheriff?”

„Ja,” snauwde Talbot. „Een heleboel. Er loopt een moordenaar in Wickenburg rond. En ik geloof dat ik niet in staat ben om ‘m te grijpen. Als er weer sheriffverkiezingen zijn, dan moet je niet op mij stemmen, Potter. Ik begeer dit baantje niet meer.”

„Het lijkt me ook geen plezierig baantje,” zei Potter, terwijl hij op de gezondheid van de beide mannen proostte. „Maar je komt er wel achter, sheriff. Daar ben ik van overtuigd. Als je je zenuwen maar in bedwang houdt.” „Adviezen krijg ik genoeg,” snauwde Leslie Talbot. „Maar wat heb ik daar aan? M’n zenuwen in bedwang houden. Vang ik zo een moordenaar? Wel, u hoort nog wel wat van me, mr Abel. Denk er aan dat u voorlopig in de stad blijft.” „Natuurlijk. Ik blijf hier zeker. Ik heb de tijd. Ik ben naar Wickenburg gekomen uitsluitend voor m’n plezier.” „Met een Colt onder de jas?” vroeg Leslie Talbot bits. Abel zette het glas op de tapkast neer. Een diepe rimpel verscheen boven zijn neuswortel. Dan zei hij: „Trek uit de aanwezigheid van een Colt onder mijn jas geen verkeerde conclusies, sheriff.”

„Conclusies trekken is niet mijn sterkste zijde,” bromde Talbot. „Maar het staat me niet aan als mannen hun wapens verborgen houden. En ik geloof ook niet dat mannen met Colts onder hun jas plezierreisjes maken. Van uw verhaaltjes, zowel als die van het meisje en Mac Dickins geloof ik niet zoveel!”

Hij knipte met de vingers, draaide zich om en liep met driftige stappen de kleine saloon door met de bedoeling zich naar de uitgang en vervolgens op straat te begeven. Maar hij kreeg plotseling iemand in het oog, die in een kleine nis naast de ingang van de ‘Last Horse’ stond. Hij greep de man in de borst en bulderde: „Ben jij misschien aan het spioneren?” „Maar hoe kom je daarbij, sheriff,” riep de man verrast uit.

Het was niemand anders dan Ramon, de Mexicaan. „O nee, ik wilde alleen maar m’n pijp aansteken. Er staat nogal wat wind...”

Talbot liet de Mexicaan los. Hij wierp een onderzoekende, wantrouwende blik op ‘s mans gelaat. Maar Ramon verstond de kunst om een nietszeggend gezicht te trekken, wanneer dat nodig was. Maar toch vertrouwde Leslie Talbot de man niet. Die was niet zo onschuldig als hij voorgaf. Wat had hij hier te zoeken in de kroeg van de concurrent van zijn baas, Dan Raven? Was Dan Raven ervan op de hoogte dat Ramon in deze kroeg kwam?

„Ik waarschuw je,” snauwde sheriff Talbot. „Iedereen die mij voor m’n voeten loopt of dingen uithaalt die het daglicht niet kunnen verdragen, zal me leren kennen. Denk daaraan! En vertel dat ook tegen die mooie baas van je! Dit is een waarschuwing, begrepen?”

„Oké, sheriffl Ik zal het de baas zeggen. Maar je ziet spoken, sheriff. Ik denk dat het komt omdat je het raadseltje van de postkoets niet kunt oplossen...”

„Duvel op! En snel, voordat ik me bedenk en je in arrest neem!”

Ramon knikte.

„Ik ga al, sheriff, maak je maar niet dik.” De man sloop de deur uit en was even later verdwenen. Leslie Talbot begaf zich ook naar buiten. Hij was woedend. Niets gelukte hem. Geen enkele aanwijzing. De mensen hadden allemaal hun praatje gereed. Maar ze logen alsof het gedrukt stond. Wat nu? Ja, hij zou naar Perry Cortin gaan. Met de postmeester wilde hij de hele zaak nog eens doornemen. Met grote passen liep hij door de hoofdstraat in de richting van Perry Cortin’s posthuis. Zo ging het niet verder. De ene klap na de andere moest hij incasseren. En een nog heviger klap zou de sheriff van Wickenburg moeten opvangen. Want kort voordat hij het posthuis had bereikt, klonk een stem: „Sheriff! Hé, sheriffl Talbot! Wacht eens eventjes!” „Wat is er?” vroeg sheriff Talbot, terwijl hij bleef staan. Reg Stilham dreef zyn paard in de richting van de sheriff. Op korte afstand werd hij gevolgd door Poema. En nu zag sheriff Talbot ook het derde paard met de slappe gedaante op diens rug.

„Ik heb nog ‘n verrassinkje voor je, sheriff,” zei Reg Stilham grijnzend. „Ik dacht dat je nog wel wat werk kon gebruiken. Werkloos zijn is ook niks gedaan. Rust roest zeggen ze wel eens. Deze snuiter is dood, Talbot.”

Talbot deed een stap achteruit alsof hij door een tarantella was gestoken. Zijn ogen werden groot van verbazing. „Alle duivels... maar dat is toch Mac Dickins?” , Jawel. Ik vond ‘m op de helling van de Riley Peak. Lag naast z’n paard in het gras. Een kogel in z’n bast. Niks meer aan te redden.”

Stilham haalde de schouders op.

„Dat is moord!” riep Talbot uit. „Dat is nog een moord, Stilham. Wat nu?”

Hij wierp een blik op Poema en dan op de dode. Enige nieuwsgierigen kwamen reeds aanlopen en staken de hoofden bijeen. Poema hield echter zijn ogen star op het gelaat van de sheriff gevestigd, toen deze hem weer aankeek. Dan kneep hij een oog dicht. Sheriff Talbot knikte ten teken dat hij Poema begrepen had. De Indiaan begaf zich in de richting van het sheriffkantoor.

„Een smerig zaakje,” ging Reg Stilham voort. „Ik heb niemand in de buurt van de dode gezien. Misschien doe je er goed aan, Talbot, als je naar de Riley Peak gaat en naar sporen zoekt. Maar ik geef je weinig kans. De moordenaars van die kerel zijn natuurlijk al ver weg.” „Was Poema er bij toen je ‘m vond, Stilham?” „Nou... bijna... zie je, ik had ‘m juist opgeladen en was op weg gegaan toen de roodhuid me achterop kwam. Wel, dat is alles, geloof ik. Mocht je me echter nog wat te vragen hebben, sheriff, ik ben in de saloon van Raven.” Stilham wierp de sheriff de teugel van het paard waarop Dickins lag toe en dreef zijn paard in de richting van Raven’s saloon. Leslie Talbot zag, hoe hij zijn paard voor de ingang van de ‘Golden Gate’ vastmaakte en dan snel naar binnen verdween.

Intussen waren reeds meer dan vijftig burgers verschenen en zij stonden in een kring om sheriff Talbot en het paard met de dode heen. Opgewonden stemmen klonken de sheriff in de oren. Iedereen trachtte de sheriff een verklaring te ontlokken. Een nieuwe dode? Was dat niet Mac Dickins, de veeopkoper?

„Uit de weg!” snauwde Leslie Talbot gebelgd. „Opzij mensen. Laat me er door. Ik heb een heleboel te doen!” De mannen keken hem aan. Plotseling trad een doodse stilte in. Sommige mannen meenden dat Talbot nerveus en onzeker was. In sommige blikken was verachting te lezen. Verachting voor de sheriff, die tot nog toe niet in staat was geweest om de moord in de postkoets op te lossen... Tenslotte bereikte de sheriff zijn kantoor. Hij bond het paard vast, wierp het lijk van Mac Dickins over zijn schouder en trapte de deur van zijn kantoor open. Op hetzelfde ogenblik kwam doe Snyder reeds aangerend. Iemand moest hem hebben gewaarschuwd.

„Hello, Talbot!” riep hij uit, joviaal zoals hij ook altijd zijn patiënten tegemoet trad. „Daar ben ik dan weer. Je moet een abonnement bij me nemen, Talbot. O... ik wist niet...” Doe Snyder zweeg. Er was nog iemand in het kantoor van de sheriff, behalve deze en het lijk. Talbot wees naar het meisje. „Dat is miss Lamo, doe. Ik heb dat toevallig vernomen.” Hij fronste de wenkbrauwen en dacht blijkbaar ingespannen na. Dan vervolgde hij: „Was er enige maanden geleden niet iets met een zekere Lamo aan de hand, Talbot?” Het meisje zat bleek en met de lippen opeengeperst voor fcet schrijfbureau van de sheriff. De dode lag op een oude divan, nauwelijks drie meter van haar verwijderd. , Ja,” zei Talbot. „Gil Lamo. De man, die een bankoverval pleegde. Op het filiaal van de bank van Cortin. Maar nu wordt er beweerd dat het niet waar is. Dat Gil Lamo helemaal geen bankrover was. Zo langzamerhand geloof ik helemaal niks meer. Het heeft geen zin om nog wat te geloven. Maar één ding weet ik zeker. Als dit alles zo doorgaat, word ik stapelgek.”



Hoofdstuk 9

Het was donker geworden. De sterren stonden reeds te fonkelen aan het uitspansel toen Archie Howard plotseling zei: „Het is tijd om te sluiten, mr Cortin. Is Poema nog steeds niet terug uit Mayhill? En wat heeft de sheriff gezegd van Mac Dickins’ eigenmachtig optreden?”

„O... niks bijzonders,” bromde Perry Cortin, die in een hoek van het vertrek zat, het hoofd in de handen gesteund. „O... wel, goedenavond, mr Cortin,” zei de kassier en vertrok. Hoe lang Perry Cortin in zijn donker hoekje had gezeten, wist hij niet, maar plotseling werd er op zijn schouder getikt. Het was de Indiaan.

„Mac Dickins is dood,” zei de Indiaan toonloos. „Reg Stilham heeft hem op de helling van de Riley Peak gevonden. We kwamen samen terug in de stad.”

„Dickins?” riep Perry Cortin uit. Hij sprong op en staarde de Indiaan met ongelovige ogen aan.

„Dood,” herhaalde Poema. „Een kogel.”

„En... en de drieduizend dollar die hij bij zich had?”

„Geen geld,” zei Poema kalm. „Alleen een paar zilveren dollars in zijn zakken. Hij werd beroofd.”

„Nee! Maar... maar wie kon weten dat Dickins met zoveel geld naar Hoover was gegaan?”

„Stilham misschien?” opperde de Indiaan.

„Ben je gek geworden, Poema?”

„Stilham heeft Mac Dickins gevonden. Het geld is weg. Ik trof hem op de weg van Mayhill naar Wickenburg. Niet de gewone weg. Het pad dat door de Silver-Pas naar de vlakte voert. Hij kan niet op de helling van de Riley Peak zijn geweest.”

„Duivels! Weet Talbot dat, Poema?”

„Nee. Hij weet het niet. En er is nog wat,” zei de Indiaan. „Ik trof vier vreemde blanke mannen. Een van hen is een poos in de stad geweest. Een jongeman, nog geen dertig jaar. Hij was veel bij Dan Raven. Op een dag verliet hij de stad. Hij kwam niet terug. Ik dacht dat hij ver van hier was. Zij hebben m’n posttas genomen en de brieven bekeken. Ze wilden geld.”

„Een overval?”

„Ja. Ze wilden me eerst doodschieten, maar dat deden ze toch niet. Ze zeiden dat een Indiaan dom is. Ze hadden een geldtas bij zich. Een geldtas... heel dik.” „De drieduizend dollar?”

Poema knikte. Nu was alles duidelijk. Er hoefde niet meer aan getwijfeld te worden wat er was gebeurd. De Indiaan bleef nog even bij Perry Cortin, maar draaide zich dan om en verdween geruisloos uit het vertrek.

Perry stond ook op. Hij stak een lamp aan, nam een patroongordel die in een kast hing en gespte het ding om. In een schuurtje hing een met zilveren nopjes beslagen zadel. Perry haalde het zadel van de haak en verliet het huis. Hij wist nu wat hem te doen stond. Hij had ten overstaan van sheriff Talbot de verantwoording voor Mac Dickins op zich genomen. En Mac Dickins was nu dood. De tas met geld was weg. Hij moest de bandieten achtervolgen.

„Hé, wacht eens eventjes!” klonk een bevelende stem. „Leg het zadel neer, Cortin, en ga dan terug naar huis. Het spijt me, maar ik zal tot maatregelen moeten overgaan, die voor jou niet aangenaam zijn.”

Het was sheriff Talbot die deze harde woorden sprak. Hij had een Colt in de vuist, waarvan de loop op Perry Cortin was gericht. Met een snelle beweging van zijn linkerhand rukte de sheriff Perry de Colt uit de holster.

„Ben je gek geworden, Leslie?” riep Perry Cortin verbaasd. „Misschien word ik dat nog wel,” bromde Leslie Talbot. „Laten we naar binnen gaan, Perry. Naar jouw huiskamer. Het is een ernstige zaak. Het «tuit me tegen de borst jou zo te moeten behandelen, maar ik kan niet anders. Ik moet de wet nakomen.”

„Je hebt je verstand verloren!” riep Perry Cortin uit. Maar hij voldeed toch aan het bevel van de sheriff. Hij begreep er niets van. In de kamer aangekornen, wees Talbot met de loop van zijn revolver een stoel aan waarop Perry moest gaan zitten. „Ga zitten, Cortin. Ik heb je een paar vragen te stellen. En denk goed na alvorens je me antwoord geeft. Het gaat om je kop. Denk daar goed aan!”

„Oké,” zei Perry Cortin scherp. Hij begreep niets meer van Talbot’s zonderlinge houding. Waarom deed de sheriff alsof hij de grootste misdadiger was? Maar hij zou het spoedig weten.

„Wel, begin maar,” vervolgde Perry Cortin. „Wat heb je plotseling tegen mij, Talbot?”

„Moord.”

„Moord? Op wie?”

„Op een zekere Gil Lamo.”

„Aha, nu begin ik er wat van te begrijpen. Het meisje, nietwaar? Ze heeft mij verteld dat ze Gil’s zuster is. En nu denkt ze dat die broer van haar tep onrechte in Wickenburg is neergeschoten. Dat ik ‘m vermoord heb. Zo is het toch, hè?” De sheriff staarde naar de Colt in zijn vuist en schoof het wapen dan terug in de holster. Zijn mondhoeken trokken nerveus. Hij ging zitten en sprak dan: „Ik hoop dat je geen verzet gaat plegen, Cortin. Je zit in een moeilijke positie. Trouwens... ik ook. Maar wat kan ik anders doen? Er is een officiële aanklacht tegen je ingediend. Van June Lamo tegen Perry Cortin. Een aanklacht wegens moord op haar broer Gil. Zo staan de zaken er voor.”

„Ik had eigenlijk wel gedacht dat het meisje dat zou doen, Talbot. Ze is er van overtuigd dat ik haar broer vermoord heb. Het is natuurlijk haar goed recht om een aanklacht tegen mij in te dienen. Maar toch sta ik verbaasd dat jij geloof hecht aan die onzin van haar. Heb je dan geen andere zorgen? Dickins is dood. Er is een dode met de postkoets aangekomen en nu richt je al je aandacht op een zinloze aanklacht van een fantasierijk meisje tegen mij. Mag ik roken?” „Natuurlijk,” zei de sheriff. „Geloof me, Cortin, de aanklacht is niet zo zinloos als je wel denkt.” „Niet zinloos? Laat me niet lachen, Talbot. Denk je nou heus dat ik Gil Lamo heb neergeschoten omdat ik er voordeel bij had? Dat ik een koelbloedige bandiet ben?” „Nee... ik niet...”

„Hij kwam met getrokken revolvers het vertrek binnen en ging naar het loket. Hij was er op uit om de bank te beroven. En was het toen niet mijn goed recht om me te verdedigen? Ik kan toch niet toelaten dat iemand onder mijn ogen het geld van de Montana Bank steelt? Ik ben geen held, Talbot, geen man die zijn problemen tot een oplossing brengt door zijn Colt te trekken. Ik ben verantwoordelijk voor de aan mij toe-vertrouwde gelden van de bank. Lamo was een bandiet. En ik heb uit noodweer geschoten. Dat is zo waar als ik hier zit. Kan het meisje misschien het tegendeel bewijzen van wat ik nu heb gezegd?”

„Ja,” zei Talbot nu, „dat is het ‘m juist. Dat kan ze. Volgens haar ziet dit zaakje er een weinig anders uit. En niet zeer gunstig voor jou, Cortin. Ik heb er lang over nagedacht alvorens ik naar je toeging. Ja, ja, ik wilde je eerst een wenk geven om stilletjes te verdwijnen. Omdat we zulke goede vrienden zijn. Maar dan zou ik tegen de wet en tegen m’n geweten in handelen, begrijp je. Wanneer ik nu faal, dan kan ik net zo goed mijn sheriffster aan de wand hangen en uit Wickenburg vertrekken. Ik heb het gevoel alsof ik over een moeras loop zonder dat ik weet of ik hier of daar er in weg kan zakken. Overal waar ik meen te kunnen toeslaan, sla ik mis. Maar jij en dat meisje, er is een kwestie tussen jullie die ik moet en die ik kan aanpakken. June Lamo heeft een aanklacht tegen je ingediend en ze heeft haar verhaal verteld. En nu wil ik jou verhoren, Cortin. Hoe ik persoonlijk over deze geschiedenis denk, doet niks ter zake. Maar de wet moet zijn loop hebben. Jij beweert dus dat je Gil Lamo hebt neergeschoten bij een poging om de bank te beroven. Dat wordt ook bevestigd door Archie Howard, die als enige getuige aanwezig was.” „Zo is het precies, Talbot.”

„Maar nu is het zo dat June Lamo aan haar broer Gil een bedrag van achtduizend dollar heeft overgemaakt. Dat geld moest via de Montana Trading Bank in Wickenburg worden uitbetaald. Ik heb het adviesje van June Lamo op mijn kantoor. Het bewijs dat het inderdaad zo is als ze heeft gezegd.” „Nee,” zei Perry Cortin, en hij schudde zijn hoofd. „Dat kan onmogelijk kloppen.”

„Toch wel, Cortin. De bewijzen die het meisje voor me meegebracht heeft, zijn voor mij voldoende. Achtduizend dollar... dat is een behoorlijk bedrag, hè? En waar is dat geld gebleven, Cortin? Dat is de vraag. We hebben dat geld niet in Gil Lamo’s zakken gevonden. En niemand in de stad wist iets van dat geldbedrag af. Alleen jij...”

Perry schudde zijn hoofd. Hij antwoordde niet onmiddellijk en dacht diep na. Wanneer het waar was wat Talbot zei, dan stonden de zaken er slecht voor. Achtduizend dollar, dat was de moeite waard. Voor zo’n bedrag was er altijd wel iemand te vinden om een moord te plegen.

Hij sloot de ogen. Hij moest zich nu niet in de war laten brengen, maar koel en zakelijk blijven. Niet in paniek geraken. „Een vraag, Talbot,” zei hij eindelijk. „Bezat het meisje wel zoveel geld? Ja? Het kan natuurlijk waar zijn... ja, ze zal er niet om liegen. Waarom maakte ze die achtduizend dollar aan Gil over?”

„Ik heb de brief gelezen, die hij haar geschreven heeft,” bromde Talbot. „Eigenlijk is alles een en al bedrog. Lamo heeft haar geschreven dat hij onder zeer gunstige voorwaarden deel kon nemen in de exploitatie van een goudmijn. Daarvoor had hij die achtduizend dollar nodig.” „Maar alle mijnen in de omgeving zijn toch stilgelegd?” riep Perry Cortin uit.

„Maar hoe moest zij dat weten? Gil noemt in die brief zelfs de naam van de mijn. De McRoy-Mijn.” „Dat was de kleinste van allemaal. Behoorde die niet aan de ‘Golden Gate’ saloon destijds?”

„Ja, Henry Globster was de eigenaar. Maar die is er ook niet rijk van geworden.”

„Dus je denkt dat die Lamo zijn zuster bedroog?” „Dat denk ik. Maar het is een feit dat ze hem achtduizend dollar stuurde. June en Gil Lamo hebben van hun ouders geld geërfd. Een aardig vermogen. Gil was echter heel gauw door zijn aandeel heen. Zijn zuster heeft ‘m toen enige malen geholpen om een nieuw bestaan op te bouwen. En tenslotte kwam er een brief van hem uit Wickenburg, waarin hy om achtduizend dollar vroeg. Ze heeft hem dat geld zonder aarzelen gestuurd omdat hij beweerde er een goed onderpand voor te hebben en dat ze het geld er dubbel en dwars weer uit kregen als die mijn geëxploiteerd werd.” „Laat ik je venellen, Talbot, dat ik niets, maar dan ook niets weet van een cheque van achtduizend dollar ten name van Gil Lamo en dat die hier kon worden uitbetaald.” „Zo? Voor zover ik weet, heeft Lamo het bedrag gehaald, Cortin. Hier in dit huis. Je moest dat eigenlijk weten.” „Kijk de boeken maar na,” zei Perry Cortin, en hij haalde de schouders op. „Ik word van moord beschuldigd op Gil Lamo, maar dan moeten er ook bewijzen zijn.”

„Het is op de zesde mei geweest,” zei de sheriff. „Op de zesde mei is het geld gehaald. Waar zijn je boeken, Perry?” „Daar achter je. In die kast. Ja, het bovenste vak. Het vierde boek van links.”

De sheriff greep het aangeduide boek en gaf het aan Cortin. „Kijk het zelf maar eens na, Perry. Jij bent beter in je boeken thuis dan ik. De bedragen die op de zesde mei zijn uitbetaald, moeten we hebben. Dat was vijf dagen voordat hij doodgeschoten werd.”

„Hier,” zei Perry Cortin. „Hier staan de bedragen die er op de zesde zijn uitgegaan. Het kan niet... alle duivels...” „Daar!” wees nu ook Talbot. „Zie je dat het er in staat? Achtduizend dollar!”

„Het... is inderdaad waar,” stamelde Perry Cortin, en hij werd bleek. „Het klopt...” „Wiens handschrift is dit?” „VanHoward.”

„Kan hij zulke grote bedragen uitbetalen zonder jou daarvoor toestemming te vragen?”

„Ja, vooral in het begin van de maand worden er meestal heel wat betalingen gedaan. Dan hebben we altijd zo’n veertigduizend dollar in kas. Dan komen de ranchers veel geld halen voor het uitbetalen van de lonen.”

„Wel, dan zie je dat de zaak er wel wat anders uitziet dan je had gedacht, nietwaar Cortin? Wat June Lamo gezegd heeft, klopt precies. Gil Lamo heeft die achtduizend dollar gehaald en Howard en jij konden dat weten. Meer, jullie wisten het. Ik denk niet dat Gil Lamo zo onvoorzichtig was om overal rond te strooien dat hij acht mille aan dollars op zak had. Je zou wel stapelgek moeten zijn als je dat deed.” „Ik wist er niets van, Talbot, je kunt me geloven.” „Persoonlijk geloof ik je. Maar als sheriff van Wickenburg, moet ik je arresteren. Jou en Archie Howard.” „Goed. Wanneer je denkt dat dat je plicht is dan moet je die niet verzuimen, Talbot. Maar nogmaals, ik wist niets van dat bedrag af. En het zal moeilijk zijn om het tegendeel te bewijzen.”

„Is Howard thuis?”

„Zeker. Die gaat nooit uit als het donker is. Ik heb ‘m tenminste ‘s avonds nog nooit in de stad getroffen. Hij heeft twee kamers op de eerste verdieping.” Sheriff Talbot keek Perry onderzoekend aan. , .Wanneer ik jou alleen laat, zul je dan geen stomme streek uithalen, Perry? Ik wil Howard even halen. Beloof je me dat je hier blijft?”

„Natuurlijk. Waarom zou ik weggaan? Ik heb niets op m’n geweten en dat zal spoedig genoeg bewezen worden.” Perry zonk terug in zijn stoel toen de sheriff verdwenen was. Hij hoorde hoe deze de trap beklom. Hij hoorde de zware laarzen van de sheriff boven zich bonken op de houten vloer van de gang die naar Howard’s kamers leidde. Dan was het even stil. Maar niet lang. Veel sneller dan voorheen stampten de laarzen van de sheriff op de vloer. Veel sneller dan voorheen klonken zijn voetstappen op de trap. Met een zwaai ging de deur open en Talbot’s ogen rolden wild door de kassen toen hij brulde: „Hij is wegl De kamer is leegl De slaapkamer en ook de zitkamer. Er staat een kast open. Ik denk dat Howard gevlucht isl Kom mee!”

„Wat?” riep Perry Córtin verbaasd uit. „Howard is niet thuis?”

„Nee! Maar ik zal ‘m vinden!”

Leslie Talbot snelde, gevolgd door Perry Cortin opnieuw de trap op. Ja er was geen twijfel mogelijk. Archie Howard was niet op zijn kamers. Zijn pantoffels stonden onder een stoel. De kastdeur was wijd open. Ook de laden van een commode. „Hij kan toch niet gevlucht zijn?” „Waarom niet?”

„Maar Howard, die stille, bedeesde man.” „Ik zal eens in de stad kijken,” snauwde de sheriff. „Misschien is-ie ergens op bezoek of misschien vind ik ‘m in een kroeg.”

Perry Cortin begreep er niets van. Wat betekende dit nu weer?

„Howard gaat ‘s avonds nooit de deur uit,” mompelde hij. „Ik begrijp er niets van.”

Ze gingen langzaam weer naar beneden. Toen ze de huiskamer binnenkwamen deden ze onwillekeurig een stap terug. Midden in de huiskamer stond een lange man. Een man, aan wie ze veel gedacht hadden. „Nieuws?” vroeg Conny Coll vriendelijk lachend.

„Nieuws?” herhaalde sheriff Talbot. ,Ja... ik moet Cortin arresteren!”

„Dat is dan niet mis!” zei Conny Coll lachend. „Een goeie bak! Hé, sheriff, je kunt alleen vijanden van de wet arresteren. Geen vrienden.”

„Nee, nee, mr Coll... ik moet Cortin arresteren. Er is een aanklacht tegen hem ingediend.”

En dan vertelde sheriff Talbot hortend en stotend wat er ondertussen was gebeurd en waarom June Lamo een aanklacht tegen Perry Cortin had ingediend.”

„Wat moet ik doen... wat moet ik doen?” riep Leslie Talbot tenslotte wanhopig uit.

„Cortin wordt vanzelfsprekend niet gearresteerd. Hij is onschuldig.”

„Daar ben ik ook van overtuigd. Maar de aanklacht... de achtduizend dollar...”

„Dat zoeken we wel uit. Cortin weet niks van dat geld. Ik geloof hem en dat is voldoende.” „Maar Howard...”

„Howard is geen moordenaar. Misschien trad hij op als verbindingsman. Misschien stond hij onder druk van een bende. Misschien behoort hij er toe of verleent handlangersdiensten. We komen er wel achter. Dus hier is een bandiet, die Gil Lamo heet, opgedoken en die heeft z’n zuster achtduizend dollar afgetroggeld. Waarom niet meer?” „Omdat ze niet meer bezat.”

„Dan bevindt Gil Lamo zich in slecht gezelschap.” „Heeft u niet gezegd, mr Coll,” zei de sheriff nu, „dat Lamo reeds een heleboel overvallen op z’n geweten heeft?” „We weten niet zeker of het Gil Lamo was. Maar deze naam dook steeds weer op, wanneer er zo’n overval was gepleegd. We nemen dus aan dat de bandiet Gil Lamo is. Hij moet zich bij een bende bevinden, die in deze streken opereert. Hm... we zullen zien. Het wordt een vreemde geschiedenis. Het geld heeft hij.”

„Ja. Kijk, hier heeft hij er voor getekend.” „Maar waarom wou je nou Cortin arresteren, sheriff?” „Ik... ik weet het niet meer. Mijn kop loopt om. Ik weet niet meer wat ik doe. Ik kan deze zaak niet aan. Ik ben niet geschikt voor’het baantje van sheriff. Ik zal m’n ster teruggeven.”

„0 nee, dat doe je niet, Talbot. Ga naar huis en kruip onder de wol. Het zou wel goed zijn als het meisje werd gearresteerd.”

„Wat!” riep Cortin uit. „Het meisje... June...” „Nee!” riep Talbot verbaasd. „Waarom?” , June Lamo’s leven loopt gevaar. Hebben jullie dat niet gemerkt?”

Conny Coll zag twee paar stomverwonderde ogen op zich gericht.

„Wel, denk er maar eens over na. Ik moet nu weg. Mr Rex Abel moet ik dringend spreken. Het zal wel een onrustige nacht worden. Maar stoppen jullie allebei je oren dicht. Vannacht vervang ik de sheriff van Wickenburg. Duidelijk?” „Heel duidelijk,” zei Cortin. „En ik?” vroeg de sheriff. „Wat doe ik?” „Wat ik reeds gezegd heb. Laat je door de dokter een slaappoeder geven en dan ziet de wereld er morgen, als je weer wakker wordt, heel anders uit, Talbot.” De sheriff slikte een paar maal.

Morgen, dacht hij. Aan de dag van morgen wilde hij volstrekt niet denken.
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Iedere keer wanneer een bezoeker de helder verlichte ingang van de saloon verliet, hief Ramon zijn geweer op, drukte het tegen de schouder, maar liet het dan weer zakken. Hij stond aan de overkant van de straat, goed verborgen. Maar tot nog toe wachtte hij tevergeefs.

Hij zat op een ongemakkelijk plaatsje tussen de muur van een huis en een regenton geklemd. Twintig passen verderop stond een paard aan een acaciaboom vastgemaakt. Zo kon Ramon zich snel in veiligheid brengen, wanneer hij zijn dodelijk schot had afgevuurd.

De maan stond hoog aan de nachtelijke hemel en op deze afstand met zoveel licht kon Ramon onmogelijk zijn doel missen. Maar het ‘doel’ wilde niet komen. Nu was de straat leeg. Een hond was er wel. Een hond die langs de huizen sloop en die begon te grommen en die zijn tanden liet zien.

Maar Ramon wierp een steen naar het dier. Dan zag hij de vrouw naar de saloon gaan. June Lamol Hé, wat zou die in de ‘Last Horse’ willen uitvoeren? Die had toch een kamer in de ‘Golden Gate’ betrokken. En waarom was ze laat nog op straat? Dat deden vrouwen gewoonlijk niet. Wel, hij zou de baas ervan op de hoogte brengen. Die zou dit bericht zeker kunnen waarderen.

Plotseling ging de deur open. Ramon drukte het geweer weer tegen zijn schouder. Ja, het was de gestalte van een magere oude man met wit haar. Op de weinige treden van de veranda voor de ingang stootte hij op June Lamo. „Neem me niet kwalijk,” zei Rex Abel. „Ik zag u niet. Ik kom uit het licht in het donker en dan zie je slecht. Hoe staan de zaken, miss? ‘t Ziet er slecht voor ons uit, hè? Dickins is dood. Alleen wij tweeën blijven nog over. Nog wat nieuws gehoord van sheriff Talbot?”

„Ik wilde roet u spreken,” fluisterde het meisje. „Ik moet met iemand spreken anders word ik stapelgek. U bent de enige die ik in Wickenburg ken. Alstublieft...”

„Ik weet niet of het veel zin zal hebben als wij een gesprek met elkaar voeren,” zei Rex Abel onzeker. „U kunt zich beter in verbinding stellen met de sheriff. Maar... kom, laten we het proberen. Ik heb tenslotte de tijd... o, een heleboel tijd!” Hij wierp de deur open en de oude man en het meisje gingen de kroeg binnen. Nu waren er ongeveer zestig bezoekers. Ze stonden of zaten in kleine groepen bij elkaar. Ze dronken bier of whisky en ze spraken met elkaar over de laatste gebeurtenissen in de stad of ze speelden poker. Bijna niemand merkte op dat de oude man met het witte haar weer was binnengekomen, maar nu vergezeld van een jong meisje. Abel’s oude ogen zochten een vrij tafeltje. Dat was er nog, in een hoek. Zonder een bestelling af te wachten zette een bleke bediende twee flessen bier en twee glazen op het tafeltje en verdween weer.

„Zo, en nu kunnen wespreken,” zei de oude Abel. „U maakt zich zorgen?”

„Ja, wegens Gil... mijn broer. Hij werd in Wickenburg neergeschoten door Perry Cortin, de postmeester. Gil zou een overval op de bank hebben willen plegen, maar dat is niet waar. Ik weet dat het niet waar is. Ik denk dat sheriff Talbot nu bij Cortin is.”

„Zo? En denkt u dat het veel zal helpen? Ik denk niet dat de sheriff Cortin wat kan maken.”

„Maar het was toch moord? Gil heeft geen overval gepleegd.

Ik weet beter. Ik had Gil een cheque van achtduizend dollar gestuurd en deze kon hij incasseren bij het bankfiliaal te Wickenburg. Hij wilde zich in een goudmijn kopen.”

Ze zweeg plotseling en greep zijn arm.

„U zegt dat toch niet aan de anderen, hè? Gil wilde niet dat het bekend werd. Ik weet niet hoe het afgelopen is...”

„Wat is dat? Goud? Een goudmijn?”

Er kwam een glinstering in Abel’s koude ogen.

„In Wickenburg?”

„De McRoy-Mijn,” zei het meisje. „Die moet hier heel dichtbij zijn, zo schreef hij mij. Maar ik wil weten hoe het nu is. Zeker, Gil is dood, maar ik moet toch ook weten of zijn aandeel in die mijn er nog is. Ik wil alles weten...” , Ja, dat begrijp ik. Maar wat ik niet begrijp... waarom vertelt u mij dit?”

„Vraagt u dat nog? Wij zijn toch de enigen die door sheriff Talbot worden verdacht de moord op de man in de koets te hebben gepleegd? Ik dacht dat we er goed aan deden om met elkaar te overleggen wat ons te doen staat. We kunnen toch niet eeuwig in Wickenburg blijven?”

„Talbot zal ons zeker moeten laten gaan,” verzekerde Abel haar. „Hij doet dat wanneer hij merkt dat hij geen stap verder komt. Hoewel, ik begrijp er ook niet veel van. U hebt het toch niet gedaan, miss?”

„Ik?” riep het meisje verontwaardigd uit. „Maar u denkt toch niet werkelijk dat ik... o nee, zoiets zou ik nooit kunnen doen. En... en u doet zo vijandig tegen me. Ik dacht dat u me een beetje kon helpen om deze moeilijke tijd door te komen...”

„Ieder moet maar voor zichzelf zorgen, miss,” zei de oude man koeltjes. „U heeft uw zorgen en ik de mijne. Ik ben niet voor mijn plezier naar Wickenburg gereisd. O nee. Ik heb een zaak af te handelen. Daar heb ik al mijn aandacht voor nodig. Ik vrees, dat ik u niet kan helpen, miss.” Hij keek het meisje niet aan toen hij die woorden sprak. Zijn ogen waren spleetjes en waren op de ingang gericht. Werktuiglijk greep hij naar zijn glas bier en dronk. June stond op. Ze was diep ontgoocheld. Hier was de enige mens van wie ze steun had verwacht. Maar hij had volstrekt geen belangstelling voor haar moeilijkheden. Ze was eenzaam en verlaten in Wickenburg.

„Ik zal u niet meer lastig vallen, mr Abel. Ik had het kunnen weten. Iedereen heeft tegenwoordig zijn eigen moeilijkheden en moet maar zien hoe hij er uit raakt. Vergeet u maar wat ik gezegd heb.”

Ze begaf zich snel naar de uitgang. De bleke bediende boog zich naar Abel over en fluisterde: „‘n Leuk kind, hè? Die is hier gekomen voor haar broer, Gil Lamo. Cortin heeft ‘m een paar maanden geleden neergeschoten. Het was goed. Die Lamo deugde niet.”

„Zo? Heb je ‘m gekend?” vroeg Rex Abel. „Zeker. Hij heeft hier drie dagen een kamer gehuurd. Voordat hij overging naar Dan Raven. Naar de ‘Golden Gate’. Ik mocht ‘m niet. Een vreemde snuiter. Pikzwart, krullend haar. Met de Colt was-ie razendsnel. En hij was links. Een gevaarlijk heerschap. Gevaarlijker dan een ratelslang. Nee, niemand kon aanvankelijk geloven dat Cortin sneller met de Colt was geweest dan deze Lamo. Cortin oefent zich nooit met de Colt. Hij is een heel gewone schutter.” Rex Abel’s belangstelling scheen plotseling gewekt. Zijn ogen begonnen te glinsteren.

„Vertel me nog eens, hoe zag die snuiter er uit zei je ook weer?”

De bediende schrok even, toen hij die koude ogen op zich zag gericht. Maar hij gaf een beschrijving van Gil Lamo aan de oude man. Een zeer duidelijke beschrijving zelfs, want hij had Gil Lamo telkens goed opgenomen.

Toen hij uitgesproken was, stond Rex Abel plotseling op. Zijn bewegingen waren veel sneller dan men van zo’n oude man kon verwachten. Hij wierp een dollar op het tafeltje en liep met grote stappen naar de uitgang. Hij liep tegen twee cowboys op die op hetzelfde moment, dat hij de deur wilde uitgaan, binnenkwamen. Hij wankelde naar buiten, maar kreeg onmiddellijk zo’n hevige duw dat hij tegen de muur van het gebouw opvloog en dan onzacht tegen de straat sloeg. Bijna op hetzelfde ogenblik klonk een geweerschot en de kogel verbrijzelde het raam van de deur. Rex Abel begreep onmiddellijk wat er gebeurd was. Een aanslag. Een aanslag op hem, maar die was verijdeld door een vreemdeling. Een vreemdeling had hem een hevige duw gegeven. Wanneer dat niet was gebeurd, zou Rex Abel nu een lijk zijn geweest. Hij zag de vreemdeling naast de deur, een Colt in de hand. Diens blik zocht de overkant van de straat af. Dan... schoten oranjekleurige vlammen uit zijn Colt. En de kogels wierpen de Mexicaan, toen hij uit zijn schuilplaats opsprong, weer terug. Deze greep naar zijn hals en zonk op de knieën. Nog voordat hij plat tegen de grond sloeg, was hij dood.

De eerste bezoekers van de saloon stormden reeds naar buiten.

„Ga weg!” siste de vreemdeling met het stroblonde haar. „Ik volg je!”

Rex Abel knikte en sloop snel een zijstraat in.

Twee ruiters kwamen van het oosten naar Wickenburg. Zij zochten zoveel mogelijk dekking langs de verspreide groepjes bomen en struiken. Ze volgden een tijdlang de oever van de Tolar Creek, kwamen in de hoofdstraat, maar bogen direct rechts een zijstraatje in en kwamen in de verwilderde tuinen achter enige verlaten en half vervallen huizen, waar zij van hun paarden gleden.

Op dat moment hoorden de beide mannen een geweerschot. „Hé, er is herrie in de stad, Loy,” fluisterde een van de mannen. Ze bewogen zich niet, doch bleven aandachtig luisteren. En dan hoorden ze tweemaal het gebrul van een zware vijfenveertiger. Verder bleef het stil.

„Het is voorbij,” zei de kleine man, en hij gaf zijn jeugdige metgezel een stoot tussen de ribben. „Kom mee. Dan zal reeds vol ongeduld op ons wachten. Heb jij de tas?” „Natuurlijk,” zei de slanke jongeman. Hij bewoog zich onrustig. Zijn ogen gleden onderzoekend over de onmiddellijke omgeving. Zijn rechterhand rustte op de kolf van zijn vijfenveertiger. Die schaduw achter die struik... bewoog zich daar iemand? Sloop iemand tussen de dunne stammen van die lindeboompjes en die cacteeën? Of speelde zijn fantasie hem parten?

„Reg zal ons een teken geven,” zei de kleine man. „Een licht wanneer de lucht rein is.”

„Het gaat verkeerd, Loy,” zei de jongeman. „Waarom die schoten? Wat is er aan de hand?”

„Wat kan ons dat schelen? Een paar dronken cowboys, die feest vieren en hun zesschieters in de lucht afvuren.” Ze verdwenen tussen het struikgewas. De paarden lieten ze daar achter.

Sheriff Talbot hoorde het schieten toen hij juist uit de vijfde kroeg kwam, die hij had bezocht. Ja, hij zocht nog steeds naar Archie Howard, maar tot nog toe tevergeefs. Hij bleef staan en tuurde in de richting vanwaar hij meende dat het geluid der schoten had geklonken. Dan begaf hij zich in die richting. Bij de volgende kruising stootte hij op Perry Cortin. „Wat is er gebeurd, Leslie?” vroeg deze. Sheriff Talbot haalde de schouders op. „Ik weet het niet. Het moet in de buurt van de ‘Last Horse’ zijn. Waarschijnlijk een paar dronken koeiendrijvers die wat vuurwerk willen afsteken.”

Hier en daar werd een raam opengeschoven. Hoofden verschenen en ogen zochten nieuwsgierig de straat af. Perry Cortin en Leslie Talbot bereikten spoedig de ingang van de ‘Last Horse’. Daar stonden een heleboel mensen om een dode Mexicaan gegroepeerd. Iemand had een lamp gehaald en het schijnsel verlichtte het starre gelaat van de dode. „Hé, mensen, opzij!” bulderde sheriff Leslie Talbot. „Wie heeft het gezien?”

De mensen begonnen allemaal door elkaar te schreeuwen. Iedereen probeerde sheriff Talbot duidelijk te maken wat er gebeurd was. En ook spraken de mensen er schande van en beweerden dat men tegenwoordig in Wickenburg z’n leven niet meer zeker was.

„Maar dat is toch een man van Raven?” riep Perry verbaasd uit, toen hij zich met de ellebogen een weg door de dichte menigte had gebaand. „En hij heeft een geweer. Wat wou hij daarmee?”

„Hij heeft op de ingang van de saloon geschoten, sheriff,” vertelde een van de twee cowboys, die de saloon betreden hadden toen Rex Abel er uit wilde. „Hij had mij bijna geraakt.”

„Heb jij ‘m neergeschoten, Morris?”

„Ik?” riep de aangesprokene geschrokken. „O nee, ik niet. Nee, Stud en ik gingen naar de bar. Maar toen wij binnenkwamen, botsten we op een magere oude kerel met wit haar. Ik denk dat die naar z’n Colt gegrepen heeft.” ,Ja, dat klopt!” riep een van de omstanders. „Ik heb zo’n persoon de straat in zien schuiven.” „Wie was het? Heeft iemand zijn gezicht gezien?” „Nee, maar het klopt wel wat Morris zegt.” Talbot knielde bij de dode neer en zocht naar kogelwonden. Twee kleine gaatjes. Vlak bij elkaar. Recht in het hart. Ra-mon was onmiddellijk dood geweest. Hoe was het mogelijk? Hoe kon iemand in de nacht nog wel zo zuiver schieten? Aha... een gedachte schoot door zijn brein. Natuurlijk, zo moest het zijn. De Sinclairman had ingegrepen. Niemand in de stad kon van zo’n afstand, van de ingang van de saloon naar de overzijde van de straat zo zuiver schieten. Het moest Conny Coll zijn geweest.

„Breng hem naar de saloon,” bromde sheriff Talbot. „Ra-mon schijnt hier op iemand geloerd te hebben. Ben je er zeker van dat-ie het niet op jou gemunt had, Morris?” „Natuurlijk niet. Waarom? Ramon en ik waren geen vijanden.”

Drie mannen namen de dode op en droegen hem naar de ‘Last Horse’. Leslie Talbot had ondertussen het geweer onderzocht. Hij knikte. Er ontbrak één kogel. Dan riep hij: „Perry, kom eens hier... hé... Perry! Man, waar ben je?” Maar Perry Cortin was nergens te bekennen.

June Lamo had een besluit genomen. Ze had ingezien, dat ze in een opwelling had gehandeld toen ze besloten had om naar Wickenburg te gaan. Het had geen zin om hier nog langer te blijven. Je kon de klok niet meer terugdraaien. Dat had ze eerder moeten beseffen. Wat kon een vrouw doen? Een zwakke vrouw? Niemand vertrouwde haar. En daar kwam nu nog bij dat ze verdacht werd van moord. Gil was dood en daarmee was de zaak afgedaan. Gil kon nooit weer tot leven worden gewekt. Ze moest hier weg, zo gauw mogelijk. Weg uit deze haar zo vijandig gezinde stad.

Kon ze maar logisch denken. Had ze maar een vriend met wie ze kon praten. Ze meende die te hebben gevonden in Rex Abel, maar dat gesprek was op niets uitgelopen. Een hele poos zat ze zo in elkaar gedoken in haar stoel voor het open raam en keek de donkere nacht in. Ja, er zat voor haar maar één ding op. Ze moest hier weg. Zo gauw mogelijk. Vannacht nog. Ze wilde geen moment langer in deze vreselijke stad blijven. Ze begaf zich naar de kast en begon haar kleren in te pakken. Kleren, schoenen, jurken, ondergoed. Waarom zou iemand haar niet in een calèche willen wegbrengen? Als ze er flink voor betaalde. Tegen goede betaling kreeg je alles gedaan. En geld had ze gelukkig nog. Iemand zou haar naar Mayhill kunnen brengen. Vandaar kon ze met de trein verder. Ze sloot de koffer en keek om zich heen. Had ze nu alles? Niets vergeten? Ja. Dan greep ze haar handtasje, waarin ze nog zeshonderd dollar had. Geld genoeg om iemand te bewegen haar weg te brengen. Ze snelde de trap af en kwam in de saloon. De barknecht fronste de wenkbrauwen toen ze hem de vraag stelde...
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„Wat wilt u?” stamelde de man verbaasd en hij zette een fles whisky achter zich op een plank neer.

„Nu nog? Midden in de nacht? Maar dat gaat toch niet? Er is geen postkoets. Waarom...”

„Ik heb er honderd dollar voor over,” zei June Lamo vastbesloten. Het was druk in de saloon. De lucht was slecht en dik van de rook. In een hoek jengelde een muziekautomaat. Een bezoeker aan het andere eind van de bar wenkte dat hij zijn glas nog eens vol wilde hebben. Maar de buffetknecht trok zich er niets van aan.

„Ik denk niet dat sheriff Talbot het zou toestaan, miss... hoewel het mijn zaken niet zijn. Voor mijn part verdwijnt u stilletjes. Maar de man die u naar Mayhill moet brengen, die kan de grootste moeilijkheden krijgen...” „Hoeveel verlang je dan?” vroeg het meisje. „Nee, zo bedoel ik het niet,” antwoordde Joe Hutter. Maar hij stopte toch snel het tien dollarbiljet dat het meisje hem gegeven had, in zijn zak.

„Ik help een dame graag wanneer dat mogelijk is. Weet u wat? Gaat u even naar de baas. Die trap op en de eerste deur links. Hij is wel in zijn kantoor.” „Dank je.”

„Ik wil u wel de stad uit brengen, miss,” klonk plotseling een zachte stem naast haar. June draaide zich met een ruk om en keek in een knap, gebruind gelaat. De man was blond en zeer groot. Hij had geen onvriendelijk gezicht. Integendeel, hij maakte direct een uitstekende indruk op haar. Maar wie was die man? Hij had natuurlijk het gesprek afgeluisterd dat ze met Joe Hutter had gevoerd. Dit was een kerel uit één stuk, dat zag ze onmiddellijk. Maar waarom wilde hij haar helpen? Hij moest toch ook weten dat de sheriff haar verboden had om de stad te verlaten? En als hij haar hielp, dan kwam hij toch in moeilijkheden? Hij was knap ook, deze blonde man. Ja, veel knapper nog dan Perry Cortin. En wat groot en breed gebouwd. Ze had gedacht dat Perry Cortin er goed uitzag, maar in vergelijking met deze man...

Hij knipoogde en zei: „Kom, laten we even aan een tafeltje gaan zitten en de zaak met elkaar bespreken.” Ofschoon ze aarzelde, volgde ze hem toch. Toen ze zaten, zei ze verbaasd: „U wilt me dus helpen?” „Zeker. Er zijn reeds een heleboel doden in deze stad te betreuren. Waarom moeten er nog meer komen? Ik vind dat uw frisse wangen u verrukkelijk staan. Waarom moeten ze vaal en bleek worden?” „Hoe... hoe bedoelt u... dat?”

„In deze stad zijn op het ogenblik twee mensen in doodsgevaar. Een zekere Rex Abel, een oude man, en u... Ik heb zojuist Abel van een wisse dood kunnen redden...” „Ik... ik ben in doodsgevaar?” „Waarom wilde u weg?” „Omdat... omdat...”

„Omdat u voelt dat de lucht hier niet goed voor u is. U houdt het hier niet meer uit. U hoeft me niets te vertellen, miss. Ik weet waarom u hier bent. U zoekt uw broer...” „Hij werd in deze stad vermoord.”

„Dat is nog niet zo zeker. Ik heb nog een paar gegevens nodig en dan heb ik waarschijnlijk een grote verrassing voor u.” „Wie... wie bent u eigenlijk?” fluisterde ze. „Noem me voorlopig maar, Blondy. En doe verder nu precies wat ik u zeg. Dan kunt u dit nest verlaten.” „Ik wil ook weg. Ik wil hier geen moment langer blijven.” „Ik ben hier om een bandietenbende op te ruimen, miss. Maar tot nog toe spelen ze schuilhokje. Ik heb echter uw hulp nodig. U hebt een bedrag van achtduizend dollar overgemaakt aan Gil, nietwaar? Met dat geld is iets gebeurd... wat weet ik nog niet precies. Maar hoe harder u om wraak schreeuwt des te meer zullen enige bandieten proberen uw mondje te sluiten. Voor altijd, als ik het wel heb.” „Ik... ik begrijp er niets van.”

„Dat hoeft ook niet. Er is een oude kerel, een zekere Rex Abel in Wickenburg aangekomen. Die man heeft ongeveer hetzelfde doel als u. Hij zoekt zijn zoon, die ongeveer acht weken geleden naar Wickenburg kwam en hier spoorloos verdween. Zegt u dat iets?” „Nee... ik begrijp er nog steeds niets van.” „Er is gezegd, dat de man die de bank acht weken geleden overviel, Gil Lamo was. Maar waarom zou het niet... Daniël Abel geweest kunnen zijn?”

„Wat zegt u? O... maar... maar dan is Gil misschien... niet dood?”

„Misschien. Ik kan nog niets met zekerheid zeggen. Of de dode in het bankfiliaal van Cortin was Gil Lamo of hij was Daniël Abel. We zullen het echter spoedig weten. Dan de dode in de postkoets. De sheriff weet het nog niet, maar ik ken hem. Ik heb zijn foto en een bevel tot aanhouding in mijn zak. Het is een zekere Dick Simpson. Voor zover ik weet was deze kerel een goede vriend van de eigenaar van het ‘Golden Gate’ Hotel, Dan Raven. De ring wordt steeds kleiner. Waarom werd Dick Simpson vermoord? Door iemand die op wraak belust was? Door niemand anders dan door Rex Abel.” „Abel? Dus hij heeft het toch gedaan?” „Natuurlijk. Hij moet begrepen hebben hoe de zaak in elkaar zit. We moeten hem voor zijn. Mr Abel weet meer dan hij kan toegeven en daarom zal ik een ernstig gesprekje met hem moeten voeren. U moet bij me blijven, miss June. Dan alleen kan ik u beschermen.”

„Maar dan... dan is mr Cortin onschuldig, nietwaar?” Conny Coll knikte en glimlachte.

„Zeker is hij onschuldig. Hij heeft gedaan wat hij doen moest. De smart om het verlies van uw broer en misschien ook om het geld heeft u blind gemaakt. U kunt hem volkomen vertrouwen. Overigens... daar is hij!”

Perry Cortin stond in de ingang van de saloon. Conny wenkte hem en nu kwam hij aarzelend naderbij. „Perry!” klonk het als een zucht uit de mond van het meisje. „O... Perry!”

Perry Cortin stond voor haar als een op heterdaad betrapte zakkenroller. Hij friemelde zenuwachtig met zijn handen. Zijn lippen bewogen zich, maar er wilde geen woord uit zijn mond komen.

„Ik heb haar het een en ander uitgelegd,” zei Conny lachend. Hij was blij dat hij nu June Lamo aan de hoede van de jonge postmeester kon toevertrouwen. Hij had nog een heleboel te doen en het zou hem in zijn werkzaamheden hebben geremd, wanneer hij ook nog op het meisje zou moeten letten. Ja, Rex Abel en Dan Raven, dat waren twee mensen die zijn belangstelling in grote mate hadden gewekt.

Om de eenzame mijn was het stil. Het dichte coniferenwoud in het noorden ruiste in de wind, maar voorts bestond de omgeving uit steppeland. In de kleine corral stonden de paarden van de ruiters die uit alle richtingen waren gekomen. De chef had hen geroepen. En wanneer ‘De Grote’ riep, dan ging het gewoonlijk niet om een kleinigheid. Was het voorbij met de wachtperiode? Een pauze die was ingelegd omdat het noodzakelijk was geweest gras over verschillende misdaden te laten groeien? ‘De Grote’ was een verstandige kerel. Dat wist ieder lid van zijn bende en iedereen had het grootste vertrouwen in zijn leiding. Wanneer hij van mening was dat er ‘geslapen’ moest worden dan verdwenen de leden naar hun respectievelijke schuilplaatsen of reden de grens over om ‘betere lucht’ in te ademen. Ook dat was af en toe noodzakelijk. Het was nu vijfmaanden geleden, sinds de laatste overval van enige betekenis had plaatsgevonden. Het werd tijd dat er weer eens flinke slagen uitgedeeld werden, want het makkelijk verdiende geld raakte op. Maar natuurlijk was niemand beter op de hoogte dan ‘De Grote’.

Twaalf mannen schaarden zich om hem heen. Het waren allen kerels die hun mannetje stonden. Kerels die royaal met gloeiend lood waren, wanneer het nodig was om daarop te trakteren. Waarom precies twaalf mannen? ‘De Grote’ was nogal bijgelovig. Hij had het volste vertrouwen in de stand van de sterren. Niemand wist iets van sterrenkunde af, maar ‘De Grote’ blijkbaar wel. Daaruit verklaarde hij ook de successen die hij steeds behaalde. ‘De Grote’ scheen een man van de wetenschap te zijn, die met de sterren aan het uitspansel op goede voet stond. Zijn berekeningen, via de sterren tot stand gekomen, waren verbluffend. Dat moesten de twaalf mannen steeds weer toegeven. De chef kon in de sterren kijken.

Voor hem op de wankele houten tafel onder de primitieve mijnlamp lagen papieren met berekeningen en aantekeningen. Hij riep nu de namen van zijn getrouwen om er zeker van te zijn dat ze allen waren gekomen. Hij deed dit met gesloten ogen. „Ram?”

„Present.”

„Scorpioen?”

„Aanwezig.”

„Waterman?”

„Hier.”

„Weegschaal?”

„Present.”

„Kreeft?”

„Present.”

„Maagd?”

„Ik ben er.”

„Boogschutter?”

„Jawel.”

„Steenbok?”

„Hier.”

„Leeuw?”

„Ja.”

„Tweeling?” „Present.” „Vis?” , Jawel.” „Stier?”

Er kwam geen antwoord. Een doodse stilte heerste er in het vertrek. ‘De Grote’ opende de ogen. Verbaasd gluurden ze over de aanwezige mannen. „Waar is de Stier?” vroeg hij opnieuw. „Dood,” zei de Ram. „Ik gaf hem de opdracht om een ‘snuffelaar’ tot zwijgen te brengen, maar hij beging een fout.” „Zo?”

Meer zei de bendeleider niet. Dan liet hij zijn ogen gaan over zijn aantekeningen.

„Het klopt,” zei hij eindelijk. „Zijn dood staat hier aangetekend. Alleen heb ik me een dag vergist. Duivels, en ik had hem nog wel willen waarschuwen. Vertel Ram hoe het gebeurd is.”

„Mag ik namen noemen?” „Bij wijze van uitzondering dan, Dan Raven.” „Toen ik vijfmaanden geleden naar Wickenburg kwam, gelukte het mij om het ‘Golden Gate’ Hotel te pachten. Maar de zaak floreerde niet. Ik had spoedig geen geld meer om me staande te houden. Toen heb ik een zekere Daniël Abel, een jongen die uit Texas was gevlucht, voor een bankoverval gespannen. Maar de jongen faalde en dat bracht vanzelfsprekend geen dollars op.”

„Ik weet het,” zei ‘De Grote’. „Ik ken de zaak en ik heb er ook mijn toestemming voor gegeven. Daniël Abel heeft gehandeld als een idioot. Dertigduizend dollar waren toender-tijd in kas. Ik weet het precies. Maar Cortin was sneller. We wisten niet dat hij in zijn kantoor was. Een kleine fout in de berekening. Wel, vergissen is menselijk. Verder...”

„Nu is de vader van Daniël Abel, Rex Abel, naar Wickenburg gekomen om naar zijn zoon te zoeken. Ik heb de Stier toen opdracht gegeven om hem te verwijderen. De Stier heeft gefaald.”

„Ik heb jullie gewaarschuwd om de oude Abel niet te onderschatten. Die grijskop heeft een beruchte naam in Texas. Hij leeft van overvallen en tot nog toe heeft geen sheriff hem op heterdaad kunnen betrappen. Maar hem zal geen lang leven beschoren zijn. Dick Simpson, ja, we hebben hem uit Texas laten komen. Hij heeft met Abel samengewerkt, maar hij was niet bijzonder gelukkig. Wel, wat is er nog meer gebeurd?” „Perry Cortin is er nog...”

‘De Gróte’ antwoordde niet onmiddellijk. Hij sloot de ogen weer en het was alsof hij diep nadacht. Eindelijk zei hij zacht: „Cortin heb ik nog nodig. Morgen komt er met de postkoets een zak bankbiljetten voor Wickenburg. Die is bestemd voor de districtshoofdstad. Wij kunnen dat geld goed gebruiken en daarom heb ik jullie allen hier laten komen. De zaak moet goed voorbereid zijn alvorens we toeslaan. Maar voordat ik jullie de instructies geef, wil ik eerst nog een paar woorden tot Gil Lamo zeggen. Hé, Maagd!”

Een grote, goed gebouwde man met pikzwart haar, deed een paar stappen naar voren.

„Er is bezoek voor jou in Wickenburg aangekomen,” ging ‘De Grote’ voort. „Ongewenst bezoek is altijd lastig.” „Ik begrijp u niet.”

Een sluw licht verscheen in de ogen van de bendeleider. ,Je laatste overvallen hebben weinig resultaat afgeworpen, Lamo, en daarom zijn wij op de gedachte gekomen om jou voor de buitenwereld dood te verklaren. We hebben die mis- lukte overval van Daniël Abel op de bank te Wickenburg op jouw naam gezet. Voor iedereen daar was Gil Lamo de bankrover, die door Perry Cortin werd neergeschoten. Gil Lamo leeft dus niet meer en kan dus ook zijn zuster niet ontvangen.” „Mijn zuster?” sprak de ‘dode’ Gil Lamo verbaasd. , Ja. Ze zal gekomen zijn om eens te kijken wat er van die achtduizend dollar is geworden. Geef haar die terug. We hebben ze niet meer nodig.”

„Ja... natuurlijk... maar ik heb zoveel... niet meer...”

„Dat heb ik al begrepen. Je bent te royaal met geld. Je hebt te veel gepokerd en verloren. Maar morgen als we het geld uit de postkoets hebben gehaald, krijg jij je aandeel en dan heb je genoeg om je zuster die achtduizend dollar terug te geven. Ze wordt lastig, begrijp je.”

„Maar... maar... ik ben ‘dood’... ik kan haar toch niet...”

„Dat maakt Dan Raven in orde.”

„Ja... dat kan natuurlijk. Ik zal ook bij Raven blijven, want niemand in de stad kent me. Men houdt de dode Daniël voor Gil Lamo.”

„En wat verder nog?” vroeg ‘De Grote’.

De Scorpioen, in het dagelijks leven Reg Stilham, kwam naar voren.

„De sheriff kan gevaarlijk worden, chef.”

„Zijn naam staat reeds vermeld op de lijst van de toekomstige doden,” zei ‘De Grote’ kalm.

„En Cortin?” vroeg de Leeuw, die Pat Horby heette en vuurrood haar had. „Hij heeft de Indiaan uitgehoord en deze heeft hem verteld dat hij de tas met geld, die wij van de veeopkoper afnamen, in onze handen heeft gezien.” „De Ogallala staat ook op de lijst. We zullen schoon schip maken zodat elke verdenking tegen ons vernietigd wordt. Deze keer zullen we een grote slag slaan, vrienden.” De ogen van de bandieten begonnen te glinsteren. „Wat moeten we doen, chef,” riep de Waterman uit. Hij was niemand anders dan Ellis Grant, de verzekeringsagent. „Dat zal ik jullie vertellen. Eerst echter nog één ding. Waar is het geld dat jullie van Mac Dickins afgenomen hebben?” „Dat is bij Raven. We hebben het maar meteen gedeeld. Het was niet veel.”

„Desondanks, dat moet niet weer voorkomen. Al is de buit nog zo gering, al het geld dat wij in onze handen krijgen, wordt voortaan hier, in de mijn, gedeeld. Is dat goed begrepen?”

„Begrepen, chef,” mompelden ze allemaal. „Goed zo. En dan gaan we nu een blik in de toekomst werpen hoe onze sterren staan. Daar hangt alles van af. Als ze nog niet gunstig mochten staan, doen we voorlopig nog niets. Hij boog zich over de papieren met de cijfers en tekeningen. „De zon komt spoedig in de Kreeft te staan,” prevelde ‘De Grote’. „De Kreeft... dat is niet zo gunstig. Te onzeker, te angstig. En daar bevindt zich de Tweeling die zich tegenover Neptunus bevindt...”

Geen van de omstanders was verbaasd. Ze kenden de grote voorliefde van hun chef om de toekomst uit de sterren te voorspellen. Alleen in de sterren was zekerheid te vinden, zo sprak hij altijd. Wel, waarom niet? Tot nog toe waren alle operaties, die ze hadden ondernomen, gunstig uitgevallen. Natuurlijk, niet altijd was de buit zo vet geweest als de chef volgens de sterren had voorspeld. Maar zekerheid was er nooit. En ‘De Grote’ had zelf gezegd, dat hij als sterrenkundige nog heel wat moest leren. De raadsels van de sterren waren nog lang niet allemaal tot een oplossing gebracht. Maar de sterren brachten geluk, daar waren allen nu vast van overtuigd. Ze lieten ‘De Grote’ maar scharrelen met zijn cijfers en cirkels en lijntjes. Hij wist het wel.

Ongeveer vijf maanden geleden was het nodig geweest om van hoofdkwartier te veranderen. De talrijke sheriffs in de omgeving van Amarillo en ook de sterren hadden ‘verandering van lucht’ dringend aangeraden. De Sterrenbende had een heleboel misdaden gepleegd. Maar eerst toen Sinclair-mannen in de buurt waren gesignaleerd, had ‘De Grote’ het bevel gegeven om te verhuizen. Urenlang had hij over zijn kaarten en tekeningen gebogen gezeten en tenslotte had hij uit de sterren opgemaakt dat Wickenburg de stad was, in de buurt waarvan ze hun nieuwe hoofdkwartier moesten vestigen. Maar het was nog niet genoeg. De sterren verlangden ook een tijdelijke stilstand in de operaties. En de bendeleden hadden de bevelen van ‘De Grote’ precies opgevolgd. Dat deden ze altijd en het was hun goed gegaan in tegenstelling met andere benden.

Raven moest hoteleigenaar worden, zo hadden de sterren bevolen, Ellis Grant verzekeringsagent, hoewel hij van verzekeringen geen snars verstand had. Zelfs ‘De Grote’ had zich aan de wil van de sterren onderworpen en een baantje in Wickenburg aangenomen, dat wel zeer ongewoon was. Raven staarde met duistere ogen naar ‘De Grote’ en Reg Stilham bevochtigde met de punt van zijn tong telkens zijn droge lippen.

Eindelijk verbrak ‘De Grote’ het stilzwijgen. „Ik zie gevaar... van een zekere zijde dreigt ons groot gevaar. Het is beter dat we een gunstiger stand van de sterren afwachten.”

„Maar we willen en we kunnen niet langer wachten,” bromde Raven. „Ik stel dan voor dat we het hotel verkopen. We moeten toch geld hebben?”

„We hebben het hotel slechts gepacht, niet gekocht,” verbeterde ‘De Grote’ hem.

„Onzin. Iedereen denkt dat het hotel van mij is,” zei Raven. „Niemand weet dat de werkelijke eigenaar in Phoenix woont.”

„De sterren zeggen dat het verkeerd is.”

„Dan gaan we een overval plegen op de bank. Volgens onze informatie liggen er morgen drieënveertigduizend dollar in.

Een vette hap.”

„De sterren zijn er tegen.”

„Dan is er met de sterren iets niet in orde,” bromde Raven kwaad. Het was een moedige daad. Nog nooit had iemand ‘De Grote’ durven tegenspreken.

„De Kreeft en de Stier staan ongelukkig volgens jou, chef.

Wel, dan doen ze niet mee. Maar de anderen?”

„De Leeuw is er nog het best aan toe.”

„Nou, dan is toch alles goed? Pat dringt met een Colt het kantoor binnen...”

„Nee,” zei ‘De Grote’. „Er hangt een zwarte schaduw boven alle sterren. We moeten wachten. Als we nu toeslaan, loopt het verkeerd met ons af.”

„Maar ik wil niet langer wachten,” schreeuwde Raven. „Ik ga het hotel verkopen. Ik heb een koper. Tachtigduizend dollar heeft-ie geboden. En hij betaalt in contanten.” „En ik ga dat geld uit die kluis van Cortin halen,” bromde Pat Horby. „Mijn sterren staan gunstig, chef. Je hebt het ze!: gezegd.”

„Sheriff Talbot en Perry Cortin zullen extra oppassen, bromde Ellis Grant. „Het is te gevaarlijk voor één man.” Gil Lamo staarde van de een naar de ander. ‘De Grote’ bleef kalm.

„Dit lijkt wel een revolutie,” stelde hij zakelijk vast. „Het heeft niets met revolutie te maken,” schreeuwde Raven. „Maar we hebben geld nodig. En ik ben geen hotelman. Ik werk met verlies. En Joe Hutter is geen goeie barman. Geen wonder.”

„En ik heb nog geen enkele verzekering afgesloten,” merkte Ellis Grant op. „Ik snap niks van dat gedoe.” „En nu is de oude Abel ook nog gekomen en heeft de Stier koud gemaakt. De Stier moet gewroken worden. Hij was mijn beste vriend!”

„En het meisje moet er ook aan geloven!” bromde Raven. „Ze kan gevaarlijk worden.”

„Wie bedoel je?” riep Gil Lamo. „Mijn zuster misschien?” „Wie anders? Die is aan het spioneren.” , Je laat het meisje met rust!” schreeuwde Gil Lamo. , June krijgt haar geld en dan vertrekt ze met de eerstvolgende postkoets. Van haar hebben we dan niets meer te vrezen.” „Ze gaat niet weg met de postkoets,” snauwde Raven. „En waarom dan niet?”

„Omdat ze van de postmeester is gaan houden.” „In de sterren staat dat deze nacht iemand van ons zal sterven!” riep hij uit.

„Zo?” schalde Dan Raven’s lach. „En wie dan wel? Weet je dat soms ook?”

„Ja, dat weet ik! Jij!”

Opnieuw trad er een spookachtige stilte in. Zo duidelijk had de chef nog nooit een voorspelling gedaan. Dan Raven zou vannacht sterven?

„Ik?” zei deze echter verachtelijk lachend. „Nee, je vergist je, ‘Grote’. Ik kan wel op mezelf passen. Wie doet vannacht nog met me mee, jongens? Ik en Gil Lamo gaan Cunningham van zijn geld afhelpen. We plukken hem kaal zonder dat mijn handtekening onder het verkoopbriefje staat. En jij, Pat, jij gaat met Reg Stilham samen naar de bank van Cortin en je zorgt er voor dat je die dollars te pakken krijgt. Ellis Grant kent Rex Abel. Jij gaat met de Kreeft op ‘m af en dan maak je ‘m koud. Cortin heeft geen kans. De Steenbok kan ook meegaan. Dan blijft Talbot nog over.”

„Die komt voor mijn rekening,” zei de Vis. „En de Weegschaal helpt me.”

„Goed zo. Precies om tien uur morgenvroeg slaan we toe en om kwart over tien rijden we samen de stad uit. Niemand zal ons volgen. Om tien uur heb ik het geld binnen van Cunningham.”

„En ik?” vroeg de Tweeling. „Wat moet ik doen?” „Jij kunt met mij meegaan.”

„Goed.”

En dan verlieten allen de mijn, zonder ‘De Grote’ nog een blik waardig te keuren. ‘De Grote’ was niet gevaarlijk. Die kon niet eens met een revolver omgaan. Nee, niet allen waren weggegaan. De Boogschutter stond er nog. Hij werd ook vaak Brandy genoemd ofschoon hij nooit een druppel alcohol dronk.

„Waarom ga jij niet met die dwazen mee, Brandy?” vroeg ‘De Grote’.

„Omdat ik geloof wat je zegt, ‘Grote’. Dat Raven vannacht aan z’n eind komt.”

„Hm...”

„Je hebt me eens, in Amarillo, een voorspelling gedaan. Ik wilde toen met Danny naar een goudmijn. Jij zei toen, dat we het niet moesten doen. Danny stoorde zich echter niet aan je woorden en ze kregen hem te pakken. Hij kreeg zelfs geen bloemen op z’n graf. Daarom blijf ik hier. Maar wat doen wij nou verder, ‘Grote’?”

„Dat kan ik je nu nog niet zeggen. Later... om tien uur.”



Hoofdstuk 12

Conny Coll betrad het huis van de postmeester, maar begaf zich eerst naar het vertrek waar de Zwarte was opgeborgen. Het dier sprong van blijdschap over het weerzien met zijn blonde kameraad tegen hem op en likte hem de handen. „Ha, Zwarte, ja, alles is in orde. Je hoeft hier nou niet meer te blijven... hé, Cortinl Cortin, waar ben je?” „Hier, mr Colli”

„Heb ik je uit je slaap gehaald? Waar is miss Lamo?”

„In haar hotel. Is er iets niet in orde?”

„Zo is het inderdaad.”

„Mr Coll... slechte berichten?”

„O, voor mij is geen enkel bericht slecht. Maar er zit iets in de lucht. Ik voel het. Er sluipen een heleboel verdachte personen rond. Een paar van hen heb ik herkend. Ik heb arrestatiebevelen voor hen in mijn zadeltas.” Conny Coll ging in een gemakkelijke stoel zitten. „Ik wou je eerst een paar vragen stellen voordat ik handelend ga optreden, Cortin. Vertel me eens, zijn er hier in Wickenburg ook rijke mensen?”

„Nee... tenminste geen van de burgers heeft zoveel geld dat je ‘m rijk kunt noemen.”

„Hoe is het met de kluis? Zit er veel in?”

„Nee... op het ogenblik niet. Maar morgenvroeg komt er een heleboel geld.”

„Die Dan Raven, die doet zich voor als hoteleigenaar, maar is het niet, hè?”

„Nee,” antwoordde Cortin. „Hij heeft het hotel slechts gepacht.” „Van wie?” „Dat weet ik niet.”

„Maar Poema weet het. Hij doet uitstekend werk. Ja, hij staat eigenlijk in mijn dienst, Cortin. Ik heb hem vooruitgezonden naar Wickenburg om hier en daar eens wat rond te snuffelen. Mr Raven heeft nu plotseling het plan om het hotel te verkopen hoewel het niet van hem is. Morgenvroeg om tien uur moet een zekere mr Cunningham met het koopbedrag bij hem zijn.”

„Neel Maar dat is bedrog. Heeft die Cunningham dan de sheriff niet eerst om inlichtingen gevraagd?” „0 ja. Maar Dan Raven heeft een papier bij zich waarin staat dat hij het recht heeft om het hotel in opdracht van de eigenaar te verkopen. Maar het klopt niet. De eigenaar heet Henry Globster en woont in Phoenix. Poema is bij hem geweest. Hij weet van niets.”

„Dan moet Leslie Talbot onmiddellijk ingrijpen.”

„Dat is niet nodig, Cortin. Ik grijp wel in. Zeg, is die Howard nog steeds niet terug?”

„Nee.”

„En bevindt miss Lamo zich wel op haar kamer? Het was beter geweest als je haar een kamer in jouw huis had aangeboden, Cortin.” „Is ze dan in gevaar?”

„Zeker. Sommige mensen zien het niet graag dat ze iets aan de weet zou komen wat voor hen schadelijk kan zijn. Ik heb je dat toch al gezegd? Je doet er goed aan om beter op haar te letten. Ik heb daarvoor voorlopig geen tijd meer. Ook Rex Abel bevindt zich in gevaar.”

„Ik weet het. Men heeft op hem geschoten, maar die oude vos heeft zich voortreffelijk geweerd...” „Ik stond achter hem,” zei Conny Coll. Op dat ogenblik hoorden de beide mannen voetstappen voor het huis. De deur knarste en dan trad Archie Howard binnen. Dus hij was toch teruggekomen en niet gevlucht zoals Cortin even had gedacht. Maar waar was hij zo lang gebleven? De oude kassier keek verbaasd naar de lange blonde man, die bij Cortin zat, en naar de zwarte hond. Dus Cortin had be-zoék? Dat gebeurde niet vaak.

„Ik kon niet slapen, mr Cortin,” zei de kassier op klagende toon. „Ik dacht toen dat ik maar eens wat beweging moest nemen. Ik zit overdag te veel. Maar u hebt bezoek... ik ga maar weer. Welterusten, mr Cortin.” De oude maakte ook een buiging in de richting van Conny Coll, mompelde wat en schuifelde dan weer het vertrek uit. Conny Coll en Perry Cortin hoorden hoe hij de trap opliep en blijkbaar zijn slaapkamer opzocht. „Dus dat was Howard?”

„Ja.”

„Hoe lang is hij hier reeds werkzaam?” „Drie maanden. De Bank Company stuurde hem. Hij moest mij op de hoogte brengen van het bankwezen, maar ik geloof dat hij er zelf ook niet veel van weet.” „Ik geloof dat ik die kerel ken, Cortin,” zei Conny Coll peinzend. „Maar waar? Zeg, heeft hij ook een hobby?” „Ik zou het niet weten...”

„Werkelijk niet? Je kent ‘m nu lang genoeg. Hij moet toch wel de een of andere gewoonte hebben die je hebt opgemerkt?”

„Och... hij is een echte pennelikker. Je ziet ‘m bijna nooit zonder dat voorwerp. Wanneer hij vrij heeft, krabbelt-ie altijd op papier. Tekeningetjes en lijntjes en cijfertjes... ja, dat is misschien zijn hobby.”

Conny knikte. Hij dacht diep na. Waarvan kende hij die man?

June Lamo draaide zich om en om, maar de slaap wilde niet komen. De indrukken, die ze vandaag had gekregen, vertoonden zich telkens voor haar geestesoog. Die blonde jongeman had haar eindelijk er toe bewogen dat ze nog in de stad bleef. En Perry Cortin ook. Perry Cortin. Als ze aan hem dacht, dan was ze weer klaar wakker. Ze kon niet slapen. Ze stapte uit haar bed en begaf zich naar het raam. De nacht was stil. Maar plotseling meende ze onder de vloer van haar kamer een stem te horen. Of op de gang. Een bekende stem. De stem van haar broer. Ze boog zich nu uit het raam en luisterde ingespannen. Ha, daar was de stem weer. Nu heel duidelijk uit het open raam beneden haar. Het was alsof haar hart ophield te kloppen. Doden konden toch niet spreken? En haar broer was dood. Doodgeschoten door Perry Cortin. Of... had de blonde jongeman misschien gelijk? Hij had iets gezegd, waarvan ze in haar verwarring weinig begrepen had. Maar nu klonken zijn woorden haar weer in de oren... De stem werd zachter. June sidderde over al haar leden. O, ze moest zekerheid hebben. Ze sloeg een peignoir om en begaf zich naar de deur van haar kamer. Zacht opende ze deze en sloop op de tast de gang in en dan de trap af. Daar, rechts beneden was een deur. Een deur waarachter de man moest zijn die dezelfde stem had als haar broer. Deze kamer moest vlak onder de hare liggen.

Ze wilde reeds aankloppen toen haar pols plotseling in een ijzeren greep geklemd werd en een scherpe stem fluisterde: „Niet doenl Roep niet! Ik ben het... Rex Abel!” „Oooh! Ik wist niet...” „Niet zo luid!”

De druk van zijn hand om haar pols versterkte zich. Hij stond vlak naast haar. Talrijke gedachten flitsten haar op dit ogenblik door het hoofd. Dit was niet meer de zwakke, magere oude man, die zij gekend had toen ze met de postkoets samen met hem reisde. Nee, deze man was hard als staal. Ook zijn stem was heel anders geworden. De stem van een sterke man, die wist wat hij wilde.

Ze hoorde nu duidelijk de stemmen van vele mannen achter de deur. Abel maakte de greep om haar pols losser. „Ga naar binnen,” beval hij. „Klop aan en dan direct naar binnen!”

„Wie is daar?” brulde Raven, toen ze geklopt had. „Ga naar binnen! Niet antwoorden,” siste Abel. Ze had geen eigen wil meer. Ze deed wat Rex Abel van haar verlangde. Ze deed de deur open en deed, één, twee, drie passen naar binnen. Drie wankele passen.

„Hé!” riep Dan Raven verrast. „Hoe kom jij hier? Wat...!” „Omhoog die handen!” klonk een bevelende stem in de deuropening. Het was de harde stem van Rex Abel. „Geen beweging. Ik schiet direct en goed! Ik meen het in volle ernst, Raven!”

Daar stond de oude man, de benen iets gespreid. In zijn rechterhand hield hij een zware Colt. De oude gele huid spande zich om de uitstekende knokkels. Een oude, maar een stevige en vaste hand nog.

„Abel!” riep Raven verrast uit. „Vervloekt!”

Drie mannen bevonden zich in de kamer. Raven en twee ruwe kerels. Maar een van hen herkende het meisje onmiddellijk.

Er was geen twijfel mogelijk.

„Gil!” riep ze . „O... Gil!”

Dan Raven werd rood van woede. Hij had zich laten verrassen. Hij had die oude Abel toch nog onderschat. Hij wierp een vlugge blik op Gil Lamo en zijn zuster. Als hij met een snelle sprong tussen die twee zijn revolver kon trekken... Maar Re* Abel’s scherpe ogen hadden Raven’s bedoeling onmiddellijk gezien. Dreigend richtte hij de revolverloop op Dan Raven.

„Ik zou het niet proberen, kerel!” Raven knarste met de tanden. „Gil!” riep June Lamo nogmaals.

„Ja, ja, dat is een verrassing, nietwaar, miss Lamo?” zei de oude Rex Abel grinnikend. „Zo zie je dat een dode weer opstaat.”

Het gelaat van de donkere jongeman was krijtwit geworden. Hij leunde tegen de tafel en had even de ogen gesloten. Zijn lippen trilden, bewogen. En dan bedekte hij zijn gelaat met de rechterhand alsof hij zich voor het meisje wilde verbergen. Hij durfde haar blijkbaar niet aan te kijken. Een smartelijk gekreun kwam uit zijn keel.

„Doe nou eindelijk eens wat, Loyi” brulde Raven nu. „Waarvoor denk je dat ik je betaal? Moet ik me zoiets laten welgevallen?”

„Haal geen stomme streken uit, Raven,” waarschuwde Rex Abel weer. , Je kunt met mij geen truc uithalen. Ik heb ervaring. De Mexicaan is dood. En hij zal niet de laatste zijn. Geloof me.”

„Jij bent hier, Gil?” riep het meisje uit, dat blijkbaar nog steeds niet kon geloven dat haar broer niet dood, maar nog springlevend was. „Word ik dan gek? Zie ik dan spoken?” , June,” begon Gil Lamo, „ik... ik moet je wat... vertellen... het is allemaal niet zo eenvoudig... geloof me...” „Hou je kiezen op elkaar,” snauwde Dan Raven woedend. „Wil je dat alles uitkomt? Dan zijn we verloren!” „Of hij zijn mond opendoet of niet. Raven, wat maakt dat nou uit?” zei Rex Abel op schampere toon. „Ik weet reeds een heleboel en ik geloof dat het tijd wordt dat ik sheriff Talbot een tip geef.”

Raven snoof en vloekte. Hy had ingezien dat hij er volstrekt niet zo gunstig voorstond nu deze magere oude man de lakens uitdeelde.

„Ik... ik kwam voor jou naar Wickenburg, Gil,” zei het meisje zacht. „Ik kan het nog niet geloven... het is zo vreemd. Iedereen zei dat je dood was. Datje doodgeschoten was in deze stad. En ze stuurden me je bezittingen. O, het was ontzettend...”

„June,” zei de jonge Lamo weer, „laat me je alles verklaren...”

„Pas op, miss!” klonk nu Rex Abel’s woedende stem. „Ik heb een aardig verhaaltje voor Raven meegebracht. Probeert u eerst eens aan de weet te komen aan welke kant uw broer staat.”

„Je zult het berouwen, Abell Je zult er spijt van hebben, dat verzeker ik jet” schreeuwde Dan Raven. „Hou nou je grote mond, Raven. Nog één keer en het is je laatste woord. Gaat u een beetje opzij, miss. Ik kan me voorstellen, dat het u verbaast uw broer zo plotseling in levende lijve te zien. Nietwaar, u veronderstelde toch dat hij door Corrin was gedood? Dat werd u trouwens ook overal verteld omdat de mensen niet beter wisten. Maar de waarheid ziet er een beetje anders uit. Perry Cortin schoot in werkelijkheid niet Gil Lamo neer, maar mijn zoon. Daniël Hunter noemde hij zich hier. Ik heb zijn spoor gevolgd. Wekenlang. Tenslotte kwam ik erachter dat hij in Wickenburg voor Raven werkte. En Raven stuurde hem de dood in.”

„Hij was niet beter dan jij!” brulde Raven. „Een doodgewone bandiet precies zoals jijl Ik weet dat jij in het noorden leeft van ‘steek-je-handen-op-zaakjes’. Je zoon heeft het me zelf verteld. En daarom pas je wel op om naar de sheriff te gaan. Je wordt overal gezocht, man. Vijfhonderd dollar staan op je hoofd. Vooruit, Loy, is dat niks voor jou?” „Knap dit zaakje zelf maar op, Raven,” bromde Tweeling-Loy. „Mij te link.”

„Je hebt gelijk, Raven,” zei de oude man. „Vijfhonderd dollar is een aardig bedragje. Maar niet voor een dode man. En wie van jullie denkt dat hij dat bedrag gemakkelijk verdienen kan, die moet het maar proberen. De Mexicaan was een van de velen, die het geprobeerd heeft. Of ging hij omdat het jouw ideetje was, Raven?” „Ik heb niks met die Mexicaan te maken.” „Nee? Dus die kerel wilde slechts vleermuizen schieten? Met een geweer? Toe, vertel me geen verhaaltjes, Raven. Mijn zoon behoorde tot je mensen. En jij was het ook, die deze truc uitdacht. Om Daniël Abel op te laten treden in plaats van Gil Lamo. Maar je deed het voorkomen alsof Gil Lamo het slachtoffer van Cortin was geworden. Waarom deed je het eigenlijk? Waarom heb je het verhaal opgedist dat Daniël Abel Lamo zou zijn?” „Ik dacht dat je alles wist.”

„Wat is er met het geld gebeurd, Gil?” wilde June weten. „Zeg de waarheid alsjeblieft. Niet om het geld... dat zullen we vergeten. Daar zullen we over zwijgen als ik de waarheid weet...”

„Voor achtduizend dollar is het de moeite waard om de duivel te laten dansen, miss,” zei Rex Abel grimmig. „Hoeveel heb jij daarvan in je zakken gestoken, Raven? De helft? Of misschien nog meer?”

„Je hebt nou de kans nog, Abel. Vertrek! Jij en het meisje! Ik denk dat het niet lang meer kan duren of Talbot duikt hier op. En dan ben je er gloeiend bij, dat verzeker ik je!” „Aardig van je dat je me wilt laten vertrekken,” zei Rex Abel spottend. „Maar ik voel er toch niks voor om je raad op te volgen. Ik wil met jou afrekenen, Raven, omdat je Daniël voor de loop van de Colt van de postmeester hebt gebracht. Of ik een bandiet ben of niet, wat maakt dat uit? Ben jij misschien een haartje beter dan ik? Daniël was mijn zoon en ik wilde hem terughalen, snap je? Hij dacht dat je in het leven alles zonder hulp van anderen kon krijgen. Hij wilde geen bevelen aannemen. Toen ging hij weg naar het zuiden. Naar Wickenburg. Het heeft me heel wat moeite gekost zijn spoor te blijven volgen. Af en toe was ik het zelfs kwijt. Maar toen begon hij te schrijven. En nu ben ik hier, Raven. Nu presenteer ik de rekening.”

Hij hief de Colt op en richtte de loop op Dan Raven. Maar op dat ogenblik stootte Loy Hitchins, de Tweeling, met zijn voet tegen een stoel en een der poten daarvan trof onzacht Rex Abel’s been. De oude man wankelde even en deze kans nam Dan Raven waar. Zijn hand schoot bliksemsnel naar zijn revolver. De explosies van de beide wapens klonken bijna gelijk. Kruitdamp drong June Lamo in de neus. Een stoel viel om. Ze gilde luid.

Dan Raven hoestte en zijn handen grepen naar zijn borst. Twee, drie wankele passen deed hij nog in de richting van het raam. Hij opende de mond alsof bij iets tegen Loy wilde zeggen.

„Weg!” schreeuwde Gil Lamo. „We moeten weg, Loy! Ze komen eraan!”

De Tweeling snelde naar het venster en keek. , Ja, we moeten weg!” snauwde hij. „En Raven?” riep Gil Lamo.

„Die is dood,” snauwde Loy Hitchins na een korte blik op het slappe lichaam van de hoteleigenaar. „We moeten snel zijn.” „Gil!” klonk de zwakke stem van June smekend. „Ga niet! Alsjeblieft, blijf hier! Laat me niet weer alleen! Alsjeblieft!” „Dat gebeurt ook niet, miss,” zei Loy Hitchins grijnzend. , Jij gaat met ons mee. Het zou niet verstandig zijn om je hier achter te laten. Je hebt te veel gehoord.” Hitchins was de laatste die het vertrek verliet. Gil Lamo had zijn zuster inmiddels naar buiten gesleurd. „Laat me los!” riep het meisje. „Ik wil niet... ik wil niet.” Ze verweerde zich met al haar krachten tegen haar broer. „Laat me los, ik wil niet mee. Ik ga om hulp schreeuwen, Gil! Laat me... laat me...”

„Het spijt me, June,” mompelde de jongeman, „maar ik kan je niet hier achterlaten!”

Ze wilde nu om hulp schreeuwen, maar hij legde zijn hand op haar mond en hield haar stevig vast. Samen met Loy Hitchins sleepte hij haar door de donkere nacht. Ze was haast niet in staat adem te halen. Wat gingen ze met haar doen? Was haar broer dus werkelijk een misdadiger? O, ze had nooit naar Wickenburg moeten komen. Wat een verschrikkelijke dingen maakte ze mee. En wat zou ze nog moeten meemaken? Haar broer ontvoerde haar. Wat zou hij met haar doen?
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Toen Perry Cortin aan de zijde van Conny Coll het hotel voorbij holde, hoorde hij zwak de droge knallen van vijfenveertigers. Heel duidelijk was het niet, maar hij twijfelde er geen seconde aan of de schoten waren in een der vertrekken van de ‘Golden Gate’ gevallen. Ze bleven onmiddellijk staan en luisteren. Ze bevonden zich aan de achterzijde van het gebouw. Perry Cortin trachtte met zijn ogen de duisternis te doorboren.

De laatste tweehonderd meter, die Perry Cortin vanaf de ‘Last Horse’ tot hier had afgelegd, had hij voortdurend moeten denken aan hetgeen er twee maanden geleden gebeurd was in zijn huis, in het vertrek waar het filiaal van de bank was gevestigd. Hij zag weer precies alles voor zich, hoe Gil Lamo met getrokken revolvers het bankvertrek was binnengekomen, hoe de bandiet Archie Howard met zijn wapens bedreigde en al het geld eiste dat zich in de kluis bevond. En dan had hij de verwondering gelezen in de ogen van Gil Lamo, toen deze hem plotseling zag verschijnen, ook met een revolver in de hand. Maar de bandiet had nauwelijks tijd voor verwondering gehad. Perry Cortin had onmiddellijk geschoten en de bandiet was ineengezegen voor het loket. Hij moest ook denken aan het van woede en haat vertrokken gelaat vanjune, toen deze uit zijn mond vernam, dat hij degene was geweest die haar broer op heterdaad had betrapt en gedood. Het was een afschuwelijk ogenblik geweest. Maar nu was er geen tijd meer om daarover nog langer na te denken. Hij volgde de Sinclairman, die naar rechts boog, om het grote gebouw heen liep om aan de voorzijde te komen. Hij wrong zich door de piepende draaideuren de hal en de saloon binnen. Het was een lawaai van belang in de saloon. De nog aanwezige bezoekers hadden natuurlijk ook de explosies van de Colts gehoord en wilden naar de woonvertrekken, maar ze werden tegengehouden door Joe Hutter, de barman, die een grote Colt in de vuist had.

„Maar er is geschoten! Er moet daar wat gebeurd zijn, Joel Ben je gek geworden?” schreeuwden de mensen.

„Dat gaat ons niet aan,” bulderde Joe Hutter. „We hebben er niks mee te maken. De baas kan best voor zichzelf zorgen.” Perry Cortin baande zich een weg door de omstanders. Toen ze hem herkenden, maakten ze zelfs een smal pad voor hem vrij. Joe Hutter zag hem ook. Hij begreep dat hij nu niet langer in staat was om te verhinderen dat iemand de vertrekken van Raven betrad. Hij legde de revolver op de tapkast, haalde de schouders op en zei: „Alleen jij kunt naar binnengaan, Perry. Maar ik wil niet dat ze allemaal Dan Raven’s vertrekken betreden.”

„Duvel op, man!” zei Conny Coll, en hij gaf de barman een hevige duw. Hij ging ook Cortin voorbij en stormde Raven’s privévertrekken binnen. Op de drempel van een openstaande deur bleef hij staan en staarde naar binnen. „Als ik het al niet dacht!” bromde hij dan. Nog kringelde er rook uit de Colts op naar het plafond en deze kwam in fijne, blauwe strepen en slingers weer naar beneden en verspreidde zich door het vertrek. De meubels waren van hun plaats geschoven of omgevallen. Midden in het vertrek lag het zware lichaam van Dan Raven. Het bewoog zich niet meer. De ogen waren star op het plafond gevestigd. Hij was dood.

Voor een boekenkast zat Rex Abel, de knieën opgetrokken en zijn magere gelaat was nu doodsbleek en spits. Zijn ogen waren halfgesloten. Nog hield hij een Colt in de vuist, maar hij was bijna niet meer in staat om het zware wapen vast te houden.

„U?” riep Perry Cortin uit. „U hebt Raven...” Abel bewoog de lippen. Er kwamen een paar klanken uit zijn mond, maar Perry verstond niet wat hij zei. Maar hij wist wel dat Abel niet lang meer had te leven. Zo was ook het gezicht van Gil Lamo geweest toen Perry Cortin de bandiet een kogel in de borst had geschoten. Had Raven zich nog verweerd? „Whisky!” fluisterde Rex Abel. „Geef me... whisky... ik weet het... het is afgelopen met me...”

Perry Cortin was bij de oude man neergeknield. Veel zou het niet meer baten, maar de dokter moest toch worden gehaald. Tenslotte moest die toch een overlijdensacte tekenen. Vanuit de deuropening klonken uitroepen van de verbaasde bezoekers die nu ook tot de privévertrekken van Dan Raven waren doorgedrongen. Ze waren reeds in heftige discussies gewikkeld. Een man drong zich door de bezoekers heen. Het was sheriff Talbot. Hij schoof de mensen uit de deuropening en sloot dan de deur. Alleen de barman bevond zich behalve Conny Coll en Perry Cortin nog in het vertrek. „We moeten een dokter halen,” zei Perry Cortin. „Laat jij een boodschap naar doe Snyder brengen dat hij direct moet komen, Joe Hutter? Maar snel.”

„Ik... ik zal het doen...,” stamelde de barman, die volkomen in de war scheen. Hij bewoog zich echter niet. Hij staarde maar naar de dode Dan Raven alsof hij niet kon begrijpen dat hij vanaf nu geen baas meer had. En dan dacht hij dat de bezoekers uit zichzelf wel zo snugger zouden zijn om een dokter te gaan halen.

„Hoeft niet... geen dokter...,” fluisterde Rex Abel. Een droevig glimlachje verscheen om zijii lippen. „Een dokter... heeft voor mij... geen zin meer. O... het brandt als vuur... die kogel...”

Perry Cortin liet de oude man voorzichtig met kleine teugjes wat whisky drinken. Hij slikte en hoestte en wankelde, trok de knieën nog dichter tegen zijn borst.

„Raven heeft me getroffen,” fluisterde hij. „Hij heeft... m’n zoon vernietigdl Daniël! En jij... jij hebt ‘m neergeschoten!” Zijn magere, benige wijsvinger richtte hij beschuldigend op Perry Cortin.

„Jij– jij dacht dat je de bandiet... Gil Lamo neerschoot, Cortin... maar hij was het niet... hij was mijn zoon, Daniël. Raven is een bandiet...”

Hij hoestte weer, ademde moeilijk en sloot de ogen. Dan vervolgde hij: „Ze... wilden me Daniël... ontnemen... mijn zoon... mijn zoon was een zwakkeling... hij papte aan met hen, die hem stroop om de mond smeerden... Raven deed dat heel goed... heel goed...”

„Dus... dus Lamo niet... is dat waar, Abel? Spreek je de waarheid?”

„Het is de... waarheid,” prevelde de oude man. „Gil... Lamo... leeft... ze hebben een duivels... spel... opgezet en Daniël... heeft dat met zijn leven... moeten betalen...” „Luister, Abel!” zei Conny Coll nu, „jij en miss Lamo zijn nog de enigen die iets kunnen weten over de dode in de postkoets. Dickins is ook dood.”

„En ik ben... de volgende,” fluisterde Abel. „Dat is... goed... wat moet ik nu nog doen... nu Daniël niet meer... bü me is?”

Opnieuw verkeerde hij in hevige ademnood. Maar hij wist zich weer van deze aanval te herstellen en ging zacht voort: „Ik... heb je direct herkend... mr Coll... ook zonder de wolf en zonder de hengst... ha... uitgerekend mij... heb je het leven... gered... mij, de overal gezochte bandiet... ja, ik zie het aan je ogen... je kent me... daar staat de sheriff... maar die heeft zijn lijst... niet goed gelezen... anders had hij mijn naam gevonden...”

Een grijns verspreidde zich over het doodsbleke gelaat. , Ja... sheriff... vijfhonderd dollar ben ik waard... daar kun je nu naar fluiten... Raven moest ze eigenlijk hebben, maar die is dood. Mijn kogel... Daniël en ik... wij hebben altijd samen gewerkt... totdat hij wegging... de man in de koets? Dick Simpson heet-ie. Werkte voor Raven... vroeger voor mij. Hij wilde mij verraden... heb Simpson nooit vertrouwd. Een ratelslang. Trof ‘m in Rowood en dan in dezelfde koets naar Wickenburg... mocht ‘m niet levend laten aankomen... ik doodde hem... ha, ha... niemand merkte... het...” Hij begon plotseling schril te lachen, maar hield eensklaps op. Hij slikte, slikte nogmaals en dan viel zijn lichaam zijwaarts. Rex Abel was dood...

„De hemel zij ‘m genadig,” mompelde sheriff Talbot, en hij nam zijn Stetson af. Zo stond hij, totdat doe Snyder kwam. Maar deze hoefde slechts een vluchtige blik op de dode te werpen om te weten dat hij hier geen hulp meer kon bieden. „Lamo leeft dus nog,” mompelde Perry Cortin. „Rex Abel heeft het gezegd. Hoor je goed, Leslie? Gil Lamo leeft. Ik moet het aan June zeggen. Ze moet het onmiddellijk weten. Ik heb haar broer dus niet gedood. Het was Rex Abel’s zoon...”

„Maar de papieren?” zei sheriff Talbot weifelend. „En hij had alle bezittingen van Gil Lamo op zak. Het meisje heeft die gekregen en ze heeft ze niet teruggestuurd. Die dingen moesten dus van haar broer zijn. En er waren ook brieven bij. De brieven die June hem stuurde.”

„Best mogelijk,” zei Perry. Maar hij twijfelde niet meer. Nee,

Lamo leefde. Rex Abel wist dat hij stierf en dan loog een man niet meer.

Conny Coll was reeds bezig een onderzoek in te stellen. Hij nam glazen op, en rook er aan, bukte zich af en toe en vond tenslotte voor het open raam een blauwe zijden sjaal. Deze was op sommige plaatsen gerafeld en het leek er op alsof er hard aan getrokken was. Hij fronste de wenkbrauwen en zei: „Deze was misschien van June Lamo. Misschien was ze ook wel in dit vertrek. Misschien heeft ze alles mee aangehoord.” „Dat is wel zeker,” zei de barman nu. „Ik meende haar op de trap te zien, toen ik even in de keuken was. Ze heeft misschien de stemmen gehoord... de stem van haar broer in deze kamer.”

„Maar waar is ze dan nu?” vroeg Perry hevig geschrokken. „En de beide andere mannen,” wilde Conny Coll weten. „Hier staan drie glazen. Hé, wat is dat?” Hij was ondertussen voortgegaan met zijn onderzoek en haalde nu uit een kastlade een bundel nieuwe bankbiljetten. „Dat is Dickins’ geld!” riep Perry Cortin verbaasd uit. „O ja, er is geen twijfel mogelijk. Ik herken het aan het bandje. Zulke gestempelde blauwe bandjes schuiven wij om de pakjes bankbiljetten. En... het zijn tien dollarbiljetten. Vast en zeker drieduizend stuks. De drieduizend, die wij aan Dickins hebben uitbetaald opdat hij zaken kon doen met rancher Hoover.”

„Dan neem ik die bundel bankbiljetten in beslag,” zei sheriff Talbot nu. „Eindelijk hebben we een bewijsstuk.”

En, terwijl hij zich tot de Sinclairman wendde, vroeg hij: „U heeft daar toch niets op tegen, mr Coll?”

Maar de Sinclairman gaf geen antwoord. Deze zocht nog steeds naar sporen.

„Ik moet een rapport samenstellen,” zei Talbot. „Doe dat,” antwoordde de Sinclairman nu. „En voeg er vooral aan toe dat een meisje, dat June Lamo heet, ontvoerd is.”

„Nee!” riep de sheriff geschrokken uit. „Ook dat nog? Komt er aan de reeks misdaden in Wickenburg dan geen einde?” , June ontvoerd?” fluisterde Perry Cortin. Hij stond daar als verlamd. „Dat... dat... u meent het toch niet in ernst, mr Coll?”

„Er waren hier drie mannen. Raven en zijn beide vrienden. Raven is dood en zijn beide vrienden hebben June meegesleept.”

„Maar waarheen? Wat willen ze van haai?”

„Ik geloof dat ik het weet, Cortin,” zei Conny Coll peinzend.

„Naar Raven’s oude goudmijn zijn ze.”

Nauwelijks had hij die woorden uitgesproken of Perry Cortin draaide zich om en snelde naar buiten.

„Hé, wacht eens even!” brulde Leslie Talbot. „Dat gaat zo maar niet. Ik moet toch mee! Ik ben toch de sheriff van Wickenburg? Wacht!”

Maar Perry holde reeds de straat af in de richting van zijn huis, toen sheriff Talbot door de draaideur van de saloon naar buiten stoof. Perry liep onmiddellijk naar de stallen en haalde er een paard uit, terwijl hij de Indiaan beval om onmiddellijk een zadel te brengen. Maar hij kreeg geen antwoord.

„We moeten voorzichtig zijn,” fluisterde sheriff Talbot, en hij hief waarschuwend zijn rechterhand op. „Kom van de paarden, mannen. Vergeet de geweren niet. Jij blijft hier achter en je bewaakt de paarden, Floyd. En hou je zenuwen in bedwang, mannen.”

Zwijgend verzamelden de mannen zich om sheriff Talbot onder een oude eik. Alleen het leer van de zadels kraakte zacht. Een paard snoof. Enige vogels, die zich in de kruin van de boom een slaapplaatsje hadden gezocht, begonnen angstig te piepen.

Acht mannen hadden zich vrijwillig gemeld, toen sheriff Talbot een oproep voor een posse deed om hem te volgen naar de bergen om de beide bandieten, die het meisje hadden ontvoerd, te grijpen. Met Perry mee waren ze nu met z’n tienen en sheriff Talbot meende dat ze nu voldoende sterk waren om de beide bandieten te overweldigen. „Ik ken deze streek,” fluisterde Perry Cortin. „Vroeger werd altijd via het mijngebied van Henry Globster de opbrengst van alle mijnen in de omtrek vervoerd. Hier moeten we langs, Leslie. De hutten van de arbeiders moeten nog in dat kleine dal staan. Tenminste, wat er van die hutten nog over is. Het is reeds een hele poos geleden sinds ze in gebruik waren.”

Perry Cortin bleef plotseling staan en gTeep de arm van de sheriff. Hij liet zich op handen en knieën zakken en de sheriff en zijn mannen volgden zijn voorbeeld. De mannen grepen naar hun Colts. In het struikgewas links hadden ze een geruis gehoord en het geluid dat teweeg wordt gebracht wanneer iemand zich een weg door het struikgewas baant. Wat was dat? Sloop daar iemand door de struiken? Of misschien waren het meer mannen? De bandieten, die probeerden te ontkomen?

Weer hoorden de mannen het geritsel en geruis en het knappen van dode takjes onder voeten. En dan klonk een duidelijke stem over de kleine open plek en een gestalte verscheen. „Mr Cortin!”

„Poema!” riep Perry verbluft uit. „Het is de Indiaan, Leslie. Ik begreep al niet waar hij was. Hij was niet thuis toen ik m’n paard haalde en hem vroeg een zadel te pakken.” „Wat heb jij hier te zoeken?” snauwde sheriff Talbot weinig vriendelijk.

„De tas... de leren tas van mr Dickins,” zei Poema gelaten. „En vier mannen. Die mannen, die mij m’n posttas afnamen en de brieven op de grond gooiden.”

„En helemaal alleen?” riep sheriff Talbot uit. „Poema op bandietenjacht. Hoe bestaat het. Hij heeft moed, dat moet ik toegeven.”

„Poema is niet alleen,” zei de Indiaan kalm. „Poema heeft een beroemde helper. Grote vriend van de Ogallala-hoofd-man Marjou. Helper van Poema heten Bliksemhand.” „Hij bedoelt Conny Coll!” fluisterde Talbot. „Conny Coll?”

„Hij is reeds naar de hutten gereden, toen de sheriff van Wickenburg een posse verzamelde.”

Plotseling klonk het gebulder van zware Colts. Wat was er gebeurd? Cortin was nu niet meer te houden. Hij dacht niet meer aan zijn eigen veiligheid. Hij rende met getrokken revolver het dal in... naar de hutten. Het kon hem niet schelen wat er zou gebeuren. Maar daar beneden, waar geschoten werd, daar bevond zich natuurlijk June. En wie weet in welke afschuwelijke omstandigheden June Lamo, het meisje dat hij liefhad, verkeerde.
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Gil Lamo kreeg hem het eerst in het oog. Hij hield de arm van zijn zuster stevig omklemd.

„Kom June, dan zal ik je alles vertellen. Je hoeft niet bang voor me te zijn.” „Waarheen, Gil?”

„Naar de mijn. Daar zijn we veilig.”

„Veilig? Maar wat bedoel je? Wie hebben we dan te vrezen? De wet? De sheriff? Toe Gil, zeg het. Ben je het verkeerde pad opgegaan? Het pad van de Misdaad? Ik begrijp het niet... ik begryp het niet.”

„Laat haar ophouden met haar geklep!” riep Loy Hitchins verbolgen uit. „We worden achtervolgd. Het is gelukkig maar een man.”

„Dan blijf jy hier en je probeert ‘m tegen te houden,” bromde Gil Lamo. , Je ziet dat ik moeite genoeg met haar heb.”

„Vrouwen... bah!”

Loy Hitchins spuugde verachtelijk op de grond. „Met vrouwen krijg je altijd geduvel. Wel, ik zal die kerel opvangen en ‘m op ‘n portie lood trakteren.”

Hij klom op een hoger gelegen rotsblok en liet zijn blik over het landschap gaan. In het spookachtige licht van de maan lag het bos. Ja, de achtervolger was reeds uit het bos gekomen. Maar de afstand was nog veel te groot om een schot te kunnen wagen. Je moest zo’n kerel met één schot vellen, want anders liep je kans zelf getroffen te worden. Als je misschoot dan wist je achtervolger waar je je verborg. Loy boog zich verder voorover. Hé, wat was dat? Wat liep daar voor de ruiter uit? Een wolf? Maar dat was toch niet mogelijk? Loy had in deze streek nog nooit wolven opgemerkt en hij had ook niet gehoord dat die verscheurende dieren hier leefden. Wel, geen wonder. De afgelopen drie maanden was hij praktisch nooit verder gekomen dan de kroeg. Van ‘s morgens vroeg tot ‘s avonds laat had hij er poker gespeeld en whisky gedronken.

Ja, de achtervolger kwam steeds dichterbij. Hij naderde voorzichtig en keek scherp alle kanten uit. Voor hem uit liep de wolf... nee, het was geen wolf. Wat dan? Een speurhond misschien? Volgde die het spoor dat hij en Gil hadden achtergelaten? Nu gromde het dier. Jawel, hij kon het horen. Loy Hitchins trok beide Colts. Hij vroeg zich af wat hij zou doen. Hij kon hier de strijd met de achtervolger aanbinden, maar kon deze ook aan zich voorbij laten trekken en rustig naar de mijn laten gaan. Dan kon hij de kerel van achteren naderen en dan zat hij zeker in de val. Maar... in de mijn was het meisje en het was beter dat er geen ooggetuigen waren wanneer hij iemand neerschoot. Ooggetuigen waren nooit goed. Tegenwoordig kon je niemand vertrouwen. Niet dat hijzelf zo’n betrouwbaar persoon was. O nee, verre van dat.

Dat werd een moeilijke kwestie met dat meisje. Gil zou natuurlijk niet toelaten dat haar maar een haar op het hoofd werd gekrenkt. Tenslotte was ze zijn zuster. Loy Hitchins vroeg zich af hoe hij zou handelen wanneer hij zich in Gil’s plaats bevond. Zou hij in staat zijn om zijn zuster koud te maken?

Wel, waarom zou hij daar verder over nadenken? De baas was natuurlijk in de mijn en die zou wel raad weten. Die zou de sterren wel raadplegen. Maar nu moest hij toch al zijn aandacht op die kerel richten die hen gevolgd was. Nu zag hij hem heel duidelijk. Hé, hij was van zijn paard gegleden. Het paard zag hij niet meer. Had hij dat achtergelaten? Maar waarom? Hé, had hij argwaan gekregen? Misschien had die hond hem gewaarschuwd? Nu was de man tussen het struikgewas verdwenen. Daar, lager op de helling. Waar was hij nu? En waar was de hond? Daar... daar bewogen zich een paar takjes. Loy Hitchins richtte zijn beide Colts op die plaats. Jawel, daar bevond zich hun achtervolger. Zo en nu afdrukken. Een aantal snelle schoten uit zijn Colts en dan... Hé, vreemd, een schot... maar het schot werd niet afgevuurd uit een van zijn Colts. Hij wilde afdrukken, schieten, maar er was geen kracht in zijn vingers. Hoe was dat mogelijk?

Dat was de laatste gedachte die door het reeds trage brein van Loy Hitchins spookte. Het was alsof de maan plotseling geen licht meer gaf. Alles was donker...

„Smerige sluipschutter,” bromde Conny Coll, terwijl hij uit zijn dekking kwam. Hij hoefde niet bang te zijn dat er nog mger sluipschutters waren, want de Zwarte gaf geen tekenen van gevaar meer. Hij was heel kalm geworden. „Kom, Zwarte,” fluisterde hij, „we moeten verder. Zoek het spoor weer op. Ze hebben het meisje meegesleept, die bandieten. We zullen hen een lesje geven dat hen zal heugen.”

Het was pikdonker in de mijngang, waarin Gil Lamo zijn zuster wilde trekken. Maar het meisje verzette zich opnieuw. „Nee, ik wil niet in die gangen, Gil. Waarom gaan we niet in een van die hutten?”

Gil zag in dat zijn zuster gelijk had. De chef bevond zich ook niet in het vertrek in de gang waar ze altijd bijeenkwamen, want anders had de carbidlamp wel gebrand. Dus sleepte hij haar mee naar een hut. Toen ze binnen waren, zei het meisje: „Kun je geen licht maken, Gil? Ik wil je zien, begrijp je dat niet?”

„Nee, licht hebben we niet nodig. Het licht van de maan is voldoende. Je ogen wennen gauw genoeg.” Buiten klonk plotseling een schot. Het meisje gilde. „O!” riep ze. „Er werd geschoten. Wat is dat, Gil? Heeft je vriend misschien... op iemand geschoten? O ja, ik zie het aan je gezicht. Je bent opgelucht. Er werd een mens doodgeschoten. Weer één. Eerst Raven, toen mr Abel en nu... wie is het, Gil? Waarom...”

„O, dat was gewoon een strijd tussen twee mannen. Twee mannen die het niet met elkaar eens zijn. Dan gaan ze schieten. Dat is hier te lande gebruikelijk.” „Gil, vertel me, waarom worden wij achtervolgd? En wie achtervolgt ons?”

Een vreselijke gedachte was door haar brein geflitst. Stel dat het Perry was die hun was gevolgd. Perry Cortin. , Je moet me niets wijsmaken, Gil. Je vriend bleef achter... was het Cortin? Perry Cortin?” „Wat betekent Perry Cortin voor jou?” bromde hij. „O... een heleboel... een heleboel... je moet het begrijpen...”

„Ja, ik begrijp het. Dan zal ik je de waarheid zeggen, June.” Het was stil buiten. Geen zuchtje wind was te horen. Angst - wekkend stil was het.

„Ik zal je de waarheid zeggen,” vervolgde Gil Lamo, „als je me belooft de stad onmiddellijk te zullen verlaten.” „Zonder Perry?”

„Wanneer je hier blijft, dan moet hij er aan geloven.” „Nee, nee!”

„Neem dan een beslissing. Drie van onze beste Coltmannen zijn op weg om hem onschadelijk te maken. Alleen ik kan hem redden. Of beter gezegd... jij...” „Dan moet je hem redden, Gil! Ik zal direct de stad verlaten. Ik beloof het je. Ik zweer het je. Vertel nu, Gil. Waarom heb je gedaan of je dood was?”

„Och, dat was een toevallige samenloop van omstandigheden. In de buurt van Amarillo vielen een paar doden en toen kwamen de sheriffs er achter dat een zekere Gil Lamo verantwoordelijk was voor hun dood. Daarom bedachten we een persoonsverwisseling. Dat ging prachtig omdat een zekere Daniël Abel, die heel veel op mij leek, ons in de kaart wilde spelen. Zo leek het alsof Gil Lamo en niet Daniël Abel in Wickenburg door die Cortin werd neergeschoten. Dus Gil Lamo was dood. Ha, ha.”

„O, Gil,” snikte June. , Je behoort tot een bandietenbende. Verschrikkelijk. Hoe kon je dat toch doen? Er kleeft bloed aan je handen. Je bent een moordenaar. O, het was beter geweest als Cortin jou had getroffen. Het was beter geweest als jij dood...”

„Stil!” siste Gil Lamo. Hij meende iets gehoord te hebben. Sluipende voetstappen. Instinctief sloeg hij een arm om zijn zuster heen. Wie was het? Loy Hitchins? Of... een andere? Nee, natuurlijk niet. Waarom maakte hij zich zorgen? Natuurlijk was het Loy. Die had met de achtervolger afgerekend. Maar toch hield hij het meisje nog vast en... Wat was dat? Wie was dat? Daar, op de drempel stond een grote, blonde jongeman. Zeker geen gewone inwoner uit Wickenburg. Deze man droeg de kleding van de Texaanse cowboys.

„Laat het meisje los, schurk!” snauwde de grote man met een ijskoude stem. „Het is uit met je smerige streken!” „Gil! Gil!” riep het meisje uit. „Doe wat hij zegt. Hij is van de Rangers, Gil...”

„Aha,” zei Conny Coll. „Gil Lamo persoonlijk dus. Jou moet ik juist hebben. Laat dat meisje los, zei ik je. Ze kan toch niet verhinderen dat je de strop ontgaat. Buiten ligt je maat, een armzalige sluipschutter. Nu ben jij aan de beurt. Jullie allemaal gaan er trouwens aan. Stuk voor stuk en het laatst de baas van de Sterrenbende.”

„Geef je over, Gil,” smeekte het meisje. „Dan heb je nog een kans. Je kunt een advocaat...”

„Overgeven?” stootte Gil Lamo met rauwe stem uit. „Ik me overgeven? Laat me niet lachen.”

Hij voelde zich veilig. Nog steeds hield hij met de linkerhand zijn zuster omklemd. De Ranger zou niet durven schieten. Zijn hand gleed naar zijn Colt.

„Geen beweging, vreemdeling. Al is ze honderdmaal m’n zuster... als je schiet, raak je haar!”

„Idioot!” snauwde Conny Coll. De Zwarte begon te grommen. Gil Lamo schrok. Waar kwam dat geluid vandaan? Gil Lamo kromp onwillekeurig in elkaar toen hij het dreigende, lugubere grommen hoorde. Het kwam van de kant van het raam. Plotseling schoot iets zwarts en harigs door het open raam naar binnen. Gil Lamo deed een stap zijwaarts, zijn zuster met zich meesleurend. De Colt hield hij nu in zijn handen. Hij wilde schieten. Maar zijn hoofd werd even zichtbaar achter de rug van het meisje en dat was voor Conny Coll voldoende. Het was een ongelooflijke snelle beweging die zijn rechterhand maakte. De linkerarm, die Gil Lamo om het meisje heen had geslagen, verslapte en gleed omlaag. En Ju-ne? Ze stond stil, heel stil. Ze bewoog zich niet. Ze moest horen hoe haar broer achter haar ineenzonk. Maar ze keek niet om. Ze voelde plotseling niets meer voor hem. Het was alsof ze nooit een broer gehad had. Alsof de man, die thans achter haar voeten in een vreemd verwrongen houding lag, slechts een vreemdeling was.

Conny keek haar met een medelijdend licht in zijn ogen aan. Nu kwam ze naar hem toe. Wat wilde ze? Oppassen was de boodschap. Vrouwen waren soms onberekenbaar, dacht hij. Ze handelen volgens hun gevoelens. Maar ze bleef voor hem staan, knikte slechts en sprak dan zacht: „Het was beter zo.” Ze liep hem voorbij, de donkere nacht in. Ze begon te rennen alsof haar leven er van afhing. Ze wilde zo snel mogelijk ver weg van die verschrikkelijke plaats, waar haar broer de dood had gevonden. Waar haar broer zijn verdiende loon had gekregen voor zijn schurkenstreken.

Er was nog iemand, die door de donkere nacht snelde. Dat was Perry Cortin. Hij zocht geen dekking ofschoon hij heel goed wist wie zich in een van de hutten hadden verschanst. Hij was koud van afgrijzen geworden toen hij het schot had gehoord dat in een van die hutten was afgevuurd. Sheriff Talbot en zijn mannen renden hem achterna. Ook zij zochten geen dekking. Perry Cortin had maar één gedachte. Het meisje redden uit de handen van die schurken. Hij zou die kerels vernietigen. Hij zou hen stuk voor stuk als dolle honden neerschieten. Het was donker, maar plotseling zag hij een meisje achter een bos struikgewas vandaan komen. Wie was dat? O... maar dat was ze. Dat was Junel Ze was er in geslaagd aan de wrede handen van haar ontvoerders te ontkomen. Hij ving haar op in zijn armen. Talbot en de mannen van de pos-se snelden hen voorbij. Ze wilden in een stormloop de hut met de bandieten nemen. Cortin had daarvoor echter geen belangstelling meer.

„Nu laat ik je nooit meer alleen, June,” zei hij blij. „NooitI” June Lamo zei niets. Als een slaapwandelaarster liet ze zich door hem wegleiden. Het kon haar niet schelen waar hij haar bracht. Ze wilde alleen weg van die hut... zover mogelijk weg...

Conny Coll had, nog voordat de sheriff en zijn mannen haar konden bereiken, de hut weer verlaten. Ze zouden een dode Gil Lamo vinden. Wel, ze hadden wat te doen wanneer ze dat probleem tot een oplossing wilden brengen. Het oprollen van de Sterrenbende was begonnen. Nu moest hij verder gaan. De Sinclairman wist ook wie de leider van deze bloeddorstige bende was. Een uiterst sluwe kerel, die ‘De Grote’ werd genoemd.

De Onafscheidelijken hadden in de buurt van Amarillo deze bende opgespoord, maar ze waren er niet in geslaagd om haar in de pan te hakken. En nu was Conny Coll de bende op het spoor gekomen. Hij dacht er niet aan om de ‘Grote’ te laten ontsnappen. Er moest nu voor altijd een einde aan diens misdaden worden gemaakt. Het was een brutaal stukje van deze bendeleider, om zijn hoofdkwartier in de buurt van Wickenburg, niet zo heel ver van Prescott, te vestigen. Het gerucht van de dood van een zekere Gil Lamo had kolonel Sinclair op het idee gebracht dat de Sterrenbende zich wel eens in de buurt van Wickenburg kon ophouden. Poema was een waardevolle helper gebleken. Hij had ontdekt waar de bende haar plaats van samenkomst had. In de verlaten goudmijn van Henry Globster. Aan de rand van de stad wachtte de Indiaan op Conny Coll.

„Het verheugt mij,” zo sprak Poema, „dat ik Bliksemhand weerzie. Ik heb hem veel te vertellen.”

„Laten we gaan zitten, Poema. Dan praten we makkelijker.”

Conny gleed van zijn trouwe hengst en de Indiaan volgde zijn voorbeeld.

„Wel, wat voor nieuws heb je, Poema?” „De zoon van de Ogallala’s beheerst de taal van de bleekge-zichten als zijn eigen taal. Zijn oren zijn scherp. Zij horen beter dan die van de blanke man. Bliksemhand kan vragen stellen.”

„Is een zekere mr Cunningham in Wickenburg aangekomen?”

„Ja. Hij heeft een kamer gehuurd in het ‘Golden Gate’ Hotel. Maar Raven is dood. Er is reeds een opvolger voor hem aangewezen. Een zekere Ellis Grant.” „Wie is dat?”

„Een lid van de Sterrenbende uit Amarillo. Rode Pat is ook in de stad. Samen met nog drie vrienden.”

„Verder?”

„Morgenvroeg wordt met de postkoets een geldzending naar Wickenburg gebracht. Overal in de stad wordt er over gesproken.” „Verder?” „Dat is alles.”

„Je wou dus opmerken dat er een aanval op die geldzending te verwachten is van de zijde van de Sterrenbende?” zei Conny Coll.

„Dat wilde ik zeggen,” bevestigde de Indiaan. De Sinclairman staarde peinzend voor zich heen. „De sheriff en Cortin bevinden zich op het ogenblik niet in gevaar,” prevelde Conny Coll. „De aanval op de geldzending zal morgenvroeg plaatsvinden. Om een uur of negen, dacht ik zo. Rex Abel is dood. We hoeven op hem dus niet meer te letten. Maar wel op Cunningham. Die is in gevaar.” „Mag Poema een gedachte uitspreken, Bliksemhand?” „Ik ken je gedachte, Poema,” zei Conny Coll glimlachend. „Dus de dode Dan Raven heeft een opvolger, hè? Ja, ja, ‘De Grote’ is een sluwe jongen. Het is natuurlijk de bedoeling dat Cunningham het geld, dat hij bij zich heeft voor de koop van de ‘Golden Gate’, wordt afgenomen. En als ik het goed heb, is jouw gedachte, dat ik ga doen alsof ik Cunningham ben, nietwaar?”

„Ja!” riep Poema uit. „Bliksemhand kan gedachten lezen.” „Het heeft met gedachten lezen niks te maken, Poema. Jij hebt je verstand laten werken en ik ook. Ja, ja, het is zeker dat de Sterrenbende vannacht een aanval doet op Cunningham. Hij is in gevaar. We moeten hem waarschuwen...” „Dat is reeds gebeurd,” zei de Indiaan, en hij keek naar de grond.

„Reeds gebeurd? Wie...”

„Ik deed het, Bliksemhand. Ik waarschuwde mr Cunningham. Hij is reeds in het sheriffkantoor en niet meer in het hotel, waar zijn leven gevaar loopt.” , Je bent een verstandige kerel, Poema. Kom, we gaan!”



Hoofdstuk 15

Mr Harold Cunningham drukte angstig de zwarte tas dicht tegen zich aan. Daarin bevond zich immers een vermogen? Wat moest hij hier in het kantoor van de sheriff doen? Niemand was hier. Maar die Indiaan had toch gezegd dat hij in opdracht van de sheriff had gehandeld? Was hij in een val gelopen? Nee, dat kon niet waar zijn. Het kantoor van een sheriff kon nooit de plaats zijn, die als valkuil dienst deed. Dat wilde er bij een eerlijk mens als Harold Cunningham niet in. Hier was hij veilig. Veilig met zijn geld, tachtigduizend dollar in contanten. Het was een heel’bedrag. Maar toch waren het hotel, de daarbij behorende grond en de vervallen goudmijn meer waard. Zeker het dubbele, zo dacht mr Harold Cunningham. Hij had geluk dat hij dit voor zo’n zacht prijsje kon kopen. Hij had Raven niet gevraagd waarom hij van het waardevolle pand afstand wilde doen. Wat kon het hem schelen? De hoofdzaak was dat hij het pand kreeg. Ja, misschien zou het hem zelfs gelukken om het nog iets goedkoper te krijgen.

Wickenburg was een stad die zich steeds verder ontplooide. Het ‘Golden Gate’ Hotel stond in het centrum van de stad. De grondprijs zou stijgen en het hotel zou van jaar tot jaar meer winst afwerpen. Alleen was het jammer dat het zo onrustig in deze stad was. Hij had gehoord van de dode in de postkoets, van de overval op de veeopkoper, Dickins, en van de dood van de oude Rex Abel, die een gezochte misdadiger bleek te zijn. Wel, misdadigers waren overal. Waarom dus niet in Wickenburg? Sheriff Talbot zou spoedig genoeg de rust en de orde weer hersteld hebben. Maar waar bleef de man van de wet nu? Ook van de Indiaan hoorde of zag hij niets. Zou het toch niet beter zijn als hij terugging naar het hotel? Het hotel dat morgen zijn eigendom zou zijn? Het was reeds laat en misschien keerde de sheriff de eerstkomende uren nog niet terug.

Maar hij kwam. Juist toen mr Cunningham van plan was om het sheriffkantoor te verlaten. De sheriff had een aantal mensen bij zich van wie hij voor het kantoor afscheid nam.

Dan kwam hij binnen. Hij zag er moe en afgetobd uit.

„Wat doet u hier?” vroeg hij verbaasd, toen hij mr Cunningham in het oog kreeg.

„Ik ben Harold Cunningham.”

„Ik ken u niet.”

„Maar de Indiaan heeft mij gezegd, dat ik naar uw kantoor moest komen. Ik moest onmiddellijk het hotel verlaten.” „Welke Indiaan?” „Hij zei dat hij Poema heette.”

Sheriff Talbot schudde zijn hoofd. Poema? Maar waarom... „Maar wat komt u hier doen? Wat wilt u van mij?” „Dat zou ik graag van u willen weten, sheriff. Waarom zou ik in uw kantoor de nacht moeten doorbrengen? Dat was hetgeen de Indiaan zei.”

„Ja... waarom voor de duivel?” barstte sheriff Talbot los. Hij krabde zich op het hoofd en wiste zich vervolgens met een rode zakdoek het koude zweet van zijn voorhoofd. Hij was volkomen de kluts kwijt. Hij kon geen kop noch staart meer aan de vele gevallen, die zich de afgelopen vierentwintig uur hadden voorgedaan, vastknopen. Dat hield geen mens uit. Overal kwam hij voor raadsels te staan. Het ene raadseltje na het andere. Dat was toch geen werk voor een gewone sheriff? Met de koets, toen was het begonnen. Nee, eigenlijk al eerder, de bankoverval van Gil Lamo. En nu was gebleken dat de man die Cortin toen neergeschoten had, helemaal Lamo niet was. Nee, dat was Daniël Abel geweest, de zoon van Rex Abel. En Rex Abel was dood, nadat die eerst Dan Raven had gedood. De dode in de postkoets, Mac Dickins’ dood nadat-ie er met drieduizend dollar vandoor was gegaan. En dan die dode in de buurt van de mijn en tenslotte een dode in die hut. En nog scheen er geen eind te komen aan deze mallemolen. Nee, zolang de Sinclairman in de stad was, ging alles gewoon door. De ene dode na de andere, de ene overval na de andere. Een meisje ontvoerd. Hemel, dat was voor een gewone sheriff niks gedaan.

De Sinclairman scheen een helderziende te zijn. Die wist alles. En Poema scheen hem te helpen. Wel, wanneer de Indiaan mr Cunningham gezegd had dat-ie naar het sheriffkantoor moest komen, dan zou er wel een reden voor zijn. Maar welke?

„U heet dus Cunningham,” bromde hij. „Dat heb ik reeds gezegd.” „Enu bent in Wickenburg...”

Sheriff Talbot sloeg met de vuist tegen zijn hoofd. Hoe kon hij nu zoiets stoms zeggen? Natuurlijk was die man in Wickenburg. Alle duivels, wat voor indruk moest die wel krijgen van de wetsvertegenwoordiger? „Wat komt u in Wickenburg doen?” vroeg hij snel. „Het hotel kopen.” „Welk hotel?”

„Er is slechts één behoorlijk hotel. Het ‘Golden Ga te’ Hotel natuurlijk. Het hotel van Dan Raven.” „Raven is dood.”

„O... nee... een paar uur geleden heb ik ‘m nog in levende lijve gezien.”

„Ik ook, Cunningham. Ik ook. En wanneer het zo doorgaat, dan ben ik morgenochtend rijp voor het gekkenhuis. Erger nog, dan ben ik een lijk. Mijn brein werkt niet meer. Dat is reeds aan het afsterven. Dus u wilt het hotel, waarvan Raven de pachter was, kopen?”

„Raven de pachter? Nee, hij was de eigenaar...” „Raven is nooit de eigenaar van het hotel geweest. Wanneer u het ‘Golden Gate’ wenst te kopen, dan moet u zich wenden tot de eigenaar. Dat is een zekere Henry Globster en die woont in Phoenix. Maar die heeft geld als water en die verkoopt geen baksteen van zijn bezit. Daar ben ik van overtuigd.”

„Wat... wat zegt u me daar?”

„Ik begrijp niet wie u die onzin heeft verteld, mr Cunningham. Dat Raven eigenaar van dat spulletje is. Of bent u bezig mij ook voor de gek te houden? Dat ontbreekt er nog maar aan. Iedereen probeert mij in de maling te nemen.” Voor de deur klonken voetstappen en bijna onmiddellijk daarop kwamen twee mannen binnen. „Ah... gelukkig, daar bent u dan, mr Coll!” riep Talbot opgelucht uit. „En Poema is er ook. Eindelijk kunnen we dan wat opheldering verwachten. Ik hou het niet meer uit. M’n kop tolt als een mallemolen.”

„U bent mr Cunningham, nietwaar?” vroeg Conny Coll. Deze knikte.

„Dan Raven heeft met u contact opgenomen over de verkoop van de ‘Golden Gate’? Beweerde hij dat de ‘Golden Gate’ zijn eigendom was?” „Ik heb het zwart op wit.”

„Dat is bedrog. Raven was slechts de pachter. Hij kon het dus niet verkopen. U mag blij zijn dat wij er bijtijds achterkwamen. Het is echter noodzakelijk dat u vannacht hier blijft. U kunt hier slapen. Ik ga dan naar aw kamer in het hotel.”

„Maar... waarom?”

„Omdat ik beter in staat ben om vanuit een hinderlaag afgevuurde kogels op te vangen dan u. Ik ben er aan gewend. Hebt u nog helemaal niet gemerkt in welk een misdadigers-web u bijna was gevangen? Hebt u de gehele koopsom in contanten bij u?” „In mijn tas, ja.”

„Dan hadden die kerels dus helemaal geen koopovereenkomst nodig. Een snel mes of een vlugge kogel en u was het geld allemaal kwijt geweest.”

„Wat?” riep Talbot uit. „Bestaat er dan zoveel gemeenheid op deze wereld? Man, Cunningham, wees blij dat kolonel Sinclair zijn beste man naar Wickenburg heeft gestuurd. Nu brengen we er tenminste het vege lijf af. Anders hadden die bandieten u vermoord. Ja, en mij zouden ze ook nog te pakken hebben gekregen.”

„Een waar woord,” zei Poema, de Indiaan. „De vuurdans is begonnen. Morgen wordt-ie afgesloten. Morgen is een grote dag.”

Conny Coll had het kantoor inmiddels reeds weer verlaten. Aarzelend volgde de Ogallala hem. Maar in de deuropening draaide hij zich nog even om en sprak: „Wij kennen allen het hoofd van de Sterrenbende. Maar toch zullen we verbaasd zijn. Dat staat geschreven in de sterren.” Dan verliet ook hij het vertrek. Sprakeloos staarde sheriff Talbot hem na. „Wie was die blonde jongeman?” vroeg mi Cunningham. Hij begreep nog steeds niet goed waarom hij hier moest blijven en waarom die jongeman het gevaar ging trotseren dat op zijn hotelkamer schuilde.

„Dat is de Sinclairman, Conny Coll,” antwoordde sheriff Talbot.

„Conny Coll? Maar van hem heb ik een heleboel gehoord. O, maar nu begrijp ik alles. Als Conny Coll het zegt, bevond ik me inderdaad in levensgevaar. De hemel zij dank dat hij hier is en mij op tijd kon waarschuwen.”

„Laten we de hemel eerst danken wanneer de nacht voorbij is.”

„En dat waren wijze woorden van de sheriff van Wickenburg. De stad lag in de nachtelijke stilte. De bewoners van Wickenburg sliepen reeds lang. De huizen lagen in het donker. De rust scheen weergekeerd in het stadje. Alleen in een gebouw was er nog volop leven. Dat was in het ‘Golden Gate’ Hotel. De muziekautomaat speelde nog steeds. Nu een oud cowboyliedje dat iedereen kende en dat overal gezongen werd.

Ook in het kantoor van de sheriff brandde nog licht. Talbot zou deze nacht ook niet aan een welverdiende rust toekomen. Een paar donkere gestalten slopen het sheriffkantoor voorbij en verdwenen in het nachtelijk duister. Eigenlijk zou het stil moeten zijn in de ‘Golden Gate’ omdat Raven dood was. Maar waarom zou men om Dan Raven moeten treuren? Dat deed niemand. Niet de stamgasten, niet de barman Joe Hutter. Er was immers al weer een nieuwe pachter? De zaken gingen gewoon door. Ellis Grant was nu de pachter van de ‘Golden Gate’. Dat stond op een vel papier. Wanneer Dan Raven om de een of andere reden niet meer in staat zou zijn om het hotel te leiden, dan was Ellis Grant zijn opvolger, zo stond er geschreven. En Dan Raven was niet meer in staat om zijn krachten aan het hotel te geven. Zeker, er werd wel over Dan Raven gesproken. Men begreep de hele zaak nog niet goed. In iéder geval moest de oude Abel toegang tot zijn kamer hebben verkregen en hem hebben uitgedaagd om het uit te schieten. Wel, Dan Raven had aan het kortste eind getrokken. En de oude Abel aan het langste, hoewel dat ook niet erg lang was. Want de oude Abel had ook spoedig de laatste adem uitgeblazen. Maar waarom had die oude man Dan Raven uitgedaagd? Op die vraag kon niemand antwoord geven. Het werd later en later en de stamgasten verdwenen een voor een. Ja, sommigen hadden gehoord dat er in de goudmijn, die ook tot het hotelbezit behoorde, ook wat was gebeurd.

Maar de mannen van de posse waren niet te bewegen geweest ook maar iets los te laten. Nu, morgenvroeg ging de zon weer op en dan zou men alles wel horen. De barman had de glazen gewassen en gedroogd en alles netjes opgeborgen. Hij wierp een onderzoekende blik op Ellis Grant die echter nog geen aanstalten maakte om de saloon te verlaten en zijn privévertrekken op te zoeken. De barman schudde het hoofd. Wat was een mensenleven toch kort. Dan Raven was enige uren geleden nog een man die in het volle leven stond. En nu? Nu zat daar reeds een ander die zijn plaats ingenomen had. Wat betekende een mensenleven eigenlijk? Heel weinig. De barman zei dat het tijd voor ‘m was om ook eens naar bed te gaan.

„Zijn alle gasten binnen?” vroeg Ellis Grant. „Allen,” bevestigde Joe Hutter. „Niemand ontbreekt er dus?” „Nee.”

„Ook mr Cunningham niet?” „Die is reeds heel vroeg gaan slapen.” „Goed zo,” zei Ellis Grant en de barman verliet de gelagkamer. Nog één man zat er aan de tapkast. Dat was Rode Pat. Hij lag met het hoofd op de bar en scheen te slapen. Voor hem stond een lege fles. „Pat... wordt eens wakker!”

De man met het vuurrode haar hief langzaam zijn hoofd op en keek Ellis Grant met lodderige slaapogen aan.

„Ik ben wakker. Wanneer starten we?”

„Het is zover. Cunningham is op zijn kamer. Daar heeft-ie ook z’n mooie dollartjes. Alles is stil. Ik ga sluiten dan hebben we een goed alibi. Waar is Reg?”

„Die moet morgen dat zaakje in de bank van Perry Cortin opknappen. Ha, we hebben een paar vette kluiven te verwachten.” „Waar is de chef?” „Weet ik niet.” „Hij heeft gelijk gehad.”

„Met die dode Dan Raven... ja, ja, hij is nog niet zo stom. En het gaat niet zonder zijn raad. Dat weten we nu weer. Hij weet alles beter dan wij.”
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Aan de achterzijde van het ‘Golden Gate’ was geen sterveling. Alles was stil. Pat was voorzichtig. Hij liet niets aan het toeval over. Eerst verrichtte hij een grondig onderzoek in de tuin aan de achterkant. Hij zag dat in de vertrekken, die Raven had bewoond, licht brandde. Ja, dat zou Ellis Grant zijn. Ellis Grant die Dan Raven was opgevolgd. Hij was de nieuwe heer des huizes. Maar hoe lang? Totdat ze allen zouden vertrekken op bevel van de chef. Totdat ze alle plannen, die ze beraamd hadden, tot uitvoering hadden gebracht. En dat was op z’n laatst morgenmiddag. Dus Ellis was in feite slechts filiaalhouder voor een enkele nacht.

Ellis Grant moest hem in de rug dekken. De baas had dat bevolen.

Ja, de baas had zich weer met de plannen bemoeid. Hij had gezegd, dat ze moesten zien te redden wat er te redden viel na de vele doden, die gevallen waren. Eerst moest de koopsom in hun handen komen. De koopsom van tachtigduizend dollar, die mr Cunningham bij zich had. En dan zouden ze de bank beroven. Sheriff Talbot behoefde niet te worden koud gemaakt. Niemand had er enig nut van. En Perry Cortin mocht ook geen haar op het hoofd gekrenkt worden als hij zich verstandig gedroeg.

Toch was die Raven een gewiekste kerel. Het was een mooi plan van hem om de ‘Golden Gate’ zogenaamd te gaan verkopen, hoewel hij volstrekt niet de eigenaar was. Een sluwe zet. Ja, het was toch wel jammer dat Raven dood was. Een kerel die af en toe wist hoe aan geld te komen. Raven, de Ram. Wat had de chef vaak tegen hem gezegd? Dat z’n eigenmachtig optreden en zijn heerszucht hem op zekere dag wel eens de kop konden kosten.

Peinzend staarde Pat naar de sterren. Zou de baas werkelijk kunnen lezen wat daarin geschreven stond? Waren die sterren werkelijk van zo grote betekenis voor de mensen op aarde? Pat en ook Ellis Grant hadden dikwijls de spot gedreven met de vreemde hobby van hun baas. Nog nooit echter was een voorspelling van hem zo precies uitgekomen als bij Raven. De chef waarschuwde altijd. Maar hoe zou het met de volgende plannen gaan? De roof van die tachtigduizend dollar en de overval op de bank?

Pat had de baas gevraagd hoe zijn sterren er voor stonden en de baas had geen ongunstig antwoord gegeven. „Voor jou, Pat,” zo was zijn antwoord geweest, „komen er nog wel een paar harde slagen die je moet incasseren, maar daarna zul je een ongekende rust krijgen.” Wel, dat was bepaald geen slechte voorspelling. Pat wilde niets liever dan gedurende de rest van zijn leven op een gemakkelijke manier doorbrengen ergens in Californië. En Californië, dat was de staat waar ze heen zouden trekken wanneer hun plannen slaagden. Daar zouden de overgeblevenen van de Sterrenbende een nieuw operatieterrein uitzoeken. Pat’s hand gleed naar zijn gordel en... bijna had hij een luide vloek uitgestoten. Waar was zijn mes nu? Hij meende zeker te weten dat hij het bij zich had gestoken. Maar het bevond zich niet meer op de vertrouwde plaats. Zou hij het verloren hebben? Wat zou hij doen? Omkeren en een nieuw mes halen? Nee, dat was niet nodig. Hij had sterke vuisten. Vuisten, sterk genoeg om een jonge stier bij de horens te grijpen en het dier in het stof te doen bijten. Was hij niet de sterkste man van de Sterrenbende?

Nu bevond hij zich op het balkon, dat aan één zijde langs de eerste verdieping liep. Hij zag reeds het raam met de bloempot ervoor. Ha, dat was de kamer van mr Cunningham. Nu...hé, wat was dat? Wie gromde daar? Een hond? Maar er waren toch geen honden in het gebouw? En ook niet in de tuin. Of zou mr Cunningham af en toe zo verschrikkelijk snurken?

Pat wierp nogmaals een blik naar beneden, in de tuin. Nee, niets te zien. Hm, hij zou zich wel vergist hebben. Speelden de zenuwen hem misschien parten? Nee, natuurlijk niet. Hij was zo zeker van zichzelf als hij zich maar wensen kon. Pat gluurde om een hoekje door het raam naar binnen. Ja, daar lag hij. In bed. En naast het bed stond de zwarte tas, die hij hebben moést. De zwarte tas met de waardevolle inhoud. Pat’s ogen begonnen te glinsteren. Hm, die kerel was wel erg groot. Hij kon diens figuur onder de dunne deken duidelijk zien. Pat had van Ellis Grant een heel andere beschrijving van mr Cunningham gekregen. Een oude man, die wel lang was, maar die toch niet als buitengewoon krachtig kon worden beschouwd. Maar de man onder die deken... Wel, wie kon er op tegen Pat’s harde vuisten?

Het raam stond zover open dat Pat er makkelijk onderdoor kon. Op de tenen sloop Pat door het vertrek. Hij maakte geen enkel geluid. Als hij vlak bij het bed was dan zou hij mr Cunningham een Colt voor het gezicht houden. Wat zou die kerel schrikken. Hij had nu bijna de slapende man bereikt. Hij wilde naar zijn Colt grijpen... hé, wat is dat? Met een bliksemsnelle beweging had de slapende man zich opgericht. Twee fonkelende, spottende ogen keken hem aan. Hé, dat was niet het gezicht van een oude man. O nee. Het was het gelaat van een jonge kerel. „Hello, Dikke. Kwam je voor de tas?” „Ik... ik...”

Meer kon Pat onmogelijk zeggen. Hy was stomverbaasd. „Daar staat-ie,” wees de grote blonde jongeman en een spottend glimlachje krulde zijn lippen. „Er zitten een paar groeten in aan de ‘Grote’. Hij zal blij zijn wanneer hy ze leest.” Aan ‘De Grote’? Pat stond daar als verlamd. Maar niet lang. Zijn enorme spieren spanden zich. Hij maakte zich gereed tot de aanval.

En daar... klonk het gegrom weer.

Het kwam uit de hoek. Maar Pat maakte zich daarover geen zorgen. Hij wist dat hij onmiddellijk moest handelen. Zijn enorme vuist moest hij met alle kracht in dat spottend lachende gezicht plaatsen. Dan was de kerel bewusteloos. Zo had Pat al zo dikwijls gehandeld en altyd met succes. Het was een vuistslag die een os kon hebben geveld. Maar Pat’s vuist trof niet het gewenste doel. Niet het spottend gelaat met de twee fonkelende ogen. Nee, zijn vuist schoot langs dat hoofd en kwam met vreselijke kracht tegen de muur. Pat kreunde van de pijn.

Heel gemakkelijk was mr Cunningham voor de vuistslag uitgeweken. En voordat hy zich hersteld had, ontving hij zelf een klap. Een klap zoals hij nog nooit had gekregen. Zo verschrikkelijk hard kwam die aan, dat hij strompelde, enige passen achteruit tuimelde en dan heel hard tegen de muur terechtkwam. In het hoekje, waar de Zwarte zich een rust-plaatsje had gekozen. Het grote dier kon nog juist opspringen en uitwijken, anders had het zware lichaam van de bandiet . hem onzacht geraakt.

Nog nooit had Pat de sterren zo duidelijk gezien. Nee, geen echte sterren. Maar honderden sterretjes flikkerden voor zijn ogen. Heel langzaam verdwenen die sterren. Mr Cunningham zat heel kalm op de rand van het bed. „Wel, Dikke, dat was een verrassing, hè? In plaats van een zacht stapeltje bankbiljetten kreeg je harde ducaten. De kunst van ‘De Grote’ deugt niet, jongetje. Heeft-ie je niet gewaarschuwd? Stonden die harde slagen dan niet in de sterren?”

„De... harde... slagen?” mompelde Pat. Dat waren dezelfde woorden die de chef ook had gebruikt.

Slechts een paar... en dan veel rust. In Californië? Of had de chef het zo niet bedoeld?

„Dat was een poging tot moord, Dikke,” klonk de spottende stem weer. „En daarvoor staat levenslang.” Pat antwoordde niet. Hij voelde zich weer krachtiger worden. Duivels, wat had die kerel harde vuisten. Hij wilde zich weer oprichten, zich opnieuw op mr Cunningham werpen, maar hij bleef zitten. Want nu kreeg hij plotseling de Zwarte in het oog, wiens groengele ogen hem aanstaarden. En het dier liet zijn vreselijk en angstwekkend roofdiergebit zien. De Zwarte stond vlak bij hem. Pat sidderde van angst. Zouden die scherpe tanden zich direct om zijn keel sluiten? „Laat ‘m maar. Zwarte. Hij is nu rustig.” „Ooh!” kreunde Pat. Nu wist hij plotseling alles. Nu wist hij wie die man was. Dat was mr Cunningham niet. O nee, dat was niemand anders dan Conny Coll. De gevreesde Sinclairman. Maar wist de chef dat dan niet? Had hij dat niet in de sterren gelezen? Dat een Sinclairman zich in Wickenburg bevond?

„Tja, dat valt je tegen, nietwaar, Dikke? ‘De Grote is niet alwetend. Zag hij niet in de sterren door wie Ramon, de Mexicaan, werd gedood? Ik stond achter Abel en kon zijn leven nog iets verlengen. Maar hij wilde me geen blik in zijn hart gunnen. Had-ie dat gedaan dan was hij nu nog niet dood geweest.” „Duivel...”

„Twee andere vriendjes van je... ook leden van de Sterrenbende kreeg ik in de mijn te pakken. Eén van hen verborg zich achter de rokken van een vrouw. Zeg, er schiet me ineens wat te binnen. Er werd toch in de bergen een moord gepleegd op een zekere Mac Dickins? Omdat die een drieduizend dollar bij zich had? Als ik naar jouw gezicht kijk, dan kon jij dat wel eens hebben gedaan...”

„Duivel!” snauwde Pat weer. Wat bleef hem anders over dan opnieuw tot de aanval over te gaan? Een wanhopige poging te doen om zich van de Sinclairman te bevrijden? Als hij zich overgaf dan kreeg hij de strop of levenslang. , Je baas heeft zichzelf een mooie rol toebedacht,” klonk het spottend verder. „Hij is klerk geworden. Wel, hij is nooit anders geweest. Hij verbeeldde zich een goede bandietenleider te zijn, maar hij is een armzalig kereltje gebleven. Morgen om ongeveer negen uur wil-ie nog een slag slaan, nietwaar? De stumper.”

„Negen uur,” flitste het Pat door het brein. Was deze blonde duivel dan alwetend? Wist hij alles? Bleef geen hunner plannen voor hem verborgen? Om negen uur kwam de koets met de dollars...

Pat begreep dat hij niet langer in dit hoekje kon blijven zitten. Hij moest handelen. Hij moest weg. De chef waarschuwen. Als een stalen veer, die plotseling ontspant schoot Pat naar voren. Maar deze keer week Conny Coll niet uit. Hij ving de kerel op met zijn harde vuisten. Onbarmhartig beukten ze op de kerel los. Pat begreep dat hij hier tegenover een man stond, die ook in het vuistgevecht zijn meerdere was. Hij moest zijn toevlucht nemen tot een list. Maar welke list? Waar bleef Ellis Grant toch? Die zou hem toch in de rug dekken? Een nieuwe, vreselijke vuistslag trof hem. Het was alsof hij een klap van een paardenhoef kreeg. Hij ging door de knieën, zijn bovenlichaam kromde zich. Nu vloog zijn hand naar de holster op zijn heup. Dat hij daar niet eerder aan gedacht had. Zijn trouwe Colt. Die kon de beslissing brengen. Maar... de holster was... leeg...

„Zoek je deze?” vroeg Conny Coll lachend, en hij liet Pat een Colt zien.

„Ja, jongetje, sommige kinderen moet je hun speelgoed afnemen. Kom Dikke, laten we nog een ronde boksen. Dan is het uit. Dan ben je knock-out en dan ga je heerlijk rusten.” Maar Pat wilde niet meer. Hij wist dat hij tegenover een man stond, die hij nooit zou overwinnen. Hij voelde zich zo ellendig zwak door de keiharde vuistslagen van Conny Coll. Hij wankelde op zijn benen... daar kwam hulp opdagen! Maar te laat!

De deur werd opengerukt en Ellis Grant stond in de deuropening. Hij hield een Colt in de rechterhand. Maar een andere Colt brulde. Een luide gil ontviel aan de mond van Ellis Grant. Hij staarde met afschuw naar zijn gewonde rechterhand.

„Ja, ja, die had ook in je oog kunnen terechtkomen, meneer de hoteleigenaar,” zei Conny Coll spottend glimlachend. „Hé... stop! Blijf staan!”

Maar Ellis Grant had zich reeds omgedraaid en snelde weg in een panische angst. Conny Coll aarzelde geen moment. Ja, hij had de kerel een kogel in de rug kunnen schieten, maar dat was iets wat hij ongaarne deed. Het was tenslotte nog niet bewezen dat die Ellis Grant ook tot de Sterrenbende behoorde. Maar hij mocht niet ontkomen.

Dus rukte Conny Coll de dikke Pat met één hand omhoog en gaf de man dan zo’n daverende vuistslag op de kin dat de bandiet onmiddellijk het land der dromen binnenreisde. Het schot echter had overal alarm gemaakt. Deuren werden opengerukt, gasten in nachtgewaad verschenen in de gangen en schreeuwden om hulp.

Ellis Grant snelde de trap af en kwam in de saloon. Hij wilde door de draaideur de straat op, maar voordat hij die bereikte, kwam er reeds een man naar binnen stormen. Hij had een Colt in de vuist. Het was sheriff Talbot, die bulderde: „Steek ze op, Grant... vooruit! Heb je de wolf vergeten? Je kunt niet ontsnappen! Kijk maar eens achter je!”

Ellis Grant wierp een vlugge blik over zijn schouder en... zag het zwarte dier. „De... wolf...,” stamelde hij. „Ik arresteer je, ‘Grant,” snauwde de sheriff. „Goed zo, Talbot,” klonk de stem van Conny Coll. „Hierboven ligt ook nog een bandiet. Sluit ze allebei in een cel. Laat ze niet ontsnappen! Ze worden belangrijke getuigen.”

„Zo, daar zijn jullie dus weer,” klonk de stem van de baas vol verwijt. „Waarom zijn jullie gekomen? Omdat jullie aan het einde van je latijn bent? Dan Raven had kunnen blijven leven als hij naar mijn raad had willen luisteren. En Gil Lamo en de Tweeling ook. Maar het mocht niet zo zijn. Dat komt omdat jullie je aan mijn leiding hebt onttrokken. Ik weet heel goed wat ik zeg. Alles staat in de sterren. Ik heb gewaarschuwd...”

„Het spijt ons, chef.”

„Met spijtbetuigingen brengen we onze makkers niet meer tot leven.”

„Er is nog niets verloren,” zei de Boogschutter nu. Hij was de kalmste van allemaal. De Kreeft staarde door het raam naar buiten.

„Kijk niet zo alsof de wereld vergaat, Joe,” zei de Steenbok tegen hem.

„Ik voel me niet goed, Bob.” „Hoe komt dat? Zit je in de put?”

„Ik vind het erg dat Gil Lamo dood is. Hij was mijn beste vriend.”

„Wees blij dat jij nog leeft.”

„Houden jullie allemaal je mond,” siste de chef. „Ik wil de hele zaak nog eens met jullie doornemen. Dan Raven is begonnen met een opstand tegen mij. Hij wilde zelf de baas spelen. Wel, jullie hebben de resultaten gezien. Ik zeg het je nogmaals, wat ik al eerder heb gezegd, de sterren staan niet gunstig voor ons. Er dreigt gevaar. Ik weet nu precies van welke kant het gevaar dreigt. Dat dreigt van de zijde van Prescott. Het ligt niet zo ver van hier. Maar we waren veilig in Wickenburg. Toch maakten we een fout. We hebben de naam van Gil Lamo te veel op de voorgrond geschoven en toen begonnen ze in Prescott verdenking te koesteren. Ze hebben toen de beste Sinclairman op ons afgestuurd. En hij is er in geslaagd om ons aanzienlijke verhezen toe te brengen. Ramon was de eerste. En dan kwamen Gil Lamo en de arme Loy aan de beurt. Waarom hebben ze niet aan mij om raad gevraagd? Waarom moesten ze dat meisje ontvoeren? Wegslepen? De wolf van de Sinclairman heeft haar spoor natuurlijk gevolgd...”

„We hebben allemaal stom gehandeld,” gaf Reg Stilham, de Scorpioen toe.

„Ennu zijn we rode Pat en Ellis Grant ook nog kwijt,” mopperde ‘De Grote’. „Die zitten nu in de gevangenis.” „Maar niet lang,” snauwde Sid. „We hebben alle tijd om hen te bevrijden. Of zijn de sterren er misschien tegen?” Hij keek ‘De Grote’ vragend aan.

Maar ‘De Grote’ gaf geen rechtstreeks antwoord op zijn vraag.

„We moeten van nu af ons verstand gebruiken,” zei hij koud. „We zullen moeten handelen. We moeten heel goed overwegen wat we gaan doen. Eén vraag stel ik aan jullie. Zou de Sinclairman weten dat wij van plan zijn om morgenvroeg een overval op de postkoets te doen? Dat het ons te doen is om het vele geld, dat morgen binnenkomt?” „Nee, beslist niet!” riepen de mannen uit. „Goed. En nu wat de gevangenen Ellis Grant en rode Pat betreft... we moeten hen natuurlijk bevrijden. Ze staan er slecht voor...”

„Dat gaan we direct doen,” riep Reg Stilham uit. „Nee, dat doen we niet!” brulde de chef. „Vannacht niet meer. Luister vrienden, we doen het zo. Morgenvroeg om negen uur komt de postkoets met het geld in Wickenburg aan. We wachten totdat de postmeester het geld in zijn kantoor heeft. Ik weet hoe het gaat. Het geld zit in een zak. Een gewone postzak. Twee man zijn voldoende om de overval tot een succes te maken. Reg en Sid doen dat. Maar tegelijkertijd gian we nog iets anders doen. Bob en Brandy gaan het kantoor van de sheriff bestormen en bevrijden de gevangenen.” „Maar ze hebben een paar mensen op wacht gezet.” „Alleen ‘s nachts. Misschien zal er slechts één bewaker zijn. Om negen uur is Talbot daar zeker niet. Die is dan bij de postkoets. Dat doet hij altijd, als er geld binnenkomt.” „En de Sinclairman?”

„Die is dan reeds weer onderweg naar Prescott.” De mannen keken hun leider verbaasd aan. , Ja, ja, ik vergis me niet,” zei de chef lachend. „Ik heb het in de sterren gelezen. De sterren staan voor morgenvroeg gunstig. Jullie zullen mij morgen natuurlijk ook op m’n post vinden.”

„Goed chef. En waar gaat de reis dan heen?”

„Naar het Westen.” „Californië?” vroeg Joe.

„Misschien wel,” antwoordde T)e Grote’ peinzend. Hij scheen reeds weer in de wereld van de sterren te vertoeven, want zijn ogen staarden naar de tekeningen en cijfers op de vele vellen papier, die voor hem lagen. Perry Cortin voelde zich de gelukkigste man van de wereld. Hij wist nu dat June voor hem bestemd was. Hij had haar een logeerkamer in zijn grote huis gegeven. Cortin wilde zich juist naar zijn slaapkamer begeven, toen er geklopt werd. Hij fronste zijn wenkbrauwen, maar deed toch open. Het was sheriff Leslie Talbot. De beide mannen gingen terug naar Cortin’s gezellige huiskamer.

„Ik kan niet slapen, Perry,” zei Talbot klagend. „Ik moet met iemand praten. En met wie kan ik beter praten dan met jou?”

„Het gaat mij net zo, Leslie,” antwoordde Perry Cortin. „Ik kan evenmin slapen. Ik begrijp het niet. De opwinding...” „Nee, bij jou is de liefde de schuld van je slapeloosheid,” zei de sheriff grinnikend. „Zeg, ga je gauw trouwen?” „Ik hoop het,” zei Perry. „In ieder geval mag jij getuigen.” „Graag, Perry. Zeg, waarom duurt deze nacht zo verschrikkelijk lang? En er is reeds zoveel gebeurd. Wat een drukte, wat een drukte.”

„Gisteren beklaagde je je er nog over, dat hier nooit iets te doen was. Weet je nog, Leslie?”

„Ja, gisteren. Toen had de Sinclairman zijn neus nog niet in dit wespennest gestoken. Hoe kon ik weten dat Wickenburg in feite een wespennest was? Nee, ik ben geen goede sheriff. Ik ben een zeer slechte.”

„Je bent de beste die er in Wickenburg te vinden is. Wie had ook kunnen denken dat een gevaarlijke bende ondergedoken is? Niemand had daar toch het geringste vermoeden van? , Ja, dat is zo. Conny Coll zegt dat het de Sterrenbende is. Een gevaarlijke bende die in Amarillo heel wat misdaden heeft gepleegd. En de leider daarvan is ‘De Grote’. Volgens Conny Coll moet die ook al geruime tijd in Wickenburg ondergedoken zijn. En ik wist er niets van. ‘De Grote’. De beruchte leider van de beruchte Sterrenbende. Hier, in Wickenburg, een groot aantal bandieten.”

„Worden de beide gevangenen streng bewaakt?”

„Natuurlijk.”

„Morgen ook?”

„Morgen? Nou... is dat nodig? Op klaarlichte dag? Nee, dan zullen die kerels het toch niet wagen om...” „Waarom niet? ‘De Grote’ is een sluwe kerel. En hij heeft mensen genoeg om een aanval op de gevangenis te ondernemen. ‘De Grote’ zal zeker elke kans aangrijpen om zijn bendeleden uit de gevangenis te halen, Leslie. Daarvan ben ik overtuigd.”

„Hm... wel, ik zal er zijn. Misschien heb je gelijk, Perry. Ja, waarom zouden ze het niet doen? Ze weten dat ik morgenvroeg niet öp m’n kantoor ben misschien... omdat ik dan altijd naar de postkoets ga. Hé, wacht eens eventjes... komt er morgen niet een grote geldzending, Perry?” Cortin knikte.

„Ja. Ik voel me niet gerust. Vooral niet omdat het geld de hele dag hier blijft. Eerst tegen de avond wordt het weggehaald.”

„Ik zal er voor zorgen, dat je een paar mannetjes krijgt voor de bewaking, Perry.” „Dat is niet nodig. Mr Coll is er.” „Ben je morgen alleen op kantoor?” „Nee, Howard is er natuurlijk ook.” „Ach, wat heb je daar nu aan? En Poema?” „Die is ergens aan het spioneren. Ik weet nu waarom hij bij me gekomen is. Kolonel Sinclair heeft ‘m gestuurd. Leslie, de Indiaan weet meer dan jij en ik. Die Ogallala is een duivels-kerel, Leslie. Die heeft Conny natuurlijk verteld van die hut waar June gevangen werd gehouden. En hij was er natuurlijk ook achtergekomen dat de bandieten zich in Wickenburg ophielden. Dat heeft hij natuurlijk aan Prescott laten weten.” Sheriff Talbot schudde zijn hoofd.

„Die kolonel Sinclair heeft een prachtige organisatie, Perry. Wel, ik wil proberen of ik nog wat kan slapen. Perry, hou morgen de ogen wijd open. En wanneer er geschoten moet worden, schiet dan eerst. Laat je niet overbluffen.” „Reken maar, Leslie,” antwoordde Perry Cortin grimmig. „De bandieten zullen geen gemakkelijke in mij vinden.”



Hoofdstuk 17

Toen sheriff Talbot in het nachtelijk duister terugliep, liet hij zijn blikken gaan over een open plek waar zich nog een ruine van een adobehuis bevond. En daar zag hij plotseling een beweging. Een man. Talbot herkende de man onmiddellijk. Dat was niemand anders dan Poema. Wat had de Indiaan daar in de ruines van het gebouw te zoeken? Nu begaf Poema zich weer naar de straat. Hij droeg in zijn handen een geweer. „Het is niet gezond voor de sheriff van Wickenburg om zonder geleide over straat te gaan,” zei de Indiaan, toen hij zich bij sheriff Talbot had gevoegd. „Poema heeft verdachte mannen gezien. Hij hield in de adoberuine de wacht met het geweer in de aanslag. De sheriff moet oppassen voor kogels die uit een hinderlaag worden afgevuurd. Daarom Poema opgepast.”

„Dank je, Poema. Je hebt me dus steeds in het oog gehouden?”

„Ja, sheriff.”

„Wel, ik ga nu naar m’n kantoor. Cortin wacht op je.” „Mr Cortin zal nog langer op me moeten wachten. Ik zoek Bliksemhand. Mijn plaats is aan zijn zijde. Tot morgenmiddag, sheriff. Dan is het spel hier ten einde. Dan heerst er weer vrede in Wickenburg.”

„Als ik Conny Coll zie, moet ik hem dan nog een boodschap overbrengen?”

„Ja. Een blanke man heeft gebruik gemaakt van het apparaat in het postkantoor van mr Cortin. Het apparaat waarmee men vele mijlen sprekpn kan. En alleen mr Cortin mag er aankomen. Maar de blanke man was niet mr Cortin.” „Wie was het, Poema?”

„Dat kan ik alleen maar zeggen aan Bliksemhand.” Na deze woorden verwijderde zich de Indiaan met rasse schreden. Ja, die Indiaan wist een heleboel meer dan hij, dacht sheriff Talbot. Als er maar eens een einde kwam aan deze duistere nacht. Overdag kon je tenminste wat zien. Er kwam een einde aan de nacht. Er gebeurde verder niets meer. In het oosten kwam als een vurige bal de zon op. Een nieuwe dag brak aan. Overal werden de ramen van de huizen opengeworpen. Er waren reeds veel mensen op straat die naar hun werk gingen. Cowboys zadelden hun paarden en reden de stad uit. Anderen kwamen binnen met wagens om proviand voor de ranch te halen.

De winkels openden hun deuren. Voor het ‘Golden Gate’ Hotel waren al weer vroege klanten verschenen die een paar glazen whisky wilden drinken. Ook nieuwsgierigen, die weten wilden wat er vannacht in het hotel was gebeurd. Maar deze morgen kwamen ze niet naar binnen. De deuren waren gegrendeld. Een oude kerel zei tegen een jongeman: „Raven is dood. Ja, ja, het gaat tegenwoordig snel.” Dat wist de jongeman nog niet. Hij had vannacht geslapen. Hij had hard gewerkt op de weiden.

„Maar gisteren heb ik hem nog gezien,” merkte de jonge cowboy verbaasd op. „Toen was-ie nog springlevend.” „Gisteren,” bromde de oude, „gisteren was alles nog heel anders. Toen kon je hier nog whisky drinken.” Nu werd de deur van de ‘Golden Gate’ ontgrendeld. Een paar mensen kwamen naar buiten. Het waren gasten. „Ik vertrek onmiddellijk,” bromde een van hen. „Ik verlaat Wickenburg direct. Is me dat een stad? Hier ben je niet veilig. Wanneer vertrekt de postkoets?”

„Om negen uur. Maar er zijn ook paarden die je kan huren, mister.” De knorrige man antwoordde niet, doch verdween weer in het hotel.

„Die kan toch niet rijden!” zei de jonge cowboy lachend. „Bovendien leven zulke mensen toch niet lang... mensen die in een hotel wonen...”

„Waarom denk je dat?”

„Omdat mensen, die in een hotel wonen, meestal over veel geld beschikken en er zijn andere mensen, die het graag willen hebben.”

„Je bent-tamelijk wijs voor je jonge jaren,” bromde de oude man.

„Wanneer komt de postkoets?” vroeg een vreemdeling, die plotseling voor hen stond. Het was mr Harold Cunningham. „De postkoets komt om negen uur,” antwoordde de oude. „Wou u ook reizen, mister?”

„Ik wel ” zei Cunningham. „Zo gauw mogelijk vertrek ik naar het noorden. Hier fluiten de kogels om je heen als zangvogeltjes. Ze wilden me vannacht vermoorden. Hier, in mijn hotel.1 „Nee...”

„Jawel. Dood zou ik nu zijn, wanneer ik in het ‘Golden Gate’ was gebleven.”

„Wel, alles is mogelijk,” bevestigde de oude man. Toen mr Cunningham verder was gegaan, lachte de jonge cowboy. „Ik geloof dat een heleboel mensen niet tegen vroeg opstaan kunnen.”

Nauwelijks had hij deze woorden gezegd, of de sheriff kwam aanlopen en wendde zich tot de oude man en de jonge cowboy.

„Wie heeft die deur opengemaakt?” was zijn vraag. „Een paar gasten die uit Wickenburg willen vertrekken. Ze wilden weten wanneer ze met de postkoets konden vertrekken. Ze vinden Wickenburg een onrustig stadje,” antwoordde de oude man.

„Dat wordt weer anders,” bromde sheriff Talbot. Hij ging de saloon binnen en zag een paar slaperige gasten, die in een druk gesprek met elkaar gewikkeld waren. Waar was de barman? Die moest de gasten toch bedienen? Ja, nu kwam hij. Hij had zich blijkbaar verslapen, want hij kwam in hemdsmouwen en trok terwijl hij zich naar de tapkast begaf zijn vest aan en haalde een kam door zijn haar. „Ik wil wedden dat die zich alleen maar met whisky wast,” zei de oude man, die samen met de jonge cowboy het vertrek binnen liep. „Zijn keelgat bedoel ik.” De jonge cowboy antwoordde niet. Hij keek met bewonderende ogen naar een grote blonde man, die de brede trap afkwam. Hemel, wat een kerel. Die moest oersterk zijn. Wat was die goed gebouwd. Je hoorde nauwelijks dat hij zijn gelaarsde voeten op de trap neerzette. Wat een atleet. Nee, zulke kerels zag je niet veel. En wat was hij netjes gekleed voor een cowboy. Toen de oude man de blik van de jonge cowboy volgde, sprak hij: „Ha, zo had ik ook eens willen zijn.” De jonge cowboy knikte. Dus de oude man had die blonde ook opgemerkt. „Een Coltman.”

Nu eerst zag de jonge cowboy de laaghangende Colts.

„Er schiet me een gedachte te binnen,” fluisterde de oude man. „Dat kon ‘De Grote’ wel eens zijn.”

„SSsst.”

Ze zwegen allebei want nu werden de ogen van Conny Coll op hen gevestigd. Onderzoekend en toch ook weer spottend. Had hij de gefluisterde woorden gehoord? Nee, dat kon niet waar zijn. Zulke scherpe oren bestonden niet. Maar nu kwam sheriff Talbot de grote blonde jongeman reeds tegemoet en schudde hem hartelijk de hand. Was die blonde man jarig?” „Nee, je hebt blijkbaar verkeerd gedacht,” zei de jonge cowboy lachend tegen de oude man. „Dat is beslist geen bandiet anders zou de sheriff hem niet de hand schudden.” „Maar in de stad wordt overal gefluisterd dat ‘De Grote’ zich hier moet ophouden.” bromde de oude man. „Best mogelijk,” zei de jonge cowboy. „Alles is mogelijk. Maar deze kerel is het niet. Zet dat maar uit je hoofd, oude.” De oude man lachte, maar trok zijn gelaat onmiddellijk weer in de ernstige plooi.

„Kijk eens,” bromde hij. „Daar is Poema, de Ogallala. Die helpt in het posthuis.”

De oude en de jongeman zagen hoe de Indiaan zich regelrecht naar de blonde reus begaf. En de blonde ging onmiddellijk de Indiaan een paar schreden tegemoet toen hij hem in het oog kreeg.

„Er is een telegram uit Prescott, Bliksemhand,” zei Poema. Hij gaf Conny Coll het papier. Poema bleef in afwachtende houding staan toen Conny Coll het telegram las. „Zo, zo,” zei Conny Coll glimlachend. In het telegram stond dat Conny Coll onmiddellijk, ja, op staande voet, naar Prescott moest komen.

Hij moest een dringende zaak op zijn schouders nemen. „Het telegram is vervalst,” zei Poema zacht. „Hoe weet je dat, mijn vriend?” vroeg de Sinclairman lachend.

„Men wil Bliksemhand uit Wickenburg weglokken. Zekere duistere mannen vrezen hem.”

„Je hebt gelijk. Het telegram is vervalst. Het geheime teken ontbreekt. Wanneer werd dit doorgegeven?” „Een uur geleden. Mr Cortin heeft het telegram persoonlijk in ontvangst genomen en mij onmiddellijk naar Bliksemhand gestuurd.” .Juist...”

„De districtshoofdstad is ver,” zei de Indiaan. „Het telegram is niet opgegeven in een andere stad. Poema heeft geen ruiter de stad zien verlaten. Geen ruiter die verdacht is. Poema had overal zijn ogen.”

„Dus deze tekst is hier opgegeven? In Wickenburg?” „Poema heeft het apparaat waarmee men vele mijlen woorden kan oversturen, goed in het oog gehouden.” „Dus je hebt ook de man gezien die het apparaat gebruikte zonder dat hij daartoe het recht had?” „Poema heeft hem gezien.”

„Weet Poema dat die man een lid is van de Sterrenbende?”

„Hij is het hoofd van de Sterrenbende.”

„Je bent een verstandige kerel, Poema.”

„Marjou, de grote hoofdman van de Ogallala’s heeft Poema altijd ingeprent zijn ogen en zijn oren wijd open te houden.

Poema is daar geweest, waar het bleekgezicht nu zijn woning heeft...”

Dan boog de Indiaan zich naar Conny toe en fluisterde deze iets in het oor,

„Zie je dat? Ze fluisteren,” zei de jonge cowboy. „De sheriff mag het niet eens horen. Kijk eens wat een verongelijkt gezicht hij trekt.”

„Ja, ja, ik denk dat die blonde reus een heel gevaarlijk spelletje gaat spelen in onze stad,” bromde de oude man. „Waarom denk je dat, oude?”

„O, er wordt een heleboel gemompeld... zo hier en daar...”

‘De Grote’ schoof het schrijfboek, waarin hij juist een paar zinnen had geschreven, aan de kant. Zijn vingers trilden een weinig. Diepe zorgelijke rimpels doorploegden zijn voorhoofd. Hij was niet jong meer, nee, welhaast een oude man. Hij dacht na. In sommige gevallen kon je niet op de sterren bouwen. Dan gaven ze geen raad, geen oplossing. Maar hy had zelf ook verstand. En je verstand moest je af en toe gebruiken. Zo had hij zich via de telegraaf in verbinding gesteld met een goede vriend in Prescott en deze had onmiddellijk vandaar het telegram verzonden. Een vervalst telegram van kolonel Sinclair. Poema had het telegram zojuist ter hand gesteld aan de gevaarlijke blonde Sinclairman. Wat zou deze doen? Zou deze de instructies in het telegram onmiddellijk opvolgen en vertrekken?

Hij had de oude Pit naar het hotel gestuurd om zijn oor te luisteren te leggen. Nu kwam hij en klopte aan het raam. ‘De Grote’ opende het en luisterde haar de woorden van de oude man.

„Het telegram is aan de Sinclairman overhandigd,” verklaarde de oude man. „Poema bracht het hem. De sheriff stond er bij toen Poema de blonde man het telegram gaf.” „Hoe reageerde hij?” ..Hij knikte.”

„En is hij toen weggegaan?”

„Hij is weggegaan en groette Talbot.”

„Dan is het goed, Pit. Heb je nog iets bijzonders opgemerkt?”

„Misschien... Poema heeft de blonde man wel iets in het oor gefluisterd. Blijkbaar mocht de sheriff dat niet horen.”

‘De Grote’ fronste zijn wenkbrauwen. De Indiaan had de blonde Sinclairman iets te zeggen dat de sheriff niet mocht weten?

„Wat deed Poema verder?” „Die wachtte.” „Op wie?”

„Misschien toch nog op de blonde vreemdeling. Misschien wilde hij deze nog iets in het oor fluisteren. Hij stond nog steeds bij de trap toen ik wegging.”

„Het is goed, Pit... wacht nog even. Kun je goed onthouden? Een boodschap precies overbrengen?” „O ja, natuurlijk.”

„Ken je Joe Hutter? Maar natuurlijk. Zeg hem dat het tijd is voor Poema. Meer niet. Alleen dit ene zinnetje. ‘Het is tijd voor Poema’. En dan moet je de saloon onmiddellijk verlaten. Hier.”

Hij gaf de verblufte oude man een honderd dollar biljet en sloot onmiddellijk daarop het raam.

„Tjonge,” prevelde de oude, terwijl hij snel het biljet in zijn zak stopte. „Dat is gauw en gemakkelijk verdiend.”
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Joe Hutter, de barman, die op het ogenblik geen baas had, zette het zojuist gevulde whiskyglas heel langzaam weer neer op de tapkast.

‘Het is tijd voor Poema’, zo had hem zojuist de oude Pit toegefluisterd. Dat was een bevel van de baas. Er moest direct worden ingegrepen. Dus Poema moest er aan geloven. Zijn ogen zochten de Indiaan. Die stond nog steeds aan de voet van de trap en wachtte daar blijkbaar op iemand. Misschien op de vreemdeling die op de kamer van mr Cunningham zijn intrek had genomen? De man, die rode Pat zo’n verschrikkelijk pak slaag gegeven had? Waarom speelde ‘De Grote’ geen open kaart? Waarom moest hij altijd zo geheimzinnig doen? Wie was die blonde snuiter? Hij was gevaarlijk, dat was zeker. En wat deed Poema steeds in zijn nabijheid? Joe Hutter, de Kreeft van de Sterrenbende, schudde zijn hoofd. Het was niet gemakkelijk deze opdracht uit te voeren. Maar ginds aan een tafeltje zat de Weegschaal. Waarom zou hij de Weegschaal dit zaakje niet laten opknappen? Hij begaf zich naar zijn bende-kameraad en fluisterde: „Het is tijd voor Poema.”

Slim kromp ineen, alsof zojuist iemand hem vertelde dat hij ter dood veroordeeld was. Hij wierp een blik in de richting van de Indiaan, die nog steeds onbeweeglijk aan de voet van de trap wachtte. De Kreeft ging tevreden terug naar zijn plaatsje achter de bar. Zo, dit moest Slim maar opknappen. Hij, de Kreeft of te wel Joe Hutter, voelde er niks voor om het met die Indiaan uit te vechten.

Slim begaf zich in de richting van Poema en schreeuwde: „Hé, jij rooie schurk, wat sta je daar te lummelen? Voor jou is er hier geen whisky. Schiet op! Ik wil je hier niet langer zien, rooie hond!”

Poema richtte zijn ogen op de spreker en keek in een gezicht dat vertrokken was van haat. Hij kende de kunst om gedachten van iemands gelaat te lezen. Hij las in deze ogen dat de man hem wilde doden. Maar Poema had geen angst voor de dood. Deze joeg hem geen schrik aan.

„Heb je me niet verstaan, rode schurk!” „Poema heeft het gehuil van de coyote en het geblaf van de stinkende hyena vernomen,” antwoordde de Indiaan kalm. Dat was voor Slim voldoende. De Indiaan was op zijn uitdaging ingegaan. Hij had een blanke beledigd. Uitgescholden voor een coyote en een stinkende hyena. Dat kon geen blanke man zich laten welgevallen van een roodhuid. Niemand had de woordenwisseling opgemerkt. Alleen Joe Hutter stond naar de rode en de blanke man te kijken. Ja, hij was ooggetuige.

Slim rukte een mes uit zijn gordel en hief het hoog op. Hij had niet anders verwacht of ook de Indiaan zou zijn mes trekken. Dat was de gewoonte bij Indianen. Maar Poema deed niets. Die bleef heel kalm staan. Slim’s hand ging omhoog om dan bliksemsnel toe te stoten. Maar nu kwam er plotseling beweging in de Indiaan. Nog voordat de bandiet zijn mes in de linkerzijde van Poema kon stoten, ontving Slim een verschrikkelijke vuistslag in zijn gelaat. Het mes gleed uit Slim’s vingers en met een zacht gekreun zakte hij in elkaar. De vuistslag had precies doel getroffen. Ja, Marjou, de hoofdman van de Ogallala’s had Poema geleerd hoe hij zich met de vuist doeltreffend kon verdedigen.

De weinige bezoekers sprongen op. Een roodhuid had zich aan een blanke vergrepen. Dat was een ernstige zaak. Joe Hutter brulde met goed gespeelde woede en verontwaardiging. Zijn hand lag op de kolf van zijn revolver. Sommige mannen begonnen om hulp te schreeuwen. Anderen stelden voor dat ze de Indiaan onmiddellijk zouden lynchen. „Hij heeft een van de bezoekers overvallen,” schreeuwde Joe Hutter. „We moeten hem op de plaats doodslaan.” „Laat ‘m met rust,” klonk een snijdende en bevelende stem op de trap. Het was de stem van de grote blonde vreemdeling die nu snel naar beneden kwam.

„Laat Poema los of jullie krijgen met mij te doen,” klonk zijn ijskoude stem opnieuw. Het geschreeuw verstomde.

„De blanke heeft de Indiaan aangevallen,” zei Conny Coll dan. „Zien jullie het mes niet, dat naast de hand van de kerel ligt?”

„Wie... wie ben je?” riep Joe Hutter kwaad, omdat het plan dreigde te mislukken. Dat Poema zonder kleerscheuren zou kunnen vertrekken.

„Iemand, die denkt dat jij gemene zaak maakt met die schurk, die daar op de grond ligt en zijn gerechte straf kreeg. Vlug, ga achter je tapkast, kerel, anders zal ik je er heen slaan!”

„Dat is de kerel, die rode Pat een pak slaag heeft gegeven,” fluisterde een van de bezoekers. De bezoekers trokken zich terug. Nee, het was beter om het niet op een gevecht met die blonde jonge kerel te laten aankomen. Als die de oersterke rode Pat had overwonnen, dan was het zeker een mannetjesputter.

Joe stond trillend van woede en opwinding achter zijn tapkast. Wat moest hij nu doen? Er moest toch iets gebeuren. Hoe kon hij Poema uitschakelen?

Duivels wat gebeurde er nu? Slim kwam weer bij. De blonde jongeman trok hem omhoog.

„Hij was bij de overval op Dickins,” verklaarde de Indiaan nu. „Hij en nog vier anderen. Ook een zekere Reg. De derde zit in de gevangenis. De man met het rode haar. De beide anderen zijn reeds dood.”

Slim sloot de ogen. Dus daarom moest de Indiaan koud gemaakt worden. Die roodhuid wist te veel. „Kom maar mee, kerel,” zei Conny Coll. Hij stootte de man de deur uit en de straat op.

„Je gaat naar dezelfde plaats waar ook reeds een paar vriendjes van je zitten.”

Joe Hutter deed zijn schort af en stak een revolver in zijn holster. Dan begaf hij zich ook naar buiten. Een ogenblik bleef hij staan en staarde de grote blonde kerel na, die Slim in de kraag gegrepen had en hem hardhandig voortduwde in de richting van het sheriffkantoor. Poema was er ook bij. Maar dan snelde Joe langs de huizenrijen totdat hij tenslotte voor een adobehuis bleef staan. Hij klopte op het raam, dat onmiddellijk werd geopend. „Wat is er?” klonk de stem van de baas. „Het is mislukt,” siste de Kreeft. , .Stommelingen!”

„Een vreemdeling kwam de Indiaan te hulp.”

Het was niet goed om ‘De Grote’ alles te vertellen, wist de Kreeft.

„Slim wilde het doen, maar de Indiaan sloeg ‘m neer. Wat moet ik verder doen?”

„Niks. Laat de roodhuid maar lopen. Ga naar je bar en wacht verdere bevelen af. Het is te hopen dat de postkoets geen vertraging heeft. Heb je dus de blonde gezien?”

„Ja-“

„Heeft-ie het hotel verlaten?” „Vijf nimuten geleden...”

Meer zei Joe Hutter niet. Hij had niet de moed om de baas te vertellen, dat deze Slim in de kraag had gegrepen en naar de gevangenis had gebracht.

„Dan is het goed,” klonk de stem van ‘De Grote’ tevreden. „Ga nu weer terug naar je post. Je krijgt nog bevelen van me.”


	Dus de Sinclairman was naar Prescott vertrokken, dacht ‘De Grote’ tevreden.



Perry Cortin hoorde de doffe toon van de hoorn, waarmee Floyd Patterson aankondigde dat de postkoets spoedig in Wickenburg zou arriveren. Floyd vervoerde deze keer een kostbare lading. Perry wierp een blik op zijn kassier, maar deze had zijn gezicht over de papieren gebogen en was ijverig aan het cijferen. Nee, als er wat gebeurde, dan had hij aan Archie Howard niets. Die kon alleen goed met de pen overweg. Ja, zelfs nog niet eens zo heel goed. Was Poema er maar. Maar Poema was in geen velden of wegen te ontdekken. Dan hoorde Perry Cortin plotseling stappen voor de deur. Het was Conny Coll, die binnentrad. „Cortin,” zei de Sinclairman, „je moet onmiddellijk bij de sheriff komen. HÜ is op zijn kantoor.”

„Bij Talbot?” vroeg Perry Cortin verbaasd. Nu zag hij echter dat de Sinclairman hem een knipoogje gaf. Maar... „Talbot zal moeten wachten,” zei Perry Cortin nu. „Direct komt de postkoets. Ik heb Patterson’s signaal reeds gehoord. Hij is precies op tijd en...” „Ga nu naar de sheriff, Cortin!”

Perry Cortin haalde de schouders op. Hij begreep er niets van. Hij wilde nog een tegenwerping maken, maar nu klonk tot zijn verbazing plotseling de stem van Archie Howard, die protesteerde: „Dat gaat niet, vreemdeling. De postmeester kan nu niet gemist worden.”

„Het is een bevel van de sheriff,” zei Conny Coll nu. „Zojuist werd een gevangene naar de sheriff gebracht. Een kerel, die betrokken is bij de overval op Mac Dickins. De Indiaan heeft hem herkend. Cortin dient zich onmiddellijk ter beschikking van de sheriff te stellen.” Cortin knikte.

„Dan zal ik wel moeten gaan. Howard, zeg tegen Floyd Patterson dat-ie op mij moet wachten.”

„De kassier kan ‘m toch wel ontvangen?” zei Conny glimlachend. , .Wanneer hij niet sterk genoeg is om de postzakken te dragen zal ik hem wel een handje helpen.” ,Ja, dat is goed,” zei Cortin nu. „Help Howard maar... eh... Blonde.”

„Ik heb geen hulp nodig,” snauwde de kassier. Maar Conny Coll trok zich niets van de man aan, doch nam plaats in een stoel, waarop Cortin gewoonlijk zat. De kassier protesteerde. „Laat me zitten, man,” weerde Conny af. „Ik voel me hier thuis.”

„Maar het posthuis is geen kroeg!”

„Nee, maar behalve een posthuis ook een bank. Ik verheug me er al op als ik jou straks dat vele geld zie tellen, Howard.” „Hier wordt niks geteld.” „Niet?”

„Nee, en dat geld gaat je niks aan. Bemoei je met je eigen zaken.”

„Helaas, dat kan ik niet altijd doen, Howard. Ik moet me wel eens met een andermans zaken bemoeien.” „Hoe weet je dat ik Howard heet? Ken je me dan?” „Nog niet. Maar dat gebeurt misschien spoedig.” De kassier stond het niets aan dat deze blonde vreemdeling bleef zitten. De postkoets was intussen gearriveerd. Howard ging naar buiten en kwam even later met twee postzakken terug. Een grote en een kleine.

De kleine postzak legde hij neer op zijn schrijftafel, de grote wierp hij achteloos in een hoek.

„Ben je nog hier?” snauwde hij tegen Conny Coll.

„Ja. Het bevalt me hier uitstekend,” zei de Sinclairman lachend. Hij had de gelaarsde voeten op het bureau van Perry Cortin gelegd en een Colt uit de holster genomen. Hij streelde de loop van het wapen met de vingers. Archie Howard wierp een misprijzende blik op het wapen. Hij wilde protesteren, maar bij bedacht zich. Mr Cortin zou wel gauw weer terugkeren en dan zou deze vreemdeling wel weer vertrekken. Maar Perry Cortin bleef weg en de blonde vreemdeling bleef zitten. Hij liet nu de zware Colt om zijn wijsvinger draaien en merkte peinzend op: , Ja, ja, het is een trouwe hulp. Ik kan altijd op ‘m rekenen. Nooit faalt hij. En daar ligt een zak met drieënveertigduizend dollar...”

„Hoe weet je dat?” vroeg Howard verbaasd. „Van wie?” „O, mr Cortin vertelde het me. En nu ben ik hier om tijdens zijn afwezigheid die schat te bewaken. Snap je kassiertje?” „Hm... zo... geloof je dan dat iemand zo gek zal zijn om te proberen die zak te stelen?”

„Och,” antwoordde Conny Coll, „dat behort niet tot de onmogelijkheden. Er wordt gezegd, dat ‘De Grote’ zich in Wickenburg bevindt.” „Wie beweert dat?”

„De mussen schreeuwen het van de daken.” Drie leden van de Sterrenbende zitten reeds in de gevangenis. Gil Lamo en een zekere Loy Hitchins zijn dood. Ook Ramon, de Mexicaan en Dan Raven, de voormalige filiaalhouder van het ‘Golden Gate’, zijn gesneuveld. Allen waren leden van de Sterrenbende. En er komen er nog meer op hun dooie rug te liggen. Zo moet het ook gebeuren. Dat is de wet van de Gerechtigheid.”

„Wie... wie ben je?” stotterde Archie Howard. „O, een kennis van mr Cortin, die het nare gevoel heeft dat er in dit kantoor heel gauw iets kan gebeuren. Misschien stormen direct wel een paar bandieten dit vertrek binnen.” „En... en dan ga je schieten?” vroeg Archie Howard. Zijn ogen waren spleetjes geworden.

„Ja, dan ga ik schieten. Zonder waarschuwing. Medelijden ken ik niet met bandieten van de Sterrenbende.” Plotseling klonk verderop in de straat een hevig lawaai. Het was alsof er bij het sheriffkantoor iets gebeurde. Conny Coll luisterde ingespannen. Een overval? Werd er een poging gedaan om de gevangen genomen bandieten te bevrijden?
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„De postkoets is er,” zei Perry Cortin tegen de sheriff. „Nu moet Howard direct buiten komen.”

„Daar gaat-ie al,” stelde sheriff Talbot vast, die ook in de richting van het posthuis keek. „Duivels, wat een opwinding! En mr Coll heeft jou naar mijn kantoor gestuurd?” , Ja, voor versterking, Leslie. De Sinclairman weet meer dan wij. Hij denkt dat er een poging zal worden ondernomen om de gevangenen te bevrijden. Kijk maar eens naar Poema.” De Indiaan stond naast het raam en hield zijn geweer gereed. „Ik geloof dat zijn voorzorgen wat overdreven zijn, Perry,” merkte de sheriff op. „Hoeveel mensen zijn er in huis?”

„Vier. En mr Coll wilde hebben dat jij je binnen in de buurt van de cellen opstelt.”

„En buiten? Is er niemand buiten?”

„Nee. Ook dat moest gebeuren volgens mr Coll. Ik weet het niet, Perry... en waar wacht mr Coll op?” „Op bandieten, die van plan zijn de postzak met geld te roven.”

„Was het niet beter geweest als je het meisje meegenomen had?”

„Ze blijft op haar kamer. Dat heeft ze me plechtig beloofd.” „Maar mr Coll staat helemaal alleen.” „Mr Coll staat zijn mannetje, Leslie,” zei Cortin glimlachend. „Van de kassier heeft-ie natuurlijk niets te verwachten en dat weet hij. Howard steekt direct zijn handen omhoog als er gevaar dreigt. Kijk eens, hij draagt de zakken op zijn schouders naar binnen.”

„Ja, ik zie het. Maar hoe zou het verder gaan? Zou er spoedig een overval op de bank komen?”

Perry haalde de schouders op. Plotseling stootte Poema een waarschuwingskreet uit.

„Ik zie twee verdachte kerels.”

„Twee maar?”

„Ze naderen het huis. Hun handen rusten op de kolven van hun Colts.”

„Laat ze maar dichterbij komen,” zei de sheriff. Hij keek ook door het raam naar buiten en fronste dan de wenkbrauwen. „Er komen er nog twee. Aan de overkant.” , Ja, nog twee mannen!” riep Poema. „Een van hen blijft bij de paarden. Het is oude Pit.”

„Rustig dichterbij laten komen,” siste de sheriff weer. En dat was goed gezien. Twee mannen stootten plotseling de deur van het sheriffkantoor open en stormden met getrokken Colts naar binnen.

„Handen omhoog!” schreeuwde Joe Hutter, de voorste van de beide aanvallers. „En vlug de sleutels!”

„Idioten!” gilde rode Pat vanachter de tralies van zijn cel.

„Idioten! Het hele gebouw zit vol mensen.”

Woedend rukte hij aan de tralies. En daar klonk reeds het bevel van sheriff Talbot: „Geef je over, kerels, of we schieten!

Wij zijn verre in de meerderheid!”

Joe Hunter wierp een vlugge blik om zich heen. Hij knarste met de tanden en stootte een afschuwelijke vloek uit. Hij zag de revolvers in de handen van Talbot en Cortin en Poema. En hij hoorde de dreigende woorden van de mannen van de pos-se, die zich achter in het gebouw hadden verscholen. „Het is uit!” stamelde hij en liet zijn wapens vallen. Zijn maat volgde zijn voorbeeld. Met de derde man, die nu het sheriffgebouw binnendrong, maakte Poema korte metten door de man eenvoudig met de kolf van zijn geweer neer te slaan. Een paar mannen van de posse stormden op een wenk van Talbot naar buiten en ontfermden zich over de oude Pit. Bevend en sidderend over al zijn leden en steeds maar zijn onschuld betuigend werd de oude kerel binnengesleept. „Ha, dan hebben we je eindelijk, hè, smerig oud stinkdier,” snauwde sheriff Talbot. , Jij behoorde dus ook tot die schur-kenbende.”

„Wel, wel, en mr Joe Hutter ook,” zei Perry Cortin. En terwijl de mannen van de posse de ontwapende mannen naar hun cellen brachten, klonken plotseling schoten aan het einde van de straat. Sheriff Talbot en Perry Cortin renden naar buiten. Die schoten waren zeker in de buurt van het posthuis gevallen.

Archie Howard was opgestaan, het bovenlichaam was iets voorovergebogen. Hij dacht koortsachtig snel na. Zijn gelaat was wasbleek geworden. Ja, de machine liep nu en kon niet meer worden stopgezet. Hij keek door het raam naar buiten. De overval op de sheriff was nu ongetwijfeld in volle gang. Elk ogenblik konden ook... daar kwamen ze reeds. Reg Stilham voorop. De paarden waren gezadeld en gepakt. „Komen ze?” vroeg een stem achter hem. „Wie... bedoel je!” „De rest van de bende.”

Howard draaide zich om en plotseling flitste er een afschuwelijke gedachte door zijn brein. Plotseling meende hij te weten wie die kerel was. Hij had hem nog nooit gezien... nee, het kon niet waar zijn. De Kreeft had gezegd dat hij vertrokken was naar Prescott... De blonde duivel? Werkelijk de beruchte Sinclairman?

„Ik denk dat die aanvallers bij Talbot een warme ontvangst ten deel is gevallen,” merkte Conny Coll spottend op. „Het is al weer rustig geworden. Geen schot gevallen.” „Warme... ontvangst?”

„Ja, de vogeltjes zullen intussen wel in een kooitje zijn gestopt. Wat kunnen de sterren zich toch vergissen, hè?” Nu had Archie Howard zekerheid. Deze man was er achtergekomen wie hij in werkelijkheid was. De man, voor wie hij altijd had gewaarschuwd, zat als een giftige spin op hem te loeren. Hij had het geweten. Hij had willen wachten. Maar zijn jongens hadden dat niet gewild. De sterren hadden wel gelijk gehad, maar de jongens hadden niet willen luisteren en hij had hen niet in de steek kunnen laten. Om een breuk tussen hem en zijn jongens te voorkomen, had hij toegegeven. Stom, verschrikkelijk stom was het geweest. Hij gluurde zijwaarts en zag dat de Sinclairman aandachtig luisterde. De gelegenheid was gunstig. De Sinclairman lette nu niet op hem. In de geopende lade van zijn schrijftafel bevond zich een revolver. Als hij die te pakken kon krijgen, ja dan... Heel voorzichtig liet Archie Howard zijn hand in de lade verdwijnen. Elk ogenblik konden Reg Stilham en Sid binnenkomen met getrokken revolvers. Maar het zou hen niet baten, want deze gevreesde Sinclairman verwachtte hen. Hij zou hen allebei doden. Tenzij... tenzij hij op tijd die revolver uit de lade zou kunnen halen en schieten.

Nu omklemden zijn handen de greep. Nu moest hij het wagen. Hij hoorde buiten reeds vlugge voetstappen. De aandacht van de Sinclairman was op de deur gericht... Nu! Nu snel de revolver uit de lade trekken en... schieten... Een oranjevlam en een hevige explosie van een Colt... maar niet van zijn Colt. Howard gilde en staarde naar zijn hand. In zijn hand bevond zich geen wapen meer. Hij was leeg en leek eigenlijk niet meer op een mensenhand. O, wat een pijn, wat een verschrikkelijke pijn. De deur vloog open en twee gemaskerde mannen stortten naar binnen. Als stieren, die alles onder de voet wilden lopen.

En opnieuw spraken de Colts. Weer die van de blonde Sinclairman. Reg Stilham werd door het geweld van de kogels in zijn borst teruggeworpen en zonk op de knieën. Sid gleed als een vormloze hoop ineen alsof hij plotseling geen beenderen meer had. Geen gekreun, geen geluid. Alleen in hun brekende ogen was nog verwondering te lezen toen ze voorover tegen de grond sloegen. Conny Coll wachtte. Maar er kwamen geen bandieten meer. Seconden verliepen. Archie Howard staarde naar zijn stukgeschoten hand alsof hij niet wilde geloven dat het waar was. Buiten op straat klonken stemmen. Boven klonk een luide gil. En dan stonden Perry Cortin en sheriff Talbot in de deuropening, terwijl June Lamo de trap afkwam.

„Howard!” stootte Cortin uit. „Wat is er gebeurd?” Maar Archie Howard gaf geen antwoord. Hij verroerde zich ook niet toen Conny Coll zwijgend naar hem toeging en zijn hand in diens zak stak. Hij haalde er enige papieren uit. Daarop stonden horoscopische berekeningen, figuren van sterrenbeelden en namen.

„De sterren hebben je weinig geluk gebracht,” zei Conny Coll spottend. „De sterren faalden. Je bende is vernietigd of bevindt zich achter de tralies. Het is uit met de sterrenkijkerij ‘Grote’. Hé, sheriff, doe je plicht. Archie Howard wil graag naar zijn mensen. Hij voelt zich zo alleen.” „Howard!” riep Cortin uit.

„Zo heet-ie zeker niet,” zei Conny Coll spottend. „In Amarillo heette hij George Baxter. In de buurt van Dallas in Texas werd-ie Tex Blain genoemd. Ik heb hem direct herkend. Wel, ga met de sheriff mee naar je kooi, ‘Grote’. De beul zal je wel een kopje kleiner maken.”

‘De Grote’ wierp Conny Coll een blik van gloeiende haat toe.

Als blikken konden doden...

Poema kwam nu binnen en nu trof de van haat vervulde blik de Indiaan. Hij balde de vuist van zijn gezonde hand. Maar het was hopeloos. Het spel was uit, dat moest nu ook ‘De Grote’ erkennen, toen sheriff Talbot hem de loop van een Colt in de rug duwde en hem uit het kantoor van de postmeester de straat op dreef. Het was een van vreugde stralende sheriff Talbot. De rust was hersteld in Wickenburg. Perry Cortin schudde nog steeds het hoofd. Het was alsof hij nog niet kon begrijpen wat er allemaal was gebeurd. Poema riep hem tot de werkelijkheid terug. „Ik kom afscheid van u nemen, mr Cortin,” zei hij. „Wat?”

„U hebt me niet meer nodig,” verklaarde de Ogallala. Hij knikte in de richting van June. „Met haar kunt u beter spreken dan met mij. Ik ben een zwijgzaam mens. En mijn taak is vervuld.” , Je taak?”

„‘De Grote’ is ontmaskerd. Zijn bende is vernietigd. Was Bliksemhand over mij tevreden?”

„Zeer tevreden,” antwoordde Conny Coll. „Marjou kan trots zijn op zijn dappere krijger Atah Tinka, Het Sterke Brein.” „Mag ik aan de zijde van Bliksemhand rijden wanneer hij huiswaarts gaat. Zijn trotse hengst staat reeds gezadeld en hinnikt overmoedig alsof hij zijn kameraad wil vertellen dat hij zo graag de jachtgronden van de Ogallala’s wil zien. En ook de wolf wil weg naar de wouden om te jagen.” „Zeker, vriend. We zullen de dieren niet teleurstellen. Laten we gaan.”

En terwijl twee uiterlijk zo verschillende mensen de stad verlieten, stonden de burgers van Wickenburg hen na te wuiven en wierpen de hoeden in de lucht. Ze wisten wat ze aan deze twee mannen te danken hadden. De blanke en de rode man hadden samen voor hun vrede en welzijn gevochten. Ze hadden samen een sterke bende bandieten onschadelijk gemaakt. Ze hadden de orde en de rust in het stadje hersteld. Maar nog dagenlang, nee, nog maanden en jaren zou in Wickenburg over deze grote vernietigingsslag tegen ‘De Grote’ en zijn Sterrenbende worden gesproken. En dan zouden telkens twee namen op de voorgrond treden. De naam van de grote blonde Sinclairman en die van de eenvoudige rode man der Ogallala’s.

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 65 - Harde Leerschool".
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